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Abstract 

 

 The objectives in conducting this research was to find the best approach and 

the most suitable translation type for the translation of Gilead, a novel by Marilynne 

Robinson, which is challenging to translators, as the novel  is remarkable for its literary 

value and its content which involves stories and complicated concepts in Christianity. 

 

 The principles and theories applied in this research as an analytical framework 

were discourse analysis theories, general translation theories, literature translation 

theories as well as basic principles of theology. These principles and theories were 

used as guidance during the process of analyzing the source text, planning translation, 

identifying problems, and seeking solutions. 

 

 The results of the study show that, in order to produce a high-quality translation 

of Gilead, the above-mentioned principles and theories are necessary and so is the 

most suitable translation type, which is the combination between semantic and 

communicative translation. Furthermore, consulting an expert who is academically keen 

in the language of the Bible also contributes to the success in the translation of this 

novel in terms of accuracy in meaning. 
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บทคดัย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบับน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อหาแนวทางและรูปแบบที่เหมาะสมสําหรบัการ

แปลนวนิยายเรื่อง Gilead ของมารลินี โรบนิสนั ซึ่งเป็นนวนิยายที่มคีวามท้าทายในการแปล 

เน่ืองจากมีทัง้ความงามในเชิงวรรณศิลป์และเน้ือหาที่เกี่ยวข้องกับปรชัญาครสิตศาสนาที่

สลบัซบัซอ้น 

 

 แนวคดิและทฤษฎทีีนํ่ามาใชเ้ป็นกรอบในการศกึษาวจิยัไดแ้ก่ทฤษฎวีาทกรรมวเิคราะห ์

ทฤษฎกีารแปลทัว่ไป ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรม และหลกัการพื้นฐานทางครสิตศาสนศาสตร ์

โดยนําแนวคดิและทฤษฎเีหล่าน้ีมาปรบัใชใ้นขัน้ตอนการวเิคราะหต์น้ฉบบั การวางแผนการแปล 

ตลอดจนการวเิคราะหปั์ญหาทีพ่บระหวา่งการแปลและหาทางแกไ้ข 

 

 ผลการวจิยัพบว่า นอกจากการนําหลกัการและทฤษฎดีงักล่าวขา้งต้นมาใชเ้ป็นแนวทาง

ในการแปลแล้ว การแปลนวนิยายเรื่อง Gilead ยงัต้องอาศัยรูปแบบการแปลที่เหมาะสม ซึ่ง

ไดแ้ก่การแปลแบบครบความผสมผสานกบัการแปลแบบสื่อความ ประกอบกบัการปรกึษาผูรู้ท้ ีม่ ี

ความเชี่ยวชาญเกี่ยวกบัพระคมัภรีไ์บเบิล้ ซึ่งจะส่งผลให้คุณภาพงานแปลดยีิง่ขึน้ในด้านความ

ถูกตอ้งชดัเจนของเน้ือหา 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีสําเรจ็ลุล่วงได้ด้วยความช่วยเหลอืจากบุคคลหลายท่าน โดยเฉพาะ

อย่างยิง่ ขอขอบพระคุณรศ. สุรภพีรรณ ฉัตราภรณ์ อาจารย์ที่ปรกึษา ที่กรุณาสละเวลาช่วย

ตรวจแก ้ตลอดจนใหค้วามรูแ้ละคาํแนะนําทีเ่ป็นประโยชน์ตลอดการทําสารนิพนธฉ์บบัน้ี  

 

 ขอขอบพระคุณผศ. สารภี แกสตนัและอาจารย์ท่านอื่นๆในวชิาสมัมนาการแปลที่ให้

คาํแนะนําและขอ้คดิต่างๆในการทาํโครงรา่งสารนิพนธ ์ 

 

 ขอขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านแห่งศูนย์การแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติที่ให้

ความรูซ้ึง่เป็นพืน้ฐานในการทําสารนิพนธฉ์บบัน้ี 

 

 ขอขอบพระคุณอาจารยแ์จนิซ วงศ์สุรวฒัน์ แห่งมหาวทิยาลยัศลิปากร ทีก่รุณาสละเวลา

ใหค้วามช่วยเหลอืและตอบขอ้สงสยัในการตคีวามเน้ือหาส่วนทีเ่ป็นปรชัญาศาสนา 

 

 และสุดทา้ยน้ี ขอขอบพระคุณพ่อ แม ่น้องสาว และเพื่อนๆทุกคนทีช่่วยสนับสนุนและให้

กําลงัใจจนสารนิพนธฉ์บบัน้ีสาํเรจ็ลุล่วงไปดว้ยด ี
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บทนํา 

 

1.1 หลกัการและเหตผุล  

 

ในยคุปัจจบุนั ชวีติของคนเราเตม็ไปดว้ยความเรง่รบี เวลาสว่นใหญ่หมดไปกบัภาระการ

งานต่างๆจนแทบไม่มโีอกาสหยุดคดิถงึความหมายของวนัเวลาหรอืความงดงามที่มอียู่ในชวีติ

แต่ละวนั ดงันัน้ผู้วจิยัจงึเหน็ว่าหากมงีานวรรณกรรมดีๆ สกัเรื่องหน่ึงที่สามารถกระตุ้นเตอืนให้

ผูอ่้านระลกึถงึแง่มุมเหล่านัน้ของชวีติได ้กส็มควรจะนํามาถ่ายทอดแบ่งปันใหไ้ดอ่้านโดยทัว่กนั 

และนัน่กค็อืเหตุผลแรกทีผู่ว้จิยัเลอืกทีจ่ะศกึษาและแปลวรรณกรรมเรือ่งน้ี  

 

นวนิยายเรื่อง Gilead เป็นผลงานของ Marilynne Robinson นักเขยีนหญงิชาวอเมรกินั

ซึง่ปัจจุบนัอายุ 60 ปี เธอแต่งนวนิยายทัง้หมดสองเรื่องในชวีติ เรื่องแรกคอื Housekeeping ซึ่ง

ไดร้บัรางวลั PEN/Hemingway Award ในปี 1981  จากนัน้เธอกใ็ชเ้วลาสะสมประสบการณ์ชวีติ

อกี 24 ปี จงึแต่งเรื่องที่สองคอื Gilead ซึ่งไดร้บัรางวลั Pulitzer Prize for Fiction และ National 

Book Critics Circle Award ในปี 2005  นวนิยายเรื่องน้ีเป็นที่ยอมรบักันอย่างกว้างขวางใน

วงการวรรณกรรมระดบัโลกว่าเป็นบทประพนัธท์ีม่คีุณค่า เป็นหนงัสอืทีเ่ขยีนไดอ้ย่างงดงามและ

มเีน้ือหาทีถ่่ายทอดความหมายดา้นจติวญิญาณอนัลกึซึง้ใหก้บัผูอ่้าน  

 

เรือ่งราวในนวนิยายเรือ่ง Gilead คอืบนัทกึของท่านสาธุคุณจอหน์ เอมส ์นักบวชวยัชรา

ที่อาศยัอยู่ในเมอืงเลก็ๆแห่งหน่ึงในมลรฐัไอโอวามาตลอดชวีติ ท่านแต่งงานกบัหญิงที่ท่านรกั

เมื่ออายุมากแลว้ และเมื่อถงึวยั 76 ปี สาธุคุณเอมสก์ร็ูด้วี่าตนเองคงไม่มชีวีติอยู่ถงึวนัที่ลูกชาย

วยัเจด็ขวบเตบิโตเป็นผูใ้หญ่ และไม่มโีอกาสไดส้อนสิง่ต่างๆใหก้บัลูก ท่านจงึเขยีนบนัทกึทิง้ไว ้

เพื่อว่าเมื่อลูกโตเป็นผูใ้หญ่จะไดอ่้านและไดรู้จ้กัตวัตนทีแ่ทจ้รงิของผูเ้ป็นพ่อ ในบนัทกึน้ีสาธุคุณ

เอมสไ์ดบ้รรยายความคดิความรูส้กึที่ท่านมต่ีอผูค้น ทุกสิง่ทุกอย่างรอบตวั และเหตุการณ์ต่างๆ

ที่เกิดขึ้นในชวีิต ท่านยอมรบัตัวตนของท่านเองในฐานะมนุษย์ปุถุชนคนหน่ึงที่ต้องผจญกับ

ความรูส้กึรกัโลภโกรธหลงเช่นเดยีวกบัมนุษยค์นอื่นๆ แมว้่าท่านจะมอีาชพีเป็นนักบวชที่ใครๆ

ต่างกเ็คารพนับถอืกต็าม แต่ในขณะเดยีวกนัสาธุคุณเอมสก์ม็ศีรทัธาทีแ่ท้จรงิต่อศาสนา และใน

บนัทกึน้ีท่านกไ็ดอ้ธบิายความหมายของคําว่าศรทัธาในมุมมองของท่านเอง รวมถงึความหมาย

ของคําสอนต่างๆตามทีท่่านไดใ้ชเ้วลาทัง้ชวีติคดิวเิคราะหพ์จิารณา และในช่วงไม่กี่เดอืนก่อนที่

ท่านจะจากโลกน้ี สาธุคุณเอมส์ก็ได้พบกบัประสบการณ์ที่ช่วยให้ท่านตระหนักถงึความหมาย

ของคําว่าความรกัและการให้อภยัที่แท้จรงิ และได้มองเห็นว่าชวีติคอืสิง่ที่งดงามและมคีุณค่า

มากมายเพยีงใด 

นวนิยายเรื่องน้ีมลีกัษณะสําคญัสองประการทีผู่้แปลควรคํานึงถงึ ประการแรกกค็อืเรือ่ง

ของจุดเด่นด้านการใชภ้าษา วรรณกรรมเรื่อง Gilead มวีธิกีารเล่าเรื่องทีท่ําให้ผู้อ่านต้องค่อยๆ
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ซมึซบัสิง่ที่ผูป้ระพนัธส์ื่อออกมาทลีะเลก็ละน้อย ผ่านทางจงัหวะการเล่าเรื่องที่เป็นไปอย่างชา้ๆ 

นักวจิารณ์จากหนังสอืพมิพ์ Independent ได้กล่าวถงึการใชภ้าษาของหนังสอืเล่มน้ีไว้ว่า “The 

slow pulse of Robinson’s writing slows the reader’s eyes and mind, and creates…a 

literary version of  the narrator’s spiritual experience.” นอกจากน้ียงัมกีารใช้สํานวนภาษา

และวจันลลีาที่สละสลวย ใช้พรรณนาโวหารอธบิายบรรยากาศของฉากและอารมณ์ความรูส้กึ

ของตวัละครเอกอยู่เป็นระยะ ภาษาที่ใช้โดยรวมสุภาพและไพเราะ ใช้คําไม่ฟุ่มเฟือย บ่อยครัง้

มกัใชค้าํพดูทีส่ ัน้แต่กนิความลกึ บางบทสนทนาใชค้ําพูดเรยีบๆเพยีงไมก่ี่คาํแต่สามารถแสดงให้

เห็นถึงความรู้สกึและเจตนาที่แฝงเร้นของตวัละครได้เป็นอย่างด ีนอกจากน้ี น้ําเสยีงของตัว

ละครเอกซึ่งเป็นผู้เล่าเรื่องก็มคีวามโดดเด่น เน่ืองจากเป็นน้ําเสยีงที่มคีวามสุขุมละเมยีดละไม 

สะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดเป็นคนสูงวยัที่มผี่านโลกมามาก ผู้ประพนัธ์สามารถทําให้น้ําเสยีงเช่นน้ี

ปรากฏอยู่อย่างสมํ่าเสมอตลอดทัง้เรื่อง ทําใหผู้้อ่านรูส้กึว่าได้ฟังคนๆเดมิเล่าเรื่องราวตัง้แต่ต้น

จนจบ  

 

ลกัษณะสําคญัประการที่สองก็คือ นวนิยายเรื่อง Gilead มีการสอดแทรกเน้ือหาซึ่ง

อภปิรายแนวคดิหลกัคําสอนทางศาสนาครสิต ์รวมทัง้ปรชัญาของนกัคดิต่างๆทีเ่กีย่วขอ้งอยู่เป็น

จาํนวนมาก โดยกล่าวถงึอย่างค่อนขา้งเจาะลกึ มคีําศพัทท์างศาสนาจาํนวนมากทีม่คีวามหมาย

กว้างและไม่อาจอธบิายออกมาได้ด้วยคําภาษาไทยเพยีงคําเดยีว เช่น Sacredness, Mortality, 

Being, Divine Providence, Impermanence, Grace, Creation, Preservation ห รื อ 

incorruptibility นอกจากน้ี เน้ือหาส่วนทีเ่ป็นหลกัการทางครสิต์ศาสนาซึง่ปรากฏอยู่ในนวนิยาย

เรื่องน้ีกล่าวถงึสิง่ที่เป็นนามธรรมลว้นๆ ซึ่งยากต่อการทําความเขา้ใจและถ่ายทอด โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่หากจะตอ้งสื่อสารใหก้บัผูอ่้านชาวไทยซึง่มวีฒันธรรมและศาสนาทีแ่ตกต่างไปจากผูอ่้าน

ตน้ฉบบั 

 

จะเหน็ไดว้่าผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งถ่ายทอดความหมายของปรชัญาแนวคดิเหล่าน้ีออกมาให้

ถูกตอ้งและชดัเจน เน่ืองจากมคีวามสําคญัต่อแนวคดิหลกัของเรือ่ง หากผูแ้ปลเขา้ใจผดิเพีย้นไป

หรอืใชภ้าษาทีส่ ื่อไม่ชดัเจนกอ็าจทําใหผู้อ่้านฉบบัแปลไมไ่ดร้บัแงค่ดิจากนวนิยายเรื่องน้ีอยา่ง

เตม็ที ่ แต่ในขณะเดยีวกนัหนงัสอืเล่มน้ีจดัอยูใ่นตวับทประเภทวรรณกรรม ดงันัน้ผูแ้ปลกจ็ะตอ้ง

ไมล่ะเลยความงามในเชงิวรรณศลิป์ดว้ยเช่นกนั และจะตอ้งหาทางถ่ายทอดเน้ือหาทัง้หมดให้

ผูอ่้านเขา้ใจโดยคงรกัษาสํานวนภาษาและวจันลลีาต่างๆไวไ้ดม้ากทีสุ่ด รวมทัง้พยายามทาํให้

น้ําเสยีงของผูเ้ล่าเรือ่งในฉบบัแปลมคีวามใกลเ้คยีงกบัในตน้ฉบบัมากทีสุ่ดดว้ย เพื่อใหผู้อ่้าน

ไดร้บัอรรถรสทีเ่ทยีบเคยีงกนัได ้ 

 

ดงันัน้ ปัญหาหลกัในการแปลนวนิยายเรือ่ง Gilead กค็อืจะทาํอย่างไรใหส้ามารถ

ถ่ายทอดวรรณกรรมเรือ่งน้ีจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไดโ้ดยสามารถทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปล
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เขา้ใจประเดน็แนวคดิทีเ่ป็นนามธรรมซึง่ค่อนขา้งซบัซอ้น และในขณะเดยีวกนักส็ามารถรกัษา

น้ําเสยีงและวจันลลีาต่างๆทีป่รากฏอยูใ่นต้นฉบบัไวไ้ดด้ว้ย ผูว้จิยัเหน็ว่าปัญหาน้ีถอืเป็นความ

ทา้ทายทีน่่าสนใจสําหรบันกัแปลและเหมาะทีจ่ะนํามาศกึษาคน้ควา้เป็นสารนิพนธ ์

 

1.2 วตัถปุระสงค ์

 

1.2.1 เพื่อวเิคราะหห์าแนวทางการแปลทีเ่หมาะสมสาํหรบังานวรรณกรรมทีม่ที ัง้ความงาม

ทางภาษาและเน้ือหาทีจ่รรโลงจติใจ  

 

1.2.2 เพื่อวเิคราะหอุ์ปสรรคปัญหาในการแปลตวับทประเภทนวนิยายทีม่กีารอภปิราย

แนวคดิทางปรชัญาศาสนาอยา่งลกึซึง้ และเสนอแนวทางแกไ้ข 

 

1.2.3 เพื่อถ่ายทอดงานวรรณกรรมรว่มสมยัทีท่รงคุณค่ามาสู่ผูอ่้านชาวไทยไดอ้ยา่งมี

คุณภาพ 

 

1.3 สมมติุฐาน 

 

 นอกเหนือจากทฤษฎวีาทกรรมวเิคราะหแ์ละหลกัการแปลพืน้ฐานแลว้ การแปลนวนิยาย

เรือ่ง Gilead จะตอ้งอาศยัทฤษฎกีารแปลงานวรรณกรรมควบคู่ไปกบัการศกึษาหลกัการดา้น 

ครสิตศาสนศาสตร์ (Christian Theology) เพื่อให้ผู้แปลถ่ายทอดเน้ือหาส่วนที่เป็นแนวคิด

ซบัซอ้นไดถู้กตอ้งและคงรกัษาความงามทางวรรณศลิป์ของตน้ฉบบัไดม้ากทีสุ่ด 

 

1.4 ขอบเขตการวิจยั 

 

 ผูว้จิยัไดก้ําหนดขอบเขตขอบเขตของการศกึษาวจิยัโดยเลอืกแปลและวเิคราะหเ์น้ือหา

จาํนวน 50 หน้า จากทัง้หมด 282 หน้า ดงัต่อไปน้ี  

   หน้า 3 - 9 

   หน้า 64 - 65 

   หน้า 126 - 127 

   หน้า 131 - 142 

   หน้า 150 - 167 

   หน้า 189 - 197 

   หน้า 203 - 204 

   หน้า 279 – 282 
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 ผู้วจิยักําหนดขอบเขตการวจิยัในลกัษณะน้ีเน่ืองจากนวนิยายเรื่อง Gilead ไม่ได้แบ่ง

ออกเป็นบท เน้ือหาทัง้หมดต่อเน่ืองกันไปเรื่อยๆ ผู้แปลจงึต้องเลือกส่วนที่เห็นว่าเหมาะสม

สาํหรบัการวจิยัออกมาเป็นช่วงๆ โดยเลอืกเฉพาะส่วนที:่ 

 

- สะท้อนให้เห็นถึงปัญหาหลกัในการแปลอย่างเด่นชดั เช่น มแีนวคิดทางปรชัญา

ศาสนาทีซ่บัซอ้นหรอืมกีารใชว้จันลลีาทีไ่พเราะสละสลวยอยา่งโดดเด่นเป็นพเิศษ 

 

- มคีวามสําคญัต่อเน้ือเรือ่ง เช่น เป็นส่วนเปิดเรื่อง ส่วนบทสรุปจบของเรื่อง หรอืเป็น

ส่วนทีส่ะทอ้นแนวคดิสาํคญั (Theme) ของเรือ่ง 

  

 

1.5 ขัน้ตอนการศึกษาวิจยั 

 

1.5.1 คน้ควา้และทบทวนทฤษฎกีารแปลต่างๆ  

 

1.5.2 วเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัโดยละเอยีด 

 

1.5.3 ศกึษาหาขอ้มลูเพิม่เตมิเพื่อใชป้ระกอบการแปล ทัง้จากหนงัสอื ตํารา และแหล่งขอ้มลู

อื่นๆ เช่น จากอนิเตอรเ์น็ทหรอืการสมัภาษณ์ 

 

1.5.4 กําหนดแนวทางการแปลและวางแผนการแปล 

 

1.5.5 ลงมอืแปล โดยมกีารวเิคราะหปั์ญหาทีเ่กดิขึน้ขณะแปล และหาแนวทางแกไ้ข 

 

1.5.6 ตรวจแกฉ้บบัแปล 

 

1.5.7 สรปุการวจิยั ทบทวนสมมตุฐิานและใหข้อ้เสนอแนะ 

 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

 

 1.6.1 ไดเ้หน็แนวทางทีเ่หมาะสมสําหรบัการแปลงานวรรณกรรมทีม่คีุณค่าทัง้ในดา้น

ความงามของภาษาและเน้ือหาทีจ่รรโลงจติใจ 
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1.6.2 ไดเ้หน็ปัญหาอุปสรรคในการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมทีม่มีกีารอภปิราย

แนวคดิทางปรชัญาศาสนาอยา่งลกึซึง้ และคน้พบแนวทางทีใ่ชแ้ก้ปัญหา 

 

1.6.3 ไดถ่้ายทอดงานวรรณกรรมทีม่คีุณค่าระดบัสากล โดยสามารถทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปล

ไดร้บัทัง้อรรถรสและขอ้คดิสอนใจเช่นเดยีวกบัผูอ่้านต้นฉบบั 
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บทที ่2 

ทฤษฎีและหลกัการท่ีเก่ียวข้อง 

 

 ในบทน้ีจะกล่าวถงึทฤษฎแีละหลกัการต่างๆทีส่ามารถยดึเป็นแนวทางในการแปลนิยาย

เรือ่ง Gilead โดยจะแยกออกเป็นสีก่ลุ่มหลกัๆคอื ทฤษฎวีาทกรรมวเิคราะห ์ทฤษฎหีลกัการแปล

พืน้ฐาน ปรชัญาครสิต์ศาสนาพื้นฐาน และหลกัการดา้นครสิตศาสนศาสตร ์(Theology) ของนัก

คดิบางท่านทีป่รากฏอยูใ่นเน้ือหาของนวนิยาย 

 

2.1 หลกัการวาทกรรมวิเคราะห ์

 ในการแปลสิ่งหน่ึงสิ่งใดนัน้ ผู้แปลจําต้องมคีวามรู้ความเข้าใจต้นฉบบัอย่างถ่องแท้

ก่อนทีจ่ะลงมอืแปล ต้นฉบบันัน้คอืสารทีผู่ป้ระพนัธต์้องการส่งใหผู้้อ่าน ถอืเป็นการสื่อสารอย่าง

หน่ึง ดงันัน้การทําวาทกรรมวิเคราะห์จงึเป็นสิ่งที่หลกีเลี่ยงไม่ได้ในหากจะสร้างงานแปลที่มี

คุณภาพอย่างแทจ้รงิ เพราะวาทกรรมวเิคราะหก์ค็อืการวเิคราะหภ์าษาในขณะที่ภาษานัน้กําลงั

ถูกนําไปใช้ในการสื่อสาร ดังที่กิลเลียด บราว์น (1989: 1) ได้กล่าวไว้ว่า “The analysis of 

discourse is, necessarily, the analysis of language in use. ใน ที่ น้ี จ ะข อ ย ก ตั ว อ ย่ า ง

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์บางทฤษฎีที่สามารถนําหลกัสําคญัไปปรบัใช้ในการการวิเคราะห์

ต้นฉบบันวนิยายเรื่อง Gilead โดยจะกล่าวถึงเฉพาะบางส่วนของทฤษฎีเหล่านัน้เท่าที่จําเป็น

และเหมาะสม 

 

2.1.1 ทฤษฎขีองครสิตอิาเน่ นอด์ ( Christiane Nord) 

 ในความคดิเห็นของนอร์ด สถานการณ์การสื่อสารคือสิ่งที่มคีวามสําคญักับการแปล 

เน่ืองจากผูร้บัสารของตน้ฉบบักบัผูร้บัสารของฉบบัแปลนัน้มคีวามแตกต่างกนัทัง้ในดา้นสถานที่

และเวลา และทัง้ตัวบทต้นฉบบัและฉบับแปลต่างก็ถือเป็น “Culture-bound linguistic signs” 

(Nord, 2005: 7)เมื่อผู้ส่งสารต้องการจะส่งสารให้ผู้รบั เขาก็จะเลอืกลกัษณะของรูปแบบภาษา

โดยดจูากหน้าทีใ่นการสื่อสารเป็นสาํคญั หรอือาจกล่าวไดว้่า หน้าทีใ่นการสื่อสารคอืตวัตดัสนิว่า

ตัวบทนั ้นควรมีกลวิธีในการสื่อสารอย่างไร “Communicative function…determines the 

strategies of text production.” (Nord, 2005: 21) ในทางการแปล ผู้แปลกค็วรอาศยัหลกัการน้ี

พิจารณาด้วยว่าหน้าที่ของสารและสถานการณ์การสื่อสารของต้นฉบบัและฉบบัแปลมคีวาม

เหมอืนหรอืต่างกนัอย่างไร และถ้าหากต่างมาก ก็อาจต้องปรบัเปลี่ยนรปูแบบภาษาของฉบบั

แปลใหเ้หมาะสมกบัหน้าทีท่ีส่ารนัน้มต่ีอผูร้บัสารปลายทาง 

 แต่ถงึแมห้น้าที่ของสารจะมคีวามสําคญั หากต้นฉบบัแปลยงัคงมชีื่อว่าผูป้ระพนัธ์คอืผู้

ส่งสาร นกัแปลกต็อ้งมคีวามซื่อสตัย ์(Loyalty) ต่อตน้ฉบบัดว้ย นอรด์ (2005: 16) กล่าวว่า “The 

translator is…responsible to both the sender and TT recipient” ผูแ้ปลไม่ใช่ผูส้่งสาร แต่เป็น
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ผูผ้ลติสารตามเจตนาของผูส้่งสาร ให้เหมาะสมทีจ่ะสื่อกบัผู้รบัสารในอกีวฒันธรรมหน่ึง เปรยีบ

เหมอืนกบัเป็นนกัเขยีนว่าจา้งของผูป้ระพนัธอ์กีทอดหน่ึง 

 “.. . the translator may be compared with a ghost writer who produces a text at 

the request, and, for the use, of somebody else.” (Nord, 2005: 8) 

 ดงันัน้ Nord จงึมองว่าเวลาที่ผู้แปลรบัสารมาจากผู้ส่งสาร จงึต้องมกีารวิเคราะห์ใน

ลกัษณะที่พิเศษแตกต่างออกไป ไม่เหมอืนกบัผู้อ่านหรอืผู้รบัสารทัว่ไป เพื่อที่จะตัดสนิได้ว่า

จะตอ้งคงส่วนใดและดดัแปลงส่วนใดของสารเพื่อสื่อความใหเ้ขา้ใจตรงกนัในอกีวฒันธรรมหน่ึง 

 หลักการที่สําคัญในการทําวาทกรรมวิเคราะห์ของ Nord ก็คือ ให้วิเคราะห์ทั ้ง

องค์ประกอบภายในและภายนอกตวับทอย่างละเอียด โดยเริม่จากการวเิคราะห์ภายนอกก่อน

แลว้จงึค่อยพจิารณาองคป์ระกอบภายใน  

 

องคป์ระกอบภายนอกไดแ้ก่ 

- ใครเป็นผูส้่งสาร 

- อะไรคอืวตัถุประสงคข์องการสื่อสาร 

- ใครเป็นผูร้บัสาร 

- ใชส้ื่อใดในการส่งสาร 

- สารนัน้จะถูกนําไปใชท้ีใ่ด 

- ใชเ้มือ่ใด 

- ใชเ้พราะเหตุใด 

 

องคป์ระกอบภายในไดแ้ก่ 

- สารนัน้เกีย่วกบัเรือ่งอะไร หรอืหวัขอ้อะไร 

- สารนัน้พดูถงึอะไร หรอืมเีน้ือหาว่าอยา่งไร 

- สารนัน้ไมไ่ดพ้ดูถงึอะไร โดยละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ 

- สารนัน้มกีารเรยีงลาํดบัหรอืจดัโครงสรา้งอยา่งไร 

- สารนัน้มอีงคป์ระกอบดา้นวจันภาษาหรอืไม ่อะไรบา้ง 

- สารนัน้ใชค้าํศพัทแ์บบใด 

- สารนัน้ใชป้ระโยคแบบใด 

- น้ําเสยีงของสารนัน้เป็นอยา่งไร 

 

ทฤษฎีน้ีสามารถนํามาใช้วิเคราะห์นวนิยายเรื่อง Gilead ได้ เน่ืองจากตัวบทมีลกัษณะ

เน้ือหาที่มีแนวคิดทางปรชัญาศาสนาครสิต์ค่อนข้างมาก เราควรวิเคราะห์ว่าผู้ส่งสารหรือ

ผู้ประพนัธ์นัน้ต้องการสื่อให้กบัผู้อ่านกลุ่มใดและเพื่อเจตนาใด และการจะนําสารน้ีมาให้ผู้อ่าน

ชาวไทยซึ่งเป็นชาวพุทธส่วนใหญ่นัน้จาํเป็นต้องปรบัเปลีย่นมากน้อยแค่ไหน ฉบบัแปลจะยงัคง
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ทําหน้าที่เดิมเหมือนต้นฉบับได้หรอืไม่ ส่วนการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในก็เหมาะที่จะ

นํามาใชว้เิคราะห์รปูแบบภาษาและวจันลลีาของต้นฉบบั เน่ืองจากนวนิยายเรื่องน้ีกม็คีวามโดด

เด่นในแงข่องการใชภ้าษาดว้ย  

 

2.1.2 ทฤษฎขีองปีเตอร ์นิวมารค์ ( Peter Newmark) 

 ทฤษฎกีารวเิคราะห์ต้นฉบบัของนิวมารค์เป็นอีกหน่ึงทฤษฎทีี่ผู้วจิยัใช้เป็นแนวทางใน

การทําวาทกรรมวเิคราะห์นวนิยายเรื่อง Gilead โดยนิวมารค์กล่าวไวว้่า นักแปลจะต้องอ่านตวั

บทต้นฉบบัด้วยวธิทีี่แตกต่างจากนักภาษาศาสตรห์รอืนักวจิารณ์ คอือ่านเพื่อทําความเข้าใจ

เน้ือหาของงานเขยีนนัน้และวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆในมุมมองของนักแปล (Newmark, 

1988: 11) โดยจะแบ่งการอ่านออกเป็นสองครัง้ คอื 

 

1. อ่านโดยรวม (General Reading)  

หมายถึงอ่านเพื่อทําความเข้าใจต้นฉบบัโดยรวม เพื่อจะได้เลือกรูปแบบการแปลที่

เหมาะสม โดยจะพจิารณาปัจจยัต่างๆต่อไปน้ี 

- เจตนาของตน้ฉบบั หรอืวตัถุประสงคท์ีผู่ป้ระพนัธต์อ้งการใหต้น้ฉบบันัน้บรรลุ 

- เจตนาของผู้แปล ซึ่งโดยทัว่ไปแล้วจะเหมอืนกบัเจตนาของผู้ประพนัธ์ แต่อาจมบีาง

กรณีที่เจตนาของผู้แปลต่างออกไป เช่น ผู้แปลอาจจงใจอธบิายเน้ือหาต่างๆในฉบบั

แปลให้เขา้ใจง่ายเป็นพเิศษเน่ืองจากผู้อ่านฉบบัแปลมรีะดบัการศึกษาตํ่ากว่าผู้อ่าน

ตน้ฉบบั 

- ระดบัภาษา หรอืระดบัความเป็นทางการของภาษา 

- ทศันคต ิโดยดูว่าผูป้ระพนัธม์มีุมมองต่อสิง่ทีต่นเขยีนอย่างไร เช่น แงบ่วก แงล่บ หรอื

เป็นกลาง 

- สถานการณ์ คืองานเขียนนั ้นได้ร ับการตีพิมพ์ที่ไหน เมื่อใด ผู้อ่านฉบับแปลมี

ความคุน้เคยกบัวฒันธรรมของตน้ฉบบัหรอืไม ่

- ลกัษณะของผูอ่้าน กล่าวคอืเพศ อาย ุระดบัทางสงัคม และระดบัการศกึษาของผูอ่้าน 

- รปูแบบของตน้ฉบบั คอืมลีกัษณะเป็นการเล่าเรือ่ง บรรยาย อภปิราย หรอืบทสนทนา 

- คุณภาพของงานเขยีน (Quality of writing) และความมอีํานาจของตวับท (Authority 

of the text) งานเขยีนทีม่คีุณภาพดา้นภาษา คอืใชภ้าษาไดไ้พเราะงดงามและถูกต้อง 

โดยเฉพาะงานเขยีนที่แสดงอารมณ์ความรู้สกึ ยิง่ทําให้นักแปลต้องระมดัระวงัและ

ถ่ายทอดงานนัน้ออกมาใหล้ะเอยีดและมคีุณภาพเหมอืนตน้ฉบบั 

- ความหมายแฝงเร้นของคําหรอืข้อความ รวมทัง้สญัลกัษณ์ต่างๆที่ผู้ประพันธ์อาจ

ตอ้งการใหส้ื่อความหมายพเิศษ 
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2. อ่านเพื่อหาปัญหาในการแปล (Close Reading)  

หลงัจากอ่านโดยรวมแล้ว ผู้แปลก็ต้องวเิคราะห์รายละเอียดของงานเขยีนนัน้เพื่อหา

ประเด็นปัญหาที่เป็นอุปสรรคสําคญัในการแปล เช่น ประเด็นด้านวฒันธรรมที่ยากต่อ

การสื่อสารให้ผู้อ่านปลายทางเข้าใจ ชื่อเฉพาะหรอืคําศพัท์เฉพาะวงการ คําที่ไม่อาจ

แปลได ้(Untranslatable) คอืไม่อาจหาสิง่ที่มาเทยีบเคยีงในภาษาปลายทาง โดยเน้นดู

เฉพาะส่วนของเน้ือหาที่มคีวามยากหรอืมปัีญหาในการแปล แต่ไม่จาํเป็นต้องวเิคราะห์

เช่นน้ีกบัเน้ือหาทัง้หมด 

 

สาเหตุที่ผู้แปลเลอืกที่จะนําทฤษฎีส่วนน้ีของนิวมารค์ เสรมิเขา้มาก็เพราะเห็นว่าแนว

ทางการอ่านวเิคราะห์แบบสองครัง้น้ีเหมาะสมกบัต้นฉบบันวนิยายเรื่อง Gilead ซึ่งจําเป็นต้อง

อาศัยการดูทัง้ภาพรวมและรายละเอียดปลีกย่อยเพื่อวิเคราะห์ปัญหาการแปล เน่ืองจาก

วรรณกรรมเรื่องน้ีมคีําศพัท์และเน้ือหาที่เกี่ยวข้องกับปรชัญาศาสนาค่อนข้างมาก ทําให้เกิด

ประเดน็ปัญหาในดา้นของคําศพัทแ์ละดา้นของวฒันธรรมทีผู่แ้ปลควรนํามาพจิารณา นอกจากน้ี 

ในส่วนของการอ่านเพื่อดูภาพรวมงานเขยีนนัน้นิวมารค์ ไดค้รอบคลุมบางประเดน็ทีท่ฤษฎขีอง 

นอรด์ไม่ไดก้ล่าวถงึ เช่น เรือ่งของระดบัภาษา ทศันคตขิองผูเ้ขยีน คุณภาพของงานเขยีน ซึง่สิง่

เหล่าน้ีลว้นเป็นสิง่สาํคญัทีค่วรพจิารณาในการวเิคราะหง์านวรรณกรรม 

 

2.2 หลกัการแปลพื้นฐาน 

 ทฤษฎีการแปลนั ้นมีอยู่มากมายหลากหลาย และส่วนใหญ่ก็มีมุมมองที่เชื่อมโยง

สอดคล้องกนัในประเด็นที่กล่าวว่าการแปลคอือะไร งานแปลที่ดนีัน้คอือะไร และผู้แปลควรมี

กระบวนการขัน้ตอนอย่างไร หากแต่ต่างกนัไปในขอ้ปลกียอ่ยและสิง่ทีมุ่่งเน้น ในทีน้ี่จะขอยกขึน้

มากล่าวถงึเพยีงสองทฤษฎีที่ผู้วจิยัเห็นว่าเหมาะสมที่สุดที่จะยดึเป็นหลกัในการแปลนวนิยาย

เรือ่ง Gilead 

 

2.2.1 ทฤษฎกีารแปลโดยยดึความหมาย (Interpretative Theory) 

  ผู้ที่คิดค้นทฤษฎีน้ีคอืดานิกา เซเลสโควชิ (Danika Seleskovitch) จากสถาบนั ESIT 

(Ecole Superieure d’Interpretes et de Traducteurs) ซึง่เป็นสถาบนัวชิาการแปลทีเ่ก่าแก่ทีสุ่ด 

และผู้ที่ นํ าแนวคิดน้ีมาปรับปรุงพัฒนาก็คือชอง เดลีย์ (Jean Delisle) นักวิชาการจาก

มหาวทิยาลยัออตตาวา (University of Ottawa) ผูซ้ึง่เคยไดร้บัการศกึษาจากสถาบนัดงักล่าว  

 ประเด็นสําคัญประการหน่ึงของทฤษฎีน้ีก็คือ การระบุว่าการแปลนั ้นคืออะไร เด

ลยี(์1989: 52) ไดก้ล่าวเอาไว้ว่า …transcoding is not translating, for the overall meaning of 

an utterance cannot be communicated merely by transposing verbal signification ซึ่ ง

แสดงให้เห็นว่า การแปลไม่ใช่กระบวนการถ่ายโอนภาษาโดยตรง เน่ืองจากการทําเช่นนัน้ไม่
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อาจถ่ายทอดความหมายทัง้หมดที่ปรากฏอยู่ในภาษานัน้ได้ เพราะภาษาคือสัญลกัษณ์ที่มี

ความหมายสองระดบัคอื  

(1) ความหมายประจําทางภาษา – หมายถึงความหมายของแต่ละหน่วยคําหรอืหน่วย

ประโยคทีป่รากฏอยูใ่นพจนานุกรม ซึง่หน่วยหน่ึงอาจมไีดห้ลายความหมาย 

(2) ความหมายในระดบัวาทกรรม – หมายถงึความหมายที่เกดิจากการวเิคราะห์หน่วยคํา

หรือหน่วยประโยคโดยดูจากความเชื่อมโยงกับบริบทต่างๆ ความหมายที่ได้จะ

เฉพาะเจาะจง (Delisle, 1989: 54) 

 

ดงันัน้ ทฤษฎน้ีีจงึมองว่าจรงิๆแลว้การแปลคอืการถ่ายทอดความหมายทัง้หมดทีม่อียู่ในตวั

บทต้นฉบับภาษาหน่ึงออกมาเป็นอีกภาษาหน่ึง ซึ่งจําเป็นต้องอาศัยกระบวนการที่มีหลาย

ขัน้ตอน เพราะต้องตคีวามเพื่อหาความหมายทัง้ในส่วนทีเ่ป็นความหมายประจําของภาษาและ

ความหมายระดบัวาทกรรม แลว้นําความหมายทัง้หมดทีไ่ดม้าเกบ็ไวท้ีต่วัผูแ้ปล จากนัน้ผูแ้ปลก็

ถ่ายทอดความหมายเหล่านัน้ออกไปด้วยการเลอืกใช้ภาษาปลายทางได้อย่างอสิระ โดยไม่ติด

ยดึกบัรปูแบบของภาษาจากตวับทตน้ฉบบั  

ในบททีส่องของหนังสอื Translation: An Interpretative Approach เดลยีไ์ดนํ้าเสนอขัน้ตอน

ในการแปลทัง้หมด 3 ขัน้ตอน ดงัทีไ่ดส้รปุไวต่้อไปน้ี 

 

1. การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั (Comprehension) 

 ในขัน้ตอนน้ี ผูแ้ปลจะตอ้งวเิคราะหท์าํความเขา้ใจความหมายทัง้หมดของตวับทตน้ฉบบั 

โดยเริม่ตัง้แต่ความหมายประจําของภาษาไปจนถึงความหมายระดบัวาทกรรม โดยจะแบ่ง

ออกเป็นขัน้ตอนยอ่ยๆสองขัน้ตอน ขัน้ตอนทีห่น่ึงคอืสกดัเอาความหมายระดบัคาํออกมา หรอืที่

เรยีกว่าการถอดรหสั (Decoding Signs) เพื่อดูว่าถ้อยคําเหล่านัน้น่าจะมคีวามหมายใดได้บ้าง 

และขัน้ตอนทีส่องคอืทําความเขา้ใจความหมาย (Understanding Meaning) เพื่อหาว่าจรงิๆแลว้

สิง่ทีต่วับทต้องการจะสื่อสารคอือะไร ในขัน้ตอนน้ีผูแ้ปลจะตอ้งหาความเชื่อมโยงระหว่างภาษาที่

ปรากฏในตัวบทกับองค์ประกอบอื่นๆที่เกี่ยวข้อง (Non-linguistic elements) เพื่อให้เข้าใจ

ความหมายที่แท้จรงิของตัวบท ไม่ว่าจะเป็นความหมายแฝงหรอืความหมายตรง ในส่วนน้ี

จะต้องนําภาษาในตัวบทมาเชื่อมโยงกบัหลายสิง่ ทัง้ในเรื่องของความรู้ทัว่ไป ประสบการณ์

ต่างๆ รวมทัง้ความรู้เชิงวรรณศิลป์ จนกว่านักแปลจะเข้าใจความหมายที่แท้จรงิที่ผู้เขียน

ตอ้งการจะสื่อผ่านตวับทนัน้ 

 Deslisle ได้ยกตวัอย่างประโยคภาษาองักฤษ “The icy grip tightens” ซึ่งแสดงให้เห็น

ว่าในขัน้ตอนการถอดรหสั เราอาจจะหาความหมายของแต่ละคําคอื “icy”, “grip”, และ “tighten” 

โดยการใชพ้จนานุกรม และดูความเชื่อมโยงกนัทางไวยากรณ์ แต่สิง่น้ียงัไมใ่ช่การแปลทีแ่ทจ้รงิ 

เป็นเพียงการถ่ายโอนภาษาเท่านัน้ และยงัมคีวามผิดพลาดคลาดเคลื่อนอยู่มาก เมื่อมาถึง

ขัน้ตอนการทําความเขา้ใจความหมาย ผู้แปลก็จะทําความเขา้ใจว่าขอ้ความน้ีมคีวามหมายใน
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เชงิเปรยีบเทยีบหรอืไม่ เช่น icy grip อาจสื่อถึงความตายก็ได้ และถ้าได้ทําความเขา้ใจบรบิท

และสถานการณ์การสื่อสารของตวับทต้นฉบบักจ็ะพบว่าจรงิๆแลว้ขอ้ความน้ีเป็นหวัขอ้บทความ

ที่กล่าวถงึฤดูหนาวที่ยาวนานและโหดรา้ยในทางเหนือของประเทศสหรฐัอเมรกิา ซึ่งจะทําให้

สามารถตีความประโยคน้ีได้อย่างลึกซึ้งในอีกทางหน่ึง ว่า Icy grip นัน้น่าจะหมายถึงความ

โหดรา้ยของฤดูหนาวทีม่ต่ีอมนุษยน์ัน่เอง ส่วน tighten กต็อ้งการจะสื่อว่าความโหดรา้ยนัน้หนัก

หนาสาหสัขึน้กว่าเดมิ แต่ในขณะเดยีวกนัความหมายในเชงิเปรยีบเทยีบทีม่องไวใ้นตอนแรกว่า

น่าจะหมายถงึอุง้มอือํามหติทีท่าํรา้ยคนกถ็อืเป็นความหมายหน่ึงทีผู่เ้ขยีนจงใจจะสื่อดว้ยเช่นกนั  

 

2.การถ่ายทอดความหมายโดยเรยีบเรยีงขึน้ใหมใ่นภาษาปลายทาง (Reformation) 

 หลงัจากทีเ่ขา้ใจความหมายของสารในตวับทต้นฉบบัอย่างลกึซึง้แลว้ ขัน้ต่อไปกค็อืการ

ถ่ายทอดความคดิหรอืความหมายนัน้ผ่านภาษาปลายทาง โดยเริม่จากเกบ็ความหมายทีไ่ดจ้าก

การตคีวามวเิคราะหต์วับทไว้กบัตวัผูแ้ปล แลว้จงึคดิหาภาษาปลายทางที่เหมาะสมเพื่อที่จะได้

สื่อความหมายนั ้นออกมาอีกครัง้ โดยการใช้เหตุผลเทียบเคียง (Analogical Thinking) คิด

กลบัไปกลบัมาระหว่างความหมายที่ไดม้าจากตวับทต้นฉบบักบัภาษาปลายทางทีเ่หมาะสม ซึ่ง

ถ้าหากยังไม่พอใจก็สามารถเลือกเฟ้นถ้อยคําใหม่ที่เหมาะสมกว่าได้ จากนัน้จึงถ่ายทอด

ความหมายนั ้นออกมา (Reverbalization) โดยนําถ้อยคําที่ได้เลือกไว้มาเชื่อมโยงกันด้วย

รูปแบบและโครงสรา้งไวยากรณ์ที่ถูกต้องของภาษาปลายทางให้เกิดความสละสลวยและเป็น

ธรรมชาต ิ

 

3. การตรวจสอบความหมาย (Verification) 

คอืผู้แปลตรวจสอบบทแปลด้วยการอ่านทบทวนและวเิคราะห์ความหมายของสิง่ที่ตนได้

นําเสนอออกไปในภาษาปลายทาง เพื่อดูว่าสิง่ที่บทแปลถ่ายทอดออกมายงัคงเป็นความหมาย

เดมิทีผู่เ้ขยีนตน้ฉบบัตอ้งการจะสื่อหรอืไม ่(Delisle, 1989: 66-68) 

 

 ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมายน้ีเหมาะสมอย่างยิง่ที่จะนํามาใช้เป็นแนวทางในการ

แปลนวนิยายเรือ่ง Gilead เน่ืองจากเน้ือหาหลายส่วนกล่าวถงึสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมและจาํเป็นต้อง

อาศัยการตีความอย่างลึกซึ้ง การแปลตรงตัวตามความหมายของแต่ละคําไม่อาจช่วยให้

ถ่ายทอดความหมายที่แท้จรงิได้ อกีทัง้โครงสรา้งของภาษาในต้นฉบบัยงัมลีกัษณะที่ไม่อาจ

ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยโดยคงรปูแบบเดมิ ดงันัน้การยดึทฤษฎน้ีีจะช่วยให้ผูแ้ปลมอีสิระ

ในการถ่ายทอด คอืสามารถเลอืกเฟ้นถ้อยคําและโครงสรา้งประโยคได้เองโดยไม่ต้องยดึตดิกบั

รูปแบบของภาษาต้นฉบบั โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อมาถึงจุดที่มปัีญหาในการแปล นอกจากน้ี 

กระบวนการการแปลทัง้สามขัน้ตอนที ่Delisle เสนอมากน่็าจะเหมาะกบัการแปลนวนิยายเรื่องน้ี 

เน่ืองจากการตรวจสอบความหมายทัง้ในส่วนของต้นฉบบัและฉบบัแปลจะช่วยให้เกิดความถี่

ถว้นและละเอยีดในการผลติผลงานแปล 
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2.2.2 ทฤษฎวีจันกรรม (Speech Act Theory) 

 ทฤษฎน้ีีมวีตัถุประสงคท์ีส่าํคญัคอืต้องการศกึษาหน้าทีข่องคาํพูดและเจตนาของผูพู้ดที่

มอียู่คาํพดูนัน้ๆ โดยมองคําพูดหรอืคํากล่าวในฐานะทีเ่ป็นการกระทาํอยา่งหน่ึง การทีผู่พู้ดกล่าว

ถอ้ยคาํนัน้ออกไปกเ็พราะมเีจตนาบางอย่างต่อผูฟั้ง  

 

 ทุกครัง้ที่มกีารเปล่งถ้อยคําออกมา จะมกีารกระทํา 3 สิง่เกิดขึ้น ซึ่งเราเรยีกโดยรวม

ว่าวจันกรรม หรอื Speech Act ไดแ้ก่ 

(1) เน้ือความของสิง่ทีก่ล่าว (Locutionary Act)  

(2) เจตนาของผูพ้ดูในการกล่าวสิง่นัน้ (Illocutionary Act) 

(3) ผลจากการกล่าวถอ้ยคาํทีผู่พ้ดูคาดหวงัจะใหเ้กดิกบัผูฟั้ง (Perlocutionary Act) 

 

 ในทางการแปลนัน้ ปัญหาหลกัอย่างหน่ึงที่มกัเกดิขึน้กค็อืผู้แปลไม่เขา้ใจเจตนาของคํา

กล่าวหรอืถ้อยคําทีต่นแปล ทําใหต้คีวามผดิและถ่ายทอดความหมายผดิ ทีจ่รงิแลว้ผูแ้ปลควรจะ

มองหาคาํบ่งเจตนาในตวับทใหไ้ดก่้อน  คําบ่งเจตนาเหล่าน้ีอาจเป็นคําวเิศษณ์ที่ใชข้ยายความ 

หรอืคํากรยิาทีบ่อกเจตนา  ซึง่บางครัง้กอ็าจเหน็ไดโ้ดยชดัเจน (เช่น ถามว่า, ขอรอ้งว่า, อ้างว่า) 

หรอืบางครัง้ก็อาจต้องสงัเกตให้ละเอยีดขึน้ เช่น ประโยค You will have more time to spend 

กบั I wish you had more time to spend เน้ือความในประโยคเหมอืนกนั แต่มเีจตนาการพูดที่

ต่างออกไป โดยเหน็ไดจ้ากคําบ่งเจตนาทีข่ดีเสน้ใตไ้วน้ัน้ นอกจากน้ี ปัญหาที่สําคญัอกีประการ

ก็คอืวจันกรรมแบบอ้อม (Indirect Speech) ซึ่งก็คอืเจตนาที่แฝงอยู่ในคําพูดที่ผู้พูดไม่ได้แสดง

ออกมาโดยตรง คอืผูพู้ดอาจใช้รปูภาษาอกีแบบหน่ึง ซึ่งต่างออกไปจากเจตนาของตน (วรรณา

แสงอรา่มเรอืง, 2545) ตวัอยา่งเช่น  

นาย ก - Can you turn the TV volume down?  

นาย ข - No, I can’t. (ยงัคงนัง่ดโูทรทศัน์ต่อไป) 

 

 จะเห็นได้ว่าทัง้สองประโยคเป็นวจันกรรมแบบอ้อมทัง้สิ้น ถึงประโยคที่นาย ก พูดจะ

ขึน้ต้นว่า Can you แต่จรงิๆแลว้เขาไมไ่ดต้อ้งการจะถามอกีฝ่ายว่าสามารถทาํไดห้รอืไม่ แต่เป็น

การบอกหรอืขอให้ทํา ส่วนนาย ข นัน้ คําตอบของเขาก็ไม่ใช่การบอกเล่าว่าเขาทําไม่ได้ แต่

เจตนาทีแ่ทจ้รงิกค็อื ตอ้งการปฏเิสธคาํขอของนาย ก  

 

ดงันัน้จะเหน็ได้ว่าสิง่เหล่าน้ีอาจเป็นปัญหาในขัน้ตอนการทําความเขา้ใจตวับทต้นฉบบั 

ผู้แปลจงึต้องตีความเจตนาและผลของถ้อยคํานัน้ให้ถูกต้องก่อน จงึจะสามารถถ่ายทอดความ

เป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
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 นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัอาจมปัีญหาในการหาคําบ่งชีเ้จตนาในภาษาปลายทางมาใชใ้ห้ตรง

กบัคาํในภาษาตน้ฉบบั เน่ืองจากระบบของภาษาทัง้สองแตกต่างกนั จงึต้องใชว้ธิวีเิคราะหห์าสิง่

ทีส่ามารถเทยีบเคยีงไดม้าใชแ้ทน (วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2545)  

 

 ผู้วจิยัเลอืกที่จะนําทฤษฎีวจันกรรมมาเป็นหลกัการส่วนหน่ึงในการแปลนวนิยายเรื่อง 

Gilead เน่ืองจากบ่อยครัง้ผูป้ระพนัธใ์ชค้าํพดูหรอืถ้อยคาํทีส่ ัน้ๆ แต่คาํพูดเหล่านัน้ไมอ่าจตคีวาม

ไดอ้ยา่งตรงไปตรงมา เพราะมเีจตนาอื่นแฝงเรน้ไว ้ซึง่ทาํใหผู้แ้ปลตอ้งวเิคราะหอ์ยา่งถีถ่ว้น 

 

2.3 หลกัการแปลงานวรรณกรรมของรศ.ดร วลัยา วิวฒัน์ศร 

 เน่ืองจากตวับทต้นฉบบัทีท่ําการวจิยัในสารนิพนธฉ์บบัน้ีเป็นงานเขยีนประเภทนวนิยาย 

ซึ่งจดัเป็นงานวรรณกรรมประเภทหน่ึง จงึมคีวามจาํเป็นอย่างยิง่ที่จะต้องอาศยัหลกัการแปลที่

เฉพาะเจาะจงสําหรบัตวับทประเภทน้ีโดยเฉพาะ เน่ืองจากการแปลงานวรรณกรรมต้องอาศยั

ความละเอยีดอ่อนในการถ่ายทอดและต้องพจิารณาปัจจยัปลกีย่อยมากมาย เช่น ประเดน็ด้าน

วฒันธรรม วจันลลีาทีเ่ป็นเอกลกัษณ์เฉพาะของผูแ้ต่ง เป็นต้น ซึง่สิง่เหล่าน้ีอาจไม่จาํเป็นในการ

แปลตวับทประเภทอื่น แต่สาํคญัมากในการแปลวรรณกรรมและตวับทประเภทแสดงความรูส้กึ 

 

 ในที่น้ีผู้วจิยัขอยกทฤษฎีการแปลงานวรรณกรรมมาอ้างถึงเพยีงทฤษฎีเดยีว ซึ่งก็คอื

หลกัการของวลัยา ววิฒัน์ศร เน่ืองจากเป็นหลกัการที่ครอบคลุมปัจจยัสําคญัต่างๆครบถ้วนอยู่

แล้ว ทัง้ยงัมไีด้ให้ข ัน้ตอนกระบวนการแปลที่มรีายละเอยีดชดัเจน นําไปปรบัใช้ได้จรงิกบัการ

แปลวรรณกรรมทุกประเภท  

 

 วลัยา ววิฒัน์ศร มองว่า “การแปลวรรณกรรมคอืการถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์

จากตวับทภาษาหน่ึงไปยงัตวับทอกีภาษาหน่ึง...โดยยงัรกัษาบรบิททางวฒันธรรมในต้นฉบบั

ภาษาเดิมและคํานึงถึงผู้อ่านฉบับแปลโดยเสมอกัน” (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2545: 2) และได้ให้

แนวคดิไวว้่าการแปลงานวรรณกรรมควรผ่านกระบวนการทีแ่บ่งออกเป็น 4 ขัน้ตอน ดงัน้ี 

 

(1.) การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั 

 ในขัน้ตอนน้ี ผูแ้ปลควรทําความรูจ้กักบัขอ้มลูเกีย่วกบันักประพนัธใ์นทุกๆดา้น ไม่ว่าจะ

เป็นประวตัิชีวิตและผลงานอื่นๆ ลักษณะลีลาการประพันธ์ บรบิททางสังคมและวฒันธรรม 

ทศันคตแิละโลกทศัน์ รวมทัง้กลวธิใีนการนําเสนอเรื่อง เช่น ลกัษณะของฉากและสมยัของเรื่อง 

การวางโครงเรื่องและแก่นเรื่อง การสรา้งบุคลกิลกัษณะของตวัละคร การใชมุ้มมอง รวมถงึเรื่อง

ของมติดิา้นเวลาและสถานทีต่ามทอ้งเรือ่ง 
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 การศึกษาข้อมูลเหล่าน้ี ผู้แปลสามารถทําได้โดยอ่านวรรณกรรมเล่มนัน้หลายๆรอบ 

และศึกษาทําความเข้าใจเน้ือหาส่วนที่ใช้ภาษายาก โดยอาจปรกึษาเจ้าของภาษาถ้าจําเป็น 

นอกจากน้ียงัต้องทําความเขา้ใจความหมายในทุกระดบั ทัง้ความหมายโดยรวม ความหมายแฝง 

ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ หรอืความหมายเชงิสญัลกัษณ์ 

 

(2) การถ่ายทอดความหมาย / การแปล 

 ผูแ้ปลต้องเลอืกภาษาที่จะใช้ถ่ายทอดให้เหมาะสมและมคีวามเทยีบเคยีงกบัภาษาของ

ต้นฉบบั พิจารณาความเก่า-ใหม่ของภาษา ผู้แปลก็ไม่ควรใช้ภาษาที่เก่าเกินไปในฉบบัแปล

เน่ืองจากผู้อ่านเป็นคนยุคปัจจุบนั นอกจากน้ียงัต้องสงัเกตน้ําเสยีงของผู้บรรยายและความสัน้-

ยาวของประโยคที่ใช้ในการบรรยาย ส่วนภาษาพูดของตัวละครก็ต้องสอดคล้องกับเพศ วยั 

บุคลกิลกัษณะและอารมณ์ของตวัละคร รวมทัง้สถานการณ์และจดุประสงคใ์นการพูด 

 

 นอกจากนัน้แล้ว ผู้แปลยงัต้องรกัษาบรบิททางวฒันธรรมในวรรณกรรมต่างประเทศ

นัน้ๆ หากจาํเป็นอาจต้องทําเชงิอรรถหรอืแปลแบบขยายความสัน้ๆ และในขณะเดยีวกนักต็้อง

คํานึงถงึผู้อ่าน โดยใช้ภาษาปลายทางที่ถูกต้องตามโครงสรา้งหลกัไวยากรณ์ในการถ่ายทอด 

เพื่อใหภ้าษาในฉบบัแปลมคีวามเป็นธรรมชาต ิไม่ตดิโครงสรา้งภาษาต่างประเทศ และผูอ่้านจะ

ไดอ้รรถรสในการอ่านอยา่งเตม็ที ่

 

(3) การตรวจสอบและแกไ้ขโดยผูแ้ปล 

 หลงัจากที่แปลเสรจ็แล้ว ผู้แปลควรเว้นระยะและกลบัมาอ่านทบทวนเพื่อตรวจสอบว่า

ฉบบัแปลสื่อความหมายถูกต้องหรอืไม ่โดยนํามาเทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบั ตรวจสอบการใชค้ําและ

รปูประโยค และขดัเกลาสาํนวนภาษา 

 

(4) การตรวจแกโ้ดยบรรณาธกิารตน้ฉบบัแปล 

 คอืการตรวจสอบแกไ้ขอกีครัง้โดยผูเ้ป็นบรรณาธกิาร ก่อนทีฉ่บบัแปลจะเสรจ็สมบูรณ์ไป

ถงึมอืผูอ่้าน  

 

 หลกัการของวลัยา วิวฒัน์ศร สามารถนํามาใช้เป็นแนวทางในการแปลนวนิยายเรื่อ 

Gilead ได้เป็นอย่างด ีเพราะถึงแม้ว่าหนังสอืเล่มน้ีจะมหีลายส่วนที่เป็นแนวคิดเชิงปรชัญาที่

ซบัซ้อน แต่โดยรวมแล้วก็ยงัจดัอยู่ในประเภทนวนิยาย ซึ่งผู้แปลจะต้องคํานึงถงึองค์ประกอบ

ด้านวรรณกรรม เช่น โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ตวัละคร ฉาก ฯลฯ รวมทัง้ต้องให้ความสําคญักับ

ความงามในเชิงวรรณศิลป์ที่มาจากลวิธีการแต่งและวจันลีลาของผู้ประพันธ์ จงึจะสามารถ

ถ่ายทอดคุณค่าของต้นฉบับออกมาได้อย่างครบถ้วน หลกัการน้ีจงึเหมาะสมที่จะนํามาเป็น
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หลกัการเสรมิในการวิเคราะห์ต้นฉบบัและกําหนดกระบวนการที่ใช้ในการแปล ควบคู่ไปกับ

ทฤษฎอีื่นๆทีไ่ดก้ล่าวถงึในสารนิพนธเ์ล่มน้ี 

 

2.4 หลกัการพื้นฐานทางคริสตศาสนศาสตร ์

 นวนิยายเรื่อง Gilead มเีน้ือหาหลายตอนทีเ่ป็นการวเิคราะหเ์จาะลกึแนวคดิทางปรชัญา

ศาสนาครสิตรโ์ดยทีไ่ม่ไดใ้หพ้ืน้ฐานไวแ้ก่ผูอ่้าน ดงันัน้ผูแ้ปลซึง่จาํเป็นต้องหาความรูเ้พิม่เตมิใน

เรื่องของหลกัการต่างๆทีส่ําคญั เพื่อทําความเขา้ใจกบัภาพรวมของปรชัญาครสิต์ศาสนา จะได้

เขา้ใจต้นฉบบัไดอ้ย่างถ่องแทแ้ละสามารถสื่อสารถ่ายทอดแนวคดิสําคญัทีผู่ป้ระพนัธนํ์าเสนอไว้

ไดอ้ยา่งไมผ่ดิพลาด 

 

 ผูว้จิยัเหน็ว่าหลกัการสําคญัทางครสิตศาสนศาสตรต่์อไปน้ี เป็นสิง่ทีผู่แ้ปลนวนิยายเรือ่ง 

Gilead จําเป็นต้องมคีวามเข้าใจ เพื่อนํามาใช้ในการตีความเน้ือหาที่เป็นแนวคิดทางปรชัญา

ศาสนาในตน้ฉบบั 

 

2.4.1 การมอียูข่องพระผูเ้ป็นเจา้ (Existence of God) 

 ในทางศาสนศาสตร ์มทีฤษฎีที่อภิปรายเกี่ยวกับการมอียู่ของพระผู้เป็นเจ้าอยู่หลาย

ทฤษฎ ีสว่นใหญ่แลว้มกัจะถกเถยีงกนัว่าการมอียู่ของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้เป็นสิง่ทีพ่สิจูน์ไดห้รอืไม ่

และการพิสูจน์นัน้มีน่าเชื่อถือเพียงพอสําหรบัผู้ที่ไม่เชื่อในพระผู้เป็นเจ้าหรอืไม่ ในทฤษฎ ี

“Ontological Argument” ของ Anselm พระผู้ เป็นเจ้าหรือ God หมายถึง “that than which 

nothing greater can be conceived” (McGrath, 1994: 130) หรอืเป็นสิง่ทีสู่งส่งยิง่กว่าสิง่สูงสุด

ทีม่นุษยส์ามารถจนิตนาการได ้กล่าวคอื เป็นสิง่ทีม่อียู่จรงิ แต่สภาพทีเ่ป็นอยู่จรงินัน้เหนือกว่าที่

มนุษย์จะจินตนาการได้ทัง้หมด และ Anselm กล่าวด้วยว่า ความคิดหรอืภาพของสิ่งที่เรา

เรยีกว่า God นัน้เป็นสิง่ทีม่อียู่เพราะจาํเป็นต้องมอียู่ เราไม่อาจจนิตนาการว่าสรรพสิง่ทัง้มวลมี

อยู่ได้โดยปราศจากพระผู้เป็นเจ้า “God not only exists but exists necessarily…exists in 

such a way that he cannot be thought not to exist.” และการดํารงอยู่ของท่านนั ้น เป็น

ลักษณะของ self-existence กล่าวคือ ไม่ต้องพึ่งพาการมีอยู่ของสิ่งอื่นใดเลย (Bowden& 

Richardson, 1983: 39) ซึ่ งแตกต่างจากสรรพสิ่งต่ างๆ ในโลกที่ เป็น  contingent beings 

กล่าวคอืมอียูเ่พราะเป็นผลสบืเน่ืองจากสิง่อื่น และตอ้งพึง่พาสิง่อื่นในการดาํรงอยู ่ 

 

 ส่วน Thomas Aquinas ก็ได้ให้แนวคิด 5 ประการที่เป็นข้อพิสูจน์การมอียู่ของพระผู้

เป็นเจา้ โดยไดใ้หข้อ้สงัเกตว่าสรรพสิง่ต่างๆลว้นแต่มลีกัษณะทีเ่ป็นเหมอืนตราประทบัว่าไดถู้ก

ส ร้า งขึ้ น โด ยพ ระผู้ เ ป็ น เจ้ า  “God has stamped a divine signature upon the creation” 

(McGrath, 1994: 132) ซึง่จะขอกล่าวถงึแนวคดิเกีย่วกบัลกัษณะเหล่านัน้โดยสรปุดงัน้ี 
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ประการที่ 1 - 3 – สรรพสิง่ต่างๆในโลกเคลื่อนไหวและเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ โดยทีส่ ิง่หน่ึงเป็น

สาเหตุให้เกดิอกีสิง่หน่ึง สบืเน่ืองต่อกนัไปเรือ่ยๆ เช่น ปากกาที่ถอือยู่ในมอื

เกิดขึ้นจากโรงงานทําปากกา โรงงานทําปากกาก็เกิดขึ้นจากการที่มนุษย์

รวบรวมวัตถุดิบและนํามาสร้างเป็นปากกา วัตถุดิบเหล่านัน้ก็มีที่มาอีก

เช่นกนั ดงันัน้เมือ่ไล่ตามเหตุและผลในลกัษณะเช่นน้ี กจ็ะเหน็ถงึความจาํเป็น

ทีว่่าตอ้งตอ้งมอีะไรบางอยา่งทีเ่ป็นจดุเริม่ตน้ของกระบวนการทัง้หมด เป็นจุด

กําเนิดของความเป็นเหตุเป็นผลทัง้หมดทัง้ปวงในจกัรวาล ซึ่งสิ่งนัน้ก็คือ 

God ซึง่เป็นสิง่ทีม่อียู่โดยตวัของตวัเอง ไม่ไดก่้อกําเนิดจากสิง่ใด  เพราะหาก

ไม่ม ีGod แลว้ กเ็ท่ากบัว่าทุกอย่างเกดิขึน้สบืเน่ืองกนัโดยไม่มจีุดเริม่ต้นและ

จดุสิน้สุด ไมม่ทีีม่าทีไ่ป มนุษยแ์ละสรรพสิง่เกดิขึน้โดยไมม่คีวามหมาย 

 

ประการที ่4 –  มนุษย์มีคุณธรรมและความสูงส่งของจิตใจ เช่น สัจจะ ความดีงาม และ

ถูกต้องยุติธรรม Aquinas กล่าวว่าสิ่งเหล่าน้ีจะมาจากที่ใดได้หากไม่มีต้น

กําเนิดเป็น God ซึง่โดยเน้ือแทข้องพระองคเ์องแลว้คอืสจัจะ ความดงีาม และ

ความยตุธิรรม และไดส้รา้งใหม้นุษยม์สีิง่หน่ึงน้ีอยูใ่นตวัตนดว้ย 

 

ประการที ่5 - มนุษย์และสรรพสิง่ต่างๆมลีกัษณะที่บ่งบอกว่าเป็นสิง่ที่ได้รบัการออกแบบ  

ทุกอย่างในธรรมชาต ิรวมทัง้มนุษย ์ลว้นดาํรงอยู่โดยมวีตัถุประสงคใ์นตวัของ

มนัเอง อีกทัง้มรีะบบที่สลบัซบัซ้อน เช่น ระบบของการมองเห็น ดงันัน้จงึ

แสดงใหเ้หน็ว่าสรรพสิง่ถูกออกแบบโดยพระผูเ้ป็นเจา้ เพราะคงเป็นไปไม่ได้

ที่จะมองว่าสิง่เหล่าน้ีเกดิขึน้จากความบงัเอญิ หรอืมองว่าสิง่ต่างๆออกแบบ

ตวัเอง 

 

 นอกจากน้ีกย็งัมทีฤษฎปีลกีย่อยอื่นๆทีก่ล่าวถงึการมอียูข่องพระผูเ้ป็นเจา้ เช่น วทิเกนส

ไตน์ (McGrath, 1994: 134) กล่าวว่ามนุษยไ์ม่อาจอธบิายการมอียู่ของพระผู้เป็นเจา้ได้เพราะ

มนุษยม์ขีอ้จาํกดัด้านภาษา แมเ้พยีงสิง่เรยีบง่ายอย่างความหอมของเมลด็กาแฟ กย็งัยากที่จะ

อธบิายให้ผู้ที่ไม่เคยดื่มเข้าใจว่าเป็นเช่นไร ดงันัน้ มนุษย์ย่อมไม่อาจจะอธบิายสิง่ที่ลกึซึ้งและ

ซบัซ้อนอย่างพระผู้เป็นเจ้าได้อย่างแน่นอน (McGrath, 1994: 199) ส่วนนักบุญ ออกุสติน ก็

กล่าวว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งมนุษยน์ัน้ใหม้คีวามปรารถนาผูท้รงสรา้งอยู่ในส่วนลกึของตน และ

ความปรารถนานัน้ไม่อาจมสีิง่อื่นมาเตมิเตม็ไดน้อกจากพระองคเ์ท่านัน้ ความปรารถนาดงักล่าว

จงึถอืเป็นขอ้พสิจูน์อย่างหน่ึงวา่พระผูเ้ป็นเจา้นัน้มอียู่จรงิ นอกจากน้ียงัมทีฤษฎขีองคารล์ บารธ์

และฟอยเออบาค ซึ่งถอืเป็นทฤษฎีที่มคีวามสําคญั แต่จะขอยกไปอธบิายในรายละเอยีดในข้อ 

2.5  
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2.4.2 พระผูส้รา้งและสิง่ทรงสรา้ง (Creator and Creation) 

  ในพระคมัภรีไ์บเบิ้ลมขี้อความที่ระบุไว้อย่างชดัเจนว่าพระผู้เป็นเจา้คอืต้นกําเนิดของ

จกัรวาลและเป็นผูส้รา้งสรรพสิง่ทัง้ปวง ไม่ว่าจะเป็นมนุษย ์สตัว ์พชื หรอืแมก้ระทัง่ท้องฟ้าและ

ทะเล เช่น “The God who made the world and everything in it, being Lord of Heaven and 

Earth. (Act 17: 24) “For thou didst create all things, and by thy will they existed and 

were created” (Revelation 10:6) ส่วนใน Genesis 1 และ 2 ซึ่งเป็นส่วนต้นของพนัธะสญัญา

เก่า (The Old Testament) กม็บีทบรรยายการสรา้งสรรคส์ิง่ต่างๆบนโลกโดยละเอยีด 

 

 ในทางครสิตศาสนศาสตร ์พระผู้สรา้ง (Creator) กบัสิง่ทีท่รงสรา้ง (Creation) เป็นสิง่ที่

มคีวามแตกต่างกันโดยสิ้นเชงิ พระเจ้าสรา้งสิง่ต่างๆขึ้นมาจากความว่างเปล่า หรอืที่เรยีกใน

ภาษาละตินว่า Ex nihilo (Out of nothing) (Bowden& Richardson, 1983: 37) สิ่งที่ทรงสร้าง

ทัง้ปวงนัน้อยูใ่ต้อํานาจของพระองคแ์ละตอ้งพึง่พาพระองค ์ในขณะทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้เองนัน้ไม่ตอ้ง

พึง่พาสิง่ใดเลย นอกจากน้ี สิง่ทีถู่กสรา้งขึน้มาทัง้หลายมลีกัษณะถูกจาํกดัดว้ยเวลาและพืน้ที ่จงึ

ต้องมกีารเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ ในขณะที่พระผู้เป็นเจา้อยู่เหนือกาลเวลา ไม่มจีุดเริม่ต้นหรอื

สิน้สุด จงึมคีวามคงเดมิอยูเ่ป็นนิรนัดร ์ 

 

 นักปรชัญาทางศาสนารุ่นหลงัๆมองว่าการสรา้งนัน้ไม่ใช่สิง่ทีเ่กดิขึน้เพยีงครัง้เดยีว แต่

เป็นกระบวนการที่ เกิดขึ้นอย่างต่อเน่ือง กล่าวคือ การที่พระองค์ดํารงรักษาสรรพสิ่ง 

(Preservation) ให้ดําเนินอยู่ต่อไป โดยให้อีกสิ่งหน่ึงพึ่งพาอีกสิง่หน่ึง ก็ถือเป็นการสร้างด้วย

เช่นกนั เพราะว่าสรรพสิง่นัน้ไมม่คีวามสามารถในตวัมนัเองในการดํารงอยู ่ฉะนัน้หากพระเจา้ไม่

ประสงค์ให้ต้นแอบเป้ิลต้นหน่ึงเตบิโตออกดอกออกผล ต้นแอบเป้ิลนัน้ก็ไม่อาจคงอยู่ได ้เพราะ

ตวัของมนัเองนัน้ขึ้นอยู่กับสิง่อื่นในการอยู่รอด ดงันัน้จงึมนีักคดิทางศาสนาหลายคนมองว่า 

Preservation ก็ เป็น Creation แบบหน่ึง เป็นกระบวนการสร้างที่ดําเนินอยู่จนทุกวัน น้ี 

(Edwards, J. Continuous Creation [online]. แหล่งทีม่า: http://www.apuritansmind.com/)  

 

 นอกจากนัน้ ในพระคมัภรีย์งัระบุดว้ยว่า สรรพสิง่ที่พระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งไวน้ัน้ดงีามอยู่

แล้ว “And God saw that it was good” (Genesis 1:10, 18, 21, 25, 31) ทุกสิง่ล้วนสะท้อนให้

เหน็ถงึองคพ์ระผูส้รา้งทัง้สิน้ เพยีงแต่ในภายหลงัมนุษยไ์ดต้กลงไปในบาป จงึทําให้คุณสมบตัทิี่

มมีาแต่แรกนัน้บดิเบอืนไปและทําใหเ้กดิมคีวามชัว่รา้ย (Evil) ขึน้ในโลก แต่ถงึกระนัน้กย็งัถอืว่า

มนุษยค์อืสิง่ทรงสรา้งทีด่งีามและสามารถกูค้นื (Redeem) ใหก้ลบัสู่สภาพเดมิได ้

 

 ประเด็นสําคัญอีกประการหน่ึงคือ ในบรรดาสรรพสิ่งที่ทรงสร้างนัน้ พระองค์ได้ให้

ความสําคญักบัมนุษยม์ากที่สุด เหน็ได้จากในพนัธะสญัญาเก่าที่บอกว่าพระเจา้ได้สรา้งมนุษย์

ขึน้ก่อนแลว้จงึค่อยสรา้งสิง่แวดลอ้มอื่นๆตามหลงั อกีทัง้ยงัไดม้อบหมายมนุษยใ์หเ้ป็นผูดู้แลสิง่

http://www.apuritansmind.com/
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ต่างๆบนโลก …subdue it, and have dominion over the fish of the sea, and over the birds 

of the air, and over everything that moves upon the Earth (Genesis 1:28) ดังนั ้นในทาง

ครสิต์ศาสนา มนุษยจ์งึเป็น Steward of Creation (Weaver, 1998: 213) มหีน้าที่ดูแลปกครอง

ทุกสิง่ในโลก แต่ไม่ใช่เจา้ของโลกและสรรพสิง่ นอกจากน้ีพระเจา้ยงัสรา้งมนุษยใ์ห้เป็นเหมอืน

ภาพสะท้อนของพระองคเ์อง (imago Dei) เหน็ได้จากการที่มนุษยเ์ป็นสิง่มชีวีติประเภทเดยีวที่

สามารถใช้สมองแยกแยะเหตุผลได้ว่าสิง่ใดควรทําหรอืไม่ควรทํา ไม่ได้ใช้เพียงสญัชาติญาณ 

มนุษยส์ามารถสรา้งสรรคส์ิง่ต่างๆไดโ้ดยอสิระ อกีทัง้ยงัมหีนทางทีจ่ะตดิต่อสื่อสารกบัพระผูส้รา้ง

ได้ (ผ่านทางความรอดที่มาจากพระเยซูครสิต์ ซึ่งจะกล่าวถึงในส่วนต่อๆไป)  และที่สําคัญ 

มนุษยเ์ป็นสิง่มชีวีติเดยีวทีม่ ี“Existence” กล่าวคอื มคีวามรบัรูถ้งึการดํารงอยู่ของตนเอง “…he 

is not only is, but is aware that he is, and aware too, in some degree, of what he is” 

(Weaver, 1998: 60) ดงันัน้มนุษยจ์งึตอ้งรบัผดิชอบต่อการกระทําของตนเอง 

 

 นอกจากนัน้แล้ว การดํารงอยู่และตวัตนของมนุษยแ์ต่ละคนนัน้มคีวามเป็นเอกลกัษณ์

และแตกต่างกนั ต่างคนก็มองโลกผ่านสายตาและประสบการณ์ของตนเอง ดงันัน้จงึเหมอืนมี

กําแพงกัน้ระหว่างมนุษยแ์ต่ละคน ซึง่อาจก่อใหเ้กดิความไม่เขา้ใจซึง่กนัและกนั แมว้่ามนุษยจ์ะ

เป็นสตัวส์งัคมทีจ่ะเป็นตอ้งอาศยัอยูร่ว่มกนัเป็นกลุ่มกต็าม 

 

2.4.3 บาปและการบชูารปูเคารพ (Sin and Idolatry) 

 Paul ได้กล่าวไว้ในพระคมัภีร์ไบเบิ้ลว่า “All have sinned and fall short of the glory 

of God” (Roman 3: 23) ซึ่งหมายความว่ามนุษยทุ์กคนมบีาปและไม่อาจเขา้ถงึพระสริขิององค์

พระผูเ้ป็นเจา้ได ้ดงันัน้ในทางครสิต์ศาสนา คําว่า “บาป” (Sin) จงึหมายถงึการถูกแยกออกจาก

พระผูเ้ป็นเจา้ นับตัง้แต่อดมัตดัสนิใจกนิแอบเป้ิลจากตน้ไมต้้องหา้ม มนุษยท์ัง้มวลกอ็ยู่ในสภาพ

ตกอยูใ่นความบาป สภาวะอนัดงีามดัง้เดมิทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ไดส้รา้งเอาไวก้ม็อีนัตอ้งบดิเบอืนเสื่อม

เสยีไป มนุษยไ์ม่อาจมชีวีติเป็นอมตะและไม่อาจสื่อสารกบัพระผูเ้ป็นเจา้ไดโ้ดยตรงเหมอืนทีเ่คย 

เห็นได้จากการที่อดมัและอีฟไม่อาจอยู่ในสวนอีเดนบนสวรรค์ได้อีกต่อไป เหตุการณ์ครัง้นัน้

ในทางครสิต์ศาสนาเรยีกว่า The Fall of Adam และบาปแรกของมนุษยก์็เรยีกว่า The Original 

Sin 

 

 นักศาสนศาสตร์จากอ็อกซ์ฟอร์ดนามว่า N.D. Kelly ได้สรุปเอาไว้ว่า ในมุมมองของ

ครสิต์ศาสนา มนุษย์ทุกคนบนโลกมสี่วนในการกระทําของอดมัและถือว่ามคีวามผิดร่วมกัน 

เน่ืองจากแท้ที่จรงิแล้วมนุษย์ทัง้ปวงนัน้มคีวามเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั (Mystical unity of all 

humanity) และต้องรบัผลแห่งบาปนัน้ การกระทําของอดมัได้ส่งผลสบืเน่ืองต่อไปยงัมนุษยชาติ

ทัง้หมด และทาํใหเ้กดิคุณสมบตัทิีไ่มด่งีามขึน้ในมนุษย ์เช่น ความอยาก ความโลภ ทําใหม้นุษย์

อดไม่ได้ที่จะเผลอกระทําบาปอีกเรื่อยๆ (McGrath, 1994: 235) หรืออาจกล่าวว่ามนุษย์มี
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ธรรมชาตขิองความบาป (Sinfulness) มาตัง้แต่กําเนิด เน่ืองจากบาปของมนุษยชาตทุิกคนเมื่อ

รวมกนัแล้วกก็ลายเป็นพลงัที่มอีํานาจฉุดรัง้มนุษยทุ์กคนให้ตกตํ่า ทําให้การกระทําดเีป็นไปได้

ยากยิง่ขึน้อกี ดงันัน้ คําว่า “บาป” ในครสิต์ศาสนาจงึไม่ได้หมายถงึการกระทําของมนุษยแ์ต่ละ

บุคคลเพียงอย่างเดียว แ ต่หมายถึง “Massive disorientation and perversion of human 

society as a whole” (Weaver, 1998: 262) และน่ีเองคือสาเหตุที่พระผู้เป็นเจ้าจงึต้องส่งพระ

เยซูครสิต์มาช่วยให้มนุษย์หลุดพ้นจากอํานาจบาปที่เป็นพลงัรวมดังกล่าวนัน้ และสามารถ

เริม่ตน้ใชช้วีติใหมไ่ดอ้ยา่งถูกตอ้งดงีาม 

 

 สิง่หน่ึงที่ทางครสิต์ศาสนาถอืว่าเป็นพื้นฐานของความบาปทัง้หลายก็คอื Idolatry หรอื 

การมพีระเจ้าอื่นใดที่นอกเหนือไปจากองค์พระผู้เป็นเจา้ (Halverson, 1958: 180) ซึ่งเป็นสิง่ที่

พระองค์ได้ทรงสัง่ห้ามไว้ในบัญญัติ 10 ประการว่า “You shall have no other gods before 

me.” (Exodus 20:3) หลายคนเข้าใจผิดว่าคําสัง่ข้อน้ีหมายถึงการห้ามไม่ให้มนุษย์บูชาสิ่ง

ศกัดิส์ทิธิห์รอืรปูปั้นวตัถุมงคลใดๆเท่านัน้ แต่จรงิๆแลว้คาํว่า “other gods” อาจหมายถงึสิง่อื่นๆ

ได้อีกมากมาย เช่น ทรพัยส์นิเงนิทอง เทคโนโลย ีความรู ้สิง่ใดก็ตามในโลกที่มนุษยไ์ปยดึถือ

เอาไว้เป็นหลักแห่งชีวิตและทุ่มเทให้ความสนใจมากกว่าพระเจ้า ก็ถือว่าเป็น Idolatry 

(Bowden& Richardson, 1983: 280) และจะนํามาพามนุษยไ์ปสู่ความบาปอื่นๆต่อไป เน่ืองจาก

สรรพสิง่ทัง้หลายนัน้เป็นสิง่ทีไ่มอ่าจยดึไวไ้ด ้หากมนุษยพ์ยายามไขว่ควา้หรอืฝากชวีติตนเองไว ้

ก็จะตดิอยู่ในปัญหาที่ไม่รูจ้บสิน้ แท้ทีจ่รงิแล้วมนุษยจ์ะต้องทุ่มเทชวีติของตนให้กบัการเชื่อฟัง

และทําตามน้ําพระทยัของพระผู้สร้างเท่านัน้ มนุษย์จงึจะบรรลุวตัถุประสงค์ของตนเองอย่าง

แท้จรงิได้ ดงันัน้จงึอาจกล่าวได้ว่าระดบัศลีธรรมในจติใจของมนุษยน์ัน้จะสูงตํ่าเพยีงใดกข็ึน้อยู่

กบัว่ามนุษยผ์ูน้ัน้เหน็สิง่ใดเป็นพระเจา้ของตน (Halverson, 1958: 181) 

 

2.4.4 พระคุณและความรอด (Grace and Salvation) 

 ในมมุมองของออกุสตนิพระคุณของพระเจา้ (Grace) นัน้หมายถงึน้ําพระทยัอนัประเสรฐิ

ของพระองค์ทีท่รงดูแลเอาใจใส่และให้ความช่วยเหลอืแก่มนุษยถ์งึแมม้นุษยจ์ะไม่สมควรได้รบั

ความช่วยเหลอืนัน้เลย พระผู้เป็นเจา้ทรงเห็นว่ามนุษย์ไม่อาจนําพาตนเองให้รอดจากอํานาจ

บาปที่มพีลงัมหาศาลได ้มนุษยซ์ึ่งตกอยู่ในบาป กเ็ปรยีบเหมอืนการที่จติวญิญาณของเขาป่วย 

เขาไม่อาจวนิิจฉัยหรอืเยยีวยารกัษาตนเองได ้พระองคจ์งึเสนอทางเลอืกที่จะช่วยให้มนุษยร์อด

พน้จากอํานาจดงักล่าวและกลบัไปใชช้วีติบนหนทางทีด่งีามได ้ดว้ยความตายและการฟ้ืนคนืชพี

ของพระเยซูครสิต์ ซึ่งเปรยีบเสมอืนยารกัษาความเจบ็ป่วยของจติวญิญาณมนุษยน์ัน่เอง หรอื

กล่าวโดยสรุปได้ว่า Grace คือการที่พระผู้เป็นเจ้าได้ให้สิ่งดีงามที่มนุษย์ไม่สมควรได้ร ับ 

(Salvation) แทนที่จะให้การลงโทษ (Condemnation) ทัง้ที่ความจรงิแล้วมนุษย์เองก็สมควร

ไดร้บัโทษนัน้ (McGrath, 1994: 373-374)  
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 ดงันัน้จะเหน็ไดว้่าประเดน็สําคญัอย่างหน่ึงในทางครสิตศาสนากค็อื พระคุณของพระเจา้

ไม่ใช่สิ่งที่มนุษย์สามารถได้มาด้วยการกระทําความดีหรอืทําสิ่งใดๆที่พระเจ้าพอพระทยั แต่

ความรอดทีพ่ระองค์ไดม้อบให้นัน้เป็นเหมอืนของขวญั  ที่พระผูเ้ป็นเจา้มอบให้มนุษยเ์น่ืองจาก

พระองคร์กัมนุษย ์ไม่ใช่เพราะว่ามนุษยด์พีอหรอืสมควรจะไดร้บั“Man cannot deserve or earn 

God’s approval. It can only come to him as a gift.” (Halverson, 1958: 142) 

 

 ในทางครติศาสนศาสตร ์พระคุณของพระเจา้นัน้จําแนกได้หลายประเภท ตวัอย่างเช่น 

เมื่อมนุษย์ยงัเป็นคนบาป พระองค์นําพาให้มนุษย์นัน้มคีวามกลบัใจเพื่อที่จะได้รบัความรอด 

(Prevenient Grace) จากนัน้ก็ทรงมอบความรอดและการให้อภัยแก่เขา (Operative Grace) 

และทรงช่วยชี้นําและมอบความเข้มแข็งให้เขาดําเนินชีวิตต่อไปในทางที่ถูกต้องดีงาม 

(Cooperative grace) เป็นตน้ (McGrath, 1994: 375) 

 

 ในพระคมัภรีไ์บเบิล้ภาคพนัธะสญัญาใหม่ พระผูเ้ป็นเจา้นัน้มลีกัษณะเป็น God of Love 

(Davis, 2006: 104) และความรกัของพระองค์ที่มต่ีอมนุษย์แสดงออกอย่างชดัเจนที่สุดผ่าน

ทางการที่พระองค์ได้ทรงกระทําผ่านทางพระเยซูครสิต์ “God shows His love for us in that 

while we were yet sinners Christ died for us” (Roman 5:8) ในทางคริสตศาสนาแล้ว พระ

เยซูครสิต์มใิช่หน่ึงในสรรพสิง่บนโลกที่พระเจา้ทรงสรา้ง แต่เป็นตวัตนส่วนหน่ึงของพระผู้เป็น

เจา้เองที่ลงมารบัสภาพการอยู่ภายใต้ขอ้จํากดัเฉกเช่นเดยีวกบัสรรพสิง่บนโลก “…(Jesus) is 

not the creation…but God in one of his ways of being”  (Weaver, 1998: 220) พระเยซูถูก

ยัว่ยุให้กระทําบาปเช่นเดยีวกบัมนุษยค์นอื่นๆ แต่พระองคไ์ม่กระทําบาปใดๆเลย ยิง่ไปกว่านัน้

พระองคย์อมทรมานเพื่อชดใชแ้ทนบาปทัง้หมดของมนุษย ์การกระทําของพระเยซูครสิต์นัน้ ไม่

ว่าในขณะทีท่รงมชีวีติอยู่หรอืในการทีพ่ระองคย์อมถูกตรงึกางเขนเพื่อเปิดทางใหม้นุษยก์ลบัคนื

สู่พระผู้เป็นเจ้าได้อีกครัง้ ล้วนแต่สะท้อนให้เห็นถึงความรกัอันมหาศาลของพระผู้เป็นเจ้า 

พระองคต์อ้งการแสดงใหเ้หน็เป็นตวัอย่าง เพื่อทีม่นุษยจ์ะไดม้อบความรกัและการใหอ้ภยันัน้แก่

กนัและกันต่อไป ซึ่งสิง่น้ีเป็นหลกัคําสอนสําคญัในครสิต์ศาสนาที่สบืเน่ืองต่อมาเรื่อยๆจนถึง

ปัจจบุนั 

 

 นอกเหนือจากความรอดทางพระเยซูครสิต์แล้ว พระคุณของพระเจา้ยงัแสดงออกผ่าน

การดูแลช่วยเหลอืสรรพสิง่ของพระองค์ในการดํารงชวีติอยู่ในโลก (Providence) ในพระคมัภรี์

ไบเบิ้ลได้มตีัวอย่างในเรื่องน้ีทัง้ในภาคพันธะสญัญาเก่าและใหม่ เช่น การที่พระองค์นําชาว

อสิราเอลหนีจากอยีปิต์และข้ามทะเลไปสู่ดนิแดนใหม่ หรอืในคําสอนของพระเยซูครสิต์ที่ทรง

กล่าวว่าพระผูเ้ป็นเจา้ทรงใส่ใจและรบัรูแ้มก้ระทัง่ความเป็นอยูข่องนกกระจอกแต่ละตวั แมม้นัจะ

เป็นสิง่มชีวีติทีส่าํคญัเพยีงน้อยนิด (Matthew 10:29) นอกจากน้ีในคําอธษิฐานทีพ่ระเยซูไดส้อน

สาวก (The Lord’s Prayer) กม็ท่ีอนทีบ่อกว่า “Give us this day our daily bread” (Luke 11:3) 
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ซึ่งสะท้อนให้เห็นถงึความเชื่อที่ว่าพระผู้เป็นเจ้าจะช่วยจดัหาสิง่ต่างๆเพื่อให้เรามชีวีติอยู่รอด 

ดงันัน้ความเชื่อน้ีจงึเป็นแนวทางคําสอนทีบ่อกว่า มนุษยไ์ม่ควรดิน้รนตะเกยีกตะกายเพื่อหาเงนิ

ทองใหม้ากมาย เพราะพระผูเ้ป็นเจา้จะจดัหามาใหอ้ยา่งพอเพยีง ไมม่ากหรอืน้อยเกนิไปอยูแ่ลว้  

 

2.4.5 นิรนัดรกาลและสวรรค ์(Eternity and Heaven) 

 หลายคนเขา้ใจว่านิรนัดรกาล (Eternity) คอืการคงอยู่ตลอดไปตราบนานเท่านาน แต่ 

ออกุสตนิ of Hippo ได้กล่าวว่านิรนัดรกาลคอืสภาวะของการคงอยู่ในปัจจุบนัขณะเสมอ ซึ่งอยู่

นอกเหนือกาลเวลาและเป็นสภาวะขององค์พระผู้ เป็นเจ้า (Eternity. Wikipedia [online] 

แหล่งทีม่า : http://en.wikipedia.org/wiki/Eternity) ส่วนมนุษยแ์ละสรรพสิง่ในจกัรวาลทีพ่ระองค์

สร้างขึ้นนัน้ดําเนินขึ้นต่อเน่ืองอยู่ภายในกาลเวลา อย่างไรก็ตาม Robert Mcafee Brown นัก 

ศาสนศาสตรช์าวอเมรกินัและอดตีศาสตราจารยแ์ห่งมหาวทิยาลยัสแตนฟอรด์กล่าวว่า หลงัจาก

ที่มนุษย์ได้คนืสู่ความสมัพนัธ์กบัพระผู้เป็นเจา้ผ่านทางองค์พระเยซูครสิต์ พระผู้เป็นเจ้าก็จะ

เตรยีมจติวญิญาณของเขาให้พรอ้มสําหรบัการเขา้สู่ชวีตินิรนัดรด์้วยบทเรยีนทางจติวญิญาณ

ต่างๆที่เหมาะสม แต่กไ็ม่ไดห้มายความว่ามนุษยจ์ะพบกบัสภาวะความเป็นนิรนัดรไ์ดเ้ฉพาะใน

โลกหลงัความตายเท่านัน้ ในพระคมัภรีร์ะบุไวว้่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้ส่ความเป็นนิรนัดรไ์วใ้นหวัใจ

ของมนุษย ์“He has set eternity in the hearts of men” (Ecclesiastes 3: 11) ดงันัน้มนุษยก์็มี

โอกาสทีจ่ะคน้พบความเป็นนิรนัดรห์รอืสภาวะความคงอยู่ในปัจจุบนัขณะได้แมก้ระทัง่ในเวลามี

ชีวิตอยู่ ซึ่งเป็นเหมือนการลิ้มลองสิ่งที่กําลังจะตามมาหลังจากชีวิตมนุษย์บนโลกสิ้นสุดลง 

(Halverson, 1958: 111) 

 

 ในครสิตศ์าสนานิกายโปรเตสแตนท ์“Heaven” หมายถงึสถานทีท่ีม่นุษยจ์ะไดใ้ชช้วีติ 

นิรนัดรห์ลงัจากสิน้สุดชวีติบนโลก ซึง่ใน Revelation ซึง่เป็นบทสุดทา้ยของพระคมัภรีไ์ด้

กล่าวถงึรายละเอยีดของสวรรคเ์อาไวเ้ป็นสถานทีท่ีม่นุษยจ์ะไดอ้ยูก่บัพระผูเ้ป็นเจา้โดยไมแ่ยก

จากกนัอกีต่อไป และจะไดอ้ยูใ่นรา่งทีไ่ม่มวีนัเสื่อมสลาย (Incorruptible) ไม่มคีวามเจบ็ป่วย 

ความตาย หรอืความเสยีใจ มนุษยจ์ะไดก้ลบัมาอยูร่ว่มกนัอกีครัง้โดยมแีต่ความสุข ปราศจาก

ดา้นลบของชวีติบนโลกมนุษย ์ อยา่งไรกต็ามรายละเอยีดความเชื่อเกีย่วกบัสวรรคน์ัน้แตกต่าง

กนัไปในครสิตศาสนาแต่ละนิกาย  

  

2.4.6 หลกัการอืน่ๆทีเ่กีย่วขอ้ง  

 นอกเหนือจากคาํสอนพืน้ฐานในครสิตศาสนาทีไ่ดก้ล่าวมาขา้งตน้แลว้ การแปลนวนิยาย

เรื่อง Gilead ยงัจาํเป็นต้องอาศยัความรูใ้นประเดน็ปลกีย่อยทางครสิตศาสนาบางประการ เช่น 

ความรู้เกี่ยวกับแนวทางของ Congregational Church เน่ืองจากตัวละครหลักของเรื่องเป็น

บาทหลวงในนิกายดังกล่าว ผู้แปลจึงจําเป็นต้องเข้าใจแนวทางหรือหลักปฏิบัติที่ยึดถือ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Eternity
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นอกจากน้ีก็ยงัมเีรื่องของบัญญัติ 10 ประการ ซึ่งมีการกล่าวถึงโดยเจาะลึกในบางส่วนของ

ตน้ฉบบัทีเ่ลอืกมาแปลดว้ย 

Congregational Church 

 เป็นสาขาหน่ึงของนิกายโปรเตสแตนทท์ีแ่ยกตวัออกมาตัง้แต่ศตวรรษที ่17 มคีวามโดด

เด่นในเรือ่งการปกครอง โดยแยกออกเป็น Congregation ต่างๆทีม่พีนัธะกจิของตนเองและเป็น

อสิระต่อกนัและกนั Congregational Church มอียู่ในหลายประเทศ แต่ที่สหรฐัเมรกิามจีํานวน

มากทีสุ่ด (Halverson, 1958: 64-65) 

 

 โดยรวมแลว้คาํสอนของ Congregational Church ไมแ่ตกต่างจากโบสถ์ครสิเตยีนทัว่ไป 

แต่มุ่งเน้นก็คอืการมผีู้นําหรอืผู้ปกครองเป็นพระผู้เป็นเจ้า กล่าวคอืมคีวามเชื่อว่าชุมชนโบสถ์

แห่งหน่ึงนัน้เกิดขึ้นได้ก็ด้วยมพีระวญิญาณบรสิุทธิข์องพระผู้เป็นเจ้าเป็นผู้ชี้นํา แม้แต่ความ

คดิเหน็ของบาทหลวงหรอืผู้นําโบสถ์ระดบัสูงก็ไม่อาจเขา้มาแทรกแซงการชี้นํานัน้ได้ และการ

ตัดสินใจทุกอย่างของโบสถ์ก็ เป็นการดลใจจากองค์พระผู้ เป็นเจ้า แนวคําสอนของ 

Congregational Church ค่อนข้างมีความเปิดกว้างและเห็นด้วยกับ Universal Salvation 

กล่าวคอืมองว่ามนุษย์ทุกคนในท้ายที่สุดแล้วก็จะได้รบัความรอดเหมอืนกันหมด อีกทัง้ยงัมี

ความเปิดกว้างต่อมุมมองหรอืปรชัญาศาสนาอื่นด้วย โดยเน้นความสําคญัของพระคมัภรีแ์ละ

ความเป็นอิสระของพระวญิญาณบรสิุทธิ ์(Halverson, 1958: 64-65) Congregational Church 

มแีนวคดิบางส่วนคลา้ยคลงึกบั Calvinism และเป็นจดุเริม่ตน้ของ Unitarian Church  

 

บญัญตั ิ10 ประการ (The Ten Commandment) 

 หมายถงึบทบญัญตัทิี่โมเสสได้รบัจากพระผู้เป็นเจา้บนภูเขาซนีาย หลงัจากที่ได้นําพา

ชนชาติอิสราเอลหลบหนีจากอียปิต์มายงัดินแดนแห่งใหม่ บญัญัติเป็นที่เคารพนับถือของ 3 

ศาสนาคอื ยวิ ครสิต์ และอสิลาม  โดยมบีนัทกึไวใ้นคมัภรีพ์นัธะสญัญาเก่า 2 บท ไดแ้ก่ Exodus 

และ Deuteronomy ซึ่งจรงิๆรวมกนัแล้วมอียู่มากกว่า 10 ขอ้ แต่หลายส่วนก็ไม่อาจนําไปปรบั

ใช้ไดแ้ลว้เน่ืองจากสงัคมวฒันธรรมไดเ้ปลีย่นแปลงไป ต่อมาครสิตศาสนจกัรได้กลัน่กรองเรยีบ

เรยีงใหม่บทบญัญตัเิหล่าน้ีใหม่โดยนักบุญ ออกุสตนิ จนได้ออกมาเป็น 10 ขอ้ ซึง่อาจมองแยก

เป็น 2 กลุ่มคอื สิง่ทีค่วรปฏบิตัต่ิอพระผูเ้ป็นเจา้ และสิง่ทีค่วรปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่น  

 

บญัญตัทิัง้ 10 ประการสามารถสรปุไดค้รา่วๆดงัน้ี 

1. หา้มเคารพนบัถอืพระเจา้อื่นใด 

2. หา้มบชูารปูเคารพ 

3. หา้มเอ่ยนามพระผูเ้ป็นเจา้โดยปราศจากความเคารพ 

4. จงรกัษาวนัซบับาธ 

5. จงเคารพเชื่อฟังบดิามารดา 
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6. หา้มฆา่ผูอ้ื่น 

7. หา้มประพฤตผิดิในกาม 

8. หา้มลกัทรพัยข์องผูอ้ื่น 

9. หา้มเป็นพยานเทจ็ 

10. หา้มปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ื่น 

 

2.5 หลกัการของนักปรชัญาทางศาสนา  

 ในเน้ือหาของนวนิยายเรื่อง Gilead มกีารยกหลกัการและความคดิของนักปรชัญาด้าน

ศาสนาบางท่านมากล่าวอ้างถงึ และบางหลกัการก็มคีวามสําคญัต่อแก่นความคดิของเรื่องด้วย 

จงึจําเป็นต้องแปลให้ถูกต้องไม่คลาดเคลื่อน เน่ืองจากแนวความคดิเหล่าน้ีเป็นศาสตรเ์ฉพาะ

วงการ การอ่านต้นฉบบันิยายอย่างเดยีวนัน้ย่อมไม่อาจทําให้เข้าใจได้หมด ผู้แปลจําเป็นต้อง

ศกึษาคน้ควา้ทําความเขา้ใจทฤษฎหีลกัๆของนักปรชัญาเหล่านัน้ อยา่งน้อยกใ็นประเดน็ทีม่กีาร

กล่าวถงึในนวนิยาย  

 

2.5.1 คารล์ บารธ์ (Karl Barth) 

 นกัเทววทิยาชาวสวสิศตวรรษที ่20 แนวคดิทางศาสนศาตรข์องเขามอีทิธพิลมาก โดย

หลกัๆแลว้เขามองว่ามนุษยไ์ม่อาจรูจ้กัพระเจา้ไดผ้่านทางการกระทาํของมนุษยเ์อง ไม่ว่าจะเป็น

ทางการคดิวเิคราะห์ด้วยปรชัญา ตรรกะ จติสํานึก หรอืแมแ้ต่พระคมัภรี ์เพราะพระวจนะของ

พระเจา้ไม่ได้เป็นของมนุษยห์รอืสถาบนัของมนุษย ์และไม่อาจรบัรูไ้ด้ผ่านทางความพยายาม

ด้วยวธิกีารแบบมนุษย์ หนทางเดยีวที่มนุษย์จะรู้จกักบัพระเจา้ได้ก็คอืการที่พระองค์เปิดเผย

ตวัตนใหเ้รารูจ้กั ตวัอย่างเช่น หากเราอ่านคมัภรีไ์บเบิ้ลเฉยๆ โดยใชเ้หตุและผลทําความเขา้ใจ 

เรากจ็ะยงัไมส่ามารถไดย้นิพระวจนะของพระเจา้ไดจ้รงิ แต่ถ้าหากในขณะทีเ่ราอ่านพระองคต์รสั

บางสิง่ผ่านทางพระคมัภรีใ์ห้เราเขา้ใจ เราก็จะรูส้กึว่าถ้อยคําเหล่านัน้มชีวีติและสอดคล้องกบั

เหตุการณ์ทีเ่ป็นอยู่ในขณะนัน้ Barth มองว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไม่ได้สื่อสารกบัมนุษยชาตใินยุคสมยั

เดียวเท่านั ้น พระองค์เจาะจงสื่อสารกับใครก็ได้และสิ่งที่พระองค์ตรัสกับคนผู้นั ้นก็จะมี

ความหมายเฉพาะกบัเขาและเฉพาะสถานการณ์นัน้ๆ ดงันัน้มนุษยจ์งึไม่ควรใช้เหตุผลคดิคาด

เดาล่วงหน้าว่าพระเจ้าจะสื่อสารกับเขาด้วยวิธีใด ต่อเมื่อพระเจ้าได้สื่อสารกับเขาผ่าน

ประสบการณ์ทางใดทางหน่ึงแลว้ จงึจะสามารถคดิยอ้นทวนเพื่อเขา้ใจสิง่ทีเ่กดิขึน้  

 

2.5.2 ลุดวกิ อนัดรอีสั ฟอยเออบาค (Ludwig Andreas Feuerbach) 

 เป็นนักปรชัญาและนักมานุษยวิทยาชาวเยอรมนัที่มแีนวคิดจดัอยู่ในกลุ่มอเทวนิยม 

กล่าวคอืไม่เชื่อว่าพระผูเ้ป็นเจา้มอียู่จรงิ หลกัการของเขาไดก้ลายเป็นรากฐานใหก้บั Karl Marx 

และนักปรชัญาอื่นๆบางคนในยุคสมยันัน้ ฟอยเออบาค (1994: 199) มองว่าอุดมคติที่มอียู่ใน

ศาสนาต่างๆคอืการหลอกลวงตนเองของมนุษย ์อกีทัง้ยงัได้วพิากษ์วจิารณ์ครสิต์ศาสนาไว้ใน
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หนังสอืเรื่อง “The Essence of Christianity” ซึ่งทําให้เขามชีื่อเสยีงเป็นที่รูจ้กั โดยมหีลกัการที่

พอกล่าวโดยสรุปได้ว่า ความคดิเรื่องพระผู้เป็นเจ้าและความเชื่อต่างๆทางศาสนามทีี่มาจาก

จนิตนาการและความความรู้สึกของมนุษย์ พระผู้เป็นเจ้าคือ “outward projection of man’s 

inward nature” (McGrath, 1994: 199) เป็นเพยีงการที่มนุษยนํ์าคุณสมบตัทิีม่อียู่แล้วในตนเอง

ไปจินตนาการสร้างเป็นภาพที่ยิ่งใหญ่ขึ้น ดังนัน้ครสิตศาสนาแท้จรงิแล้วจึงเป็นเพียงการ

แสดงออกทางความรูส้กึและความใฝ่ฝันปรารถนาของมนุษยเ์ท่านัน้เอง  

 จะเหน็ไดว้่า การแปลนวนิยายเรือ่ง Gilead ตอ้งอาศยัทฤษฎแีละหลกัการต่างๆอยู่

จาํนวนไม่น้อย แต่ทัง้น้ีผูว้จิยัเหน็ว่าทฤษฎทีีก่ล่าวมาทัง้หมดในบทน้ีลว้นมคีวามสาํคญั เพราะจะ

ช่วยใหผู้แ้ปลมหีลกัการทีช่ดัเจนว่าจะกําหนดแนวทางการแปลอยา่งไร มกีระบวนการอย่างไร 

อกีทัง้ยงัช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจเน้ือหาส่วนทีเ่ป็นแนวคดิสลบัซบัซอ้นในตน้ฉบบัไดอ้ย่างชดัเจน 

หลกัการต่างๆทัง้หมดน้ี ผูแ้ปลควรอ่านและทําความเขา้ใจใหเ้สรจ็สิน้ทัง้หมดก่อนลงมอืวเิคราะห์

ตน้ฉบบัและทําการแปล  
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บทที ่3 

การวิเคราะหต้์นฉบบั 

 

 หลงัจากทบทวนหลกัการและทฤษฎต่ีางๆทีเ่กี่ยวขอ้งแล้ว ในบทน้ีจะเป็นการวเิคราะห์

ต้นฉบบัของนวนิยายเรื่อง Gilead โดยละเอยีด เพื่อทําความเขา้ใจกบัองค์ประกอบต่างๆของ

งานเขยีนชิ้นน้ี ทัง้ภายในและภายนอก เพื่อให้สามารถเลอืกแนวทางการแปลและวางแผนการ

แปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 

 

3.1 องคป์ระกอบภายนอกตวับท 

 ในการสร้างผลงานแปลที่มีคุณภาพ นอกเหนือจากการทําความเข้าใจเน้ือหาและ

รูปแบบของสิ่งที่จะแปลแล้ว ผู้แปลจะต้องทราบข้อมูลโดยทัว่ไปเกี่ยวกับงานเขยีนนัน้อย่าง

ละเอยีด ต้องทราบประเภทและหน้าที่ของตวับท ขอ้มูลเกี่ยวกบัผูป้ระพนัธ ์วตัถุประสงคใ์นการ

ประพนัธ์ กลุ่มเป้าหมายผู้อ่าน รวมถึงมุมมองต่างๆที่นักวจิารณ์มต่ีอผลงานเรื่องน้ีด้วย การ

คน้ควา้หาขอ้มลูเกี่ยวกบัตวับทต้นฉบบัก่อนที่จะลงมอืแปลนับว่ามคีวามสําคญัเพราะจะช่วยให้

เขา้ใจตวับททีจ่ะแปลในมุมกวา้ง ตดัสนิไดว้่าจะแปลงานนัน้เพื่อวตัถุประสงคใ์ด แปลเพื่อใคร ใน

ต้นฉบบัมสีิง่สําคญัใดบา้งที่ผู้แปลควรเก็บรกัษาไม่ให้สูญไปเมื่อต้นฉบบัถูกถ่ายทอดไปสู่ภาษา

ปลายทาง อาจกล่าวไดว้่าการศกึษาองคป์ระกอบภายนอกมสี่วนเป็นอย่างมากในการช่วยผูแ้ปล

ตดัสนิเลอืกแนวทางการแปล 

 

3.1.1 ผูส้่งสาร  

 มารลินี โรบนิสนั เป็นนกัเขยีนหญงิชาวอเมรกินั เกดิเมือ่ปีค.ศ. 1947 ปัจจบุนัอาย ุ61 ปี 

บา้นเกดิของเธออยูท่ีร่ฐัไอดาโฮ (Idaho) ประเทศสหรฐัอเมรกิา มารลินีจบปรญิญาตรแีละโทจาก

คณ ะอักษ รศาสตร์มหาวิทยาลัยบราว์น  (Brown University) และจบปริญ ญ าเอกจาก

มหาวทิยาลยัวอชงิตนั (University of Washington) ในสาขาวชิาภาษาองักฤษ 

 

 นอกจากการเป็นนักเขยีนนวนิยาย มารลินียงัเป็นนักวจิารณ์หนังสอืให้กบัสํานักพมิพ ์

ฮาร์เปอรส์ (Harpers) เขยีนบทความให้กบัหนังสอืพิมพ์ต่างๆ และเป็นอาจารย์รบัเชญิให้กับ

มหาวทิยาลยัหลายแห่ง รวมทัง้เป็นอาจารยส์อนในสมัมนาเชงิปฏบิตักิารเกี่ยวกบัการเขยีนแบบ

สรา้งสรรค ์(Creative Writing) ทีม่หาวทิยาลยัไอโอวา (Iowa University)  

 

 มาริลีนแต่งนวนิยายเพียง 2 เรื่อง และทัง้สองเรื่องก็ได้ร ับการยกย่องในแวดวง

วรรณกรรมเป็นอย่างมาก นวนิยายเรื่องแรกคอื Housekeeping มารลินีแต่งขึน้ในปีค.ศ. 1980 
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ขณะที่กําลังเรยีนปรญิญาเอก เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับครอบครวัและสังคม ซึ่งได้รบัรางวัล 

PEN/Hemingway Award ในฐานะผลงานชิ้นแรกยอดเยี่ยม ส่วนนวนิยายเรื่องที่สองก็คือ 

Gilead มารลินีแต่งขึน้ในปีค.ศ. 2004 และเป็นผลงานที่ได้รบัการยกย่องเป็นอย่างสูงในวงการ

วรรณกรรม โดยรบัรางวลั National Books Critic Circle Award และรางวลั Pulitzer Prize ในปี

ถดัมา นอกจากนัน้มารลินียงัมผีลงานเป็นงานเขยีนประเภท non-fiction ไดแ้ก่บทความต่างๆซึง่

เป็นการแสดงความคดิเหน็และวพิากษ์วจิารณ์สงัคมและศาสนา เช่น “Mother Country: Britain, 

the Welfare State and Nuclear Pollution” และผลงานรวมบทความที่มชีื่อเสยีงคอื The Death 

of Adam: Essays on Modern Thoughts ซึ่งมีเน้ือหาเกี่ยวกับแนวความเชื่อที่มนุษย์สัง่สมมา

จากยคุสมยัต่างๆส่งผลกระทบต่อสงัคมปัจจุบนั  

 

 จากประวตัขิองผู้ประพนัธ์ จะเหน็ได้ว่ามารลินี โรบนิสนัเป็นนักเขยีนที่มปีระสบการณ์ 

เป็นบุคคลในระดบัปัญญาชน และได้รบัการยอมรบัจากสงัคม ดงันัน้ผูแ้ปลจะต้องระลกึไว้เสมอ

ว่างานเขยีนของเธอย่อมมน้ํีาหนักและน่าเชื่อถือ อังเดร เลเฟอแวร(์1992:122) กล่าวว่าหาก

ผูเ้ขยีนต้นฉบบัมคีวามน่าเชื่อถอืสูง ผู้แปลกจ็ะต้องเคารพต้นฉบบันัน้มากเป็นพเิศษ บทแปลที่

ออกมาจะต้องคงไว้ซึ่งคุณค่าและชื่อเสียงของงาน รวมทัง้ความน่าเชื่อถือของผู้ประพันธ ์ 

นอกจากน้ี จากบทความต่างๆ จะเห็นได้ว่ามารลิีนเป็นผู้ที่ให้ความสําคญัต่อความเชื่อทาง

ศาสนา และมกัจะแสดงความคดิเหน็ต่อสงัคมในเรื่องน้ีอย่างเปิดเผย แนวคดิเชงิปรชัญาศาสนา

ในนวนิยายเรื่อง Gilead เป็นประเด็นเดยีวกันกับแนวคิดในรวมบทความเรื่อง The Death of 

Adam แต่มารลินีแสดงความคดิเหน็ในลกัษณะตรงขา้ม กล่าวคอื ใน The Death of Adam เธอ

มองความเชื่อทางศาสนาในแง่มุมที่สงสยัและชี้ให้เห็นถึงจุดอ่อนด้อยต่างๆ แต่ใน Gilead เธอ

แสดงให้เหน็อกีมุมมองหน่ึงว่าความเชื่อเหล่านัน้อาจจะส่งผลดต่ีอผู้คนและสงัคม ดงันัน้จะเหน็

ไดว้่าแนวคดิทางศาสนาทีป่รากฏอยู่ในนวนิยายเรื่อง Gilead เป็นสิง่ทีผู่ป้ระพนัธใ์หค้วามสําคญั

และจะตอ้งไดร้บัการถ่ายทอดออกมาอยา่งถูกตอ้ง  

 

 อกีสิง่หน่ึงที่ควรสงัเกตก็คอื ฉากในเรื่องของนวนิยายทัง้สองเรื่องของมารลินี ล้วนแต่

ไดร้บัอทิธพิลจากสถานทีท่ีผู่ป้ระพนัธร์ูจ้กัด ีเรือ่งราวใน Housekeeping เกดิขึน้ในรฐัไอดาโฮซึง่

เป็นรฐัทีเ่ป็นบา้นเกดิของเธอ และมารลินีเองก็เคยกล่าวว่าเธอใชค้วามทรงจาํเกี่ยวกบัเมอืงเกดิ

มาเป็นส่วนในการสรา้งฉากในเรื่องน้ี ส่วนเรื่องราวใน Gilead เกดิขึน้ในรฐัไอโอว่า ซึง่เป็นรฐัที่

เธอทํางานอยู่ในปัจจุบัน ถึงแม้ว่า Gilead จะเป็นเมืองที่มาริลีนสมมุติขึ้น แต่เธอเองก็เคย

เปิดเผยว่าได้แรงบนัดาลใจมาจากเมอืงทาบอร ์(Tabor) ซึ่งมอียู่จรงิในรฐัไอโอว่า ดงันัน้เราจงึ

อาจคาดเดาได้ว่าการบรรยายลักษณะของฉากหรือบรรยากาศในนวนิยายของเธอจะมี

รายละเอียดที่ค่อนข้างสมจริง เน่ืองจากผู้ประพันธ์คุ้นเคยกับสถานที่ที่เป็นที่มาของฉาก 

นอกจากน้ี การทีผู่ป้ระพนัธไ์ดร้บัการศกึษาในสาขาอกัษรศาสตรม์าโดยตลอด นบัตัง้แต่ปรญิญา

ตรถีงึปรญิญาเอก ทาํใหค้าดเดาไดว้่าเธอมคีวามรูแ้ละทกัษะทางดา้นวรรณศลิป์เป็นอยา่งด ีรูจ้กั
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กลวธิต่ีางๆในการประพนัธ์ อีกทัง้มคีวามรูเ้กี่ยวกบับทกวแีละผลงานวรรณกรรมที่มชีื่อเสยีง

ต่างๆ 

 มารลินี โรบนิสนัได้กล่าวไว้ว่า นอกจากความสนใจเรื่องศาสนศาสตรแ์ละคมัภรีไ์บเบิ้ล

แล้ว ตลอดชวีติที่ผ่านมาเธอยงัเป็นสมาชกิของโบสถ์ในชุมชนอกีด้วย เธอคุ้นเคยกบัเพลงสวด

และคําสอนมาตัง้แต่เดก็ เคยได้รบัแรงบนัดาลใจจากการฟังเทศน์ และตระหนักดวี่าบาทหลวง

นัน้เป็นบุคคลที่มคีวามสําคัญและมีความหมายเพียงใดต่อชีวิตและจติใจของผู้คนในชุมชน 

นอกจากน้ีมารลินียงัมองว่าในภาคตะวนัตกกลางของประเทศสหรฐัอเมรกิา บาทหลวงมอีทิธพิล

อย่างมากต่อการศึกษาและการพฒันาชุมชน และเป็นผู้ก่อตัง้วทิยาลยัต่างๆมากมาย รวมทัง้

ช่วยผลกัดนัสทิธสิตร ีดงันัน้เธอจงึสนใจทีจ่ะเขยีนนวนิยายเกี่ยวกบัชวีติของบาทหลวง (Daniel, 

M. Interview: Marilynne Robinson. Religion and Ethics Newsweekly [online], 2005. 

แหล่งทีม่า: http://www.pbs.org/wnet/religionandethics/week829/interview.html) 

 

 มาริลีน โรบินสันกล่าวว่ารูปแบบของภาษาที่ใช้ในนวนิยายเรื่อง Gilead ยังได้รบั

อทิธพิลจากภาษาในคมัภรีไ์บเบิ้ล เพราะเธอเหน็ว่าภาษาในพระคมัภรีบ์างบทมคีวามเรยีบง่าย

สวยงามและสื่อความหมายได้อย่างกระจ่างแจง้ โดยเฉพาะบทที่ว่าด้วยเรื่องของกษตัรยิด์าวดิ 

(King David) แอบซาลอม (Absalom) และซามเูอล (Samuel) นอกจากน้ีมารลินียงัมคีวามสนใจ

ในนิรุกติศาสตร์ (Etymology) หรอืวิชาว่าด้วยที่มาและความหมายของคํา ซึ่งส่งผลให้เธอ

สามารถเลอืกใชค้าํทีน่่าสนใจและหลากหลายในการประพนัธน์วนิยายเรือ่งน้ี 

 

 สิง่หน่ึงที่อาจกล่าวได้ว่าเป็นแรงกระตุ้นให้มารลินี โรบนิสนัผลติผลงานเขยีนต่างๆกค็อื

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในยุคสมยัปัจจุบนัทัง้ในด้านสงัคมและวฒันธรรม จากบทสมัภาษณ์

ต่างๆและจากบทความของเธอเอง จะเหน็ไดว้่ามารลินีมองการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้อยา่งฉับไว

ในยุคสมยัปัจจุบนัว่ามทีัง้ขอ้ดแีละข้อด้อย หน่ึงในขอ้ด้อยนัน้ก็คอืมนุษย์เลกิสนใจสิง่ที่มคีวาม

จรงิจงัลุ่มลกึ เช่น ศาสนา เพราะมุง่เน้นแต่ความเปิดกวา้งและการไม่ยดึตดิกบัสิง่ใดเลย ซึง่แทท้ี่

จรงิแล้วคอืการมองข้ามปัญหานัน่เอง ในสายตาของนักวจิารณ์หลายคน ผลงานเรื่อง Gilead 

ของมารลิีน โรบินสัน เป็นลักษณะของงานเขยีนที่หาได้ยากในสมยัปัจจุบัน เน่ืองจากเป็น

วรรณกรรมที่นําเสนอประเด็นด้านสัจธรรมและจิตวิญญาณด้วยภาษาที่งดงาม ใส่ใจกับ

รายละเอยีด และสามารถดงึผูอ่้านใหค้่อยๆใชเ้วลากบัการอ่าน ดึม่ดํ่ากบัแต่ละขอ้ความอยา่งชา้ๆ 

ซึง่ขดัแยง้กบัวถิชีวีติอนัเรง่รบีของมนุษยใ์นยคุสมยัน้ี   

  

3.1.2 วตัถุประสงคใ์นการสือ่สาร 

 ในส่วนของเน้ือหา ผูป้ระพนัธต์อ้งการใหห้นงัสอืเล่มน้ีกระตุน้ใหผู้อ่้านไตร่ตรองเรือ่งของ

สจัธรรมและความหมายของชวีติ เขา้ใจแก่นคาํสอนสาํคญับางประการในครสิตศ์าสนาและเขา้ใจ

ความหมายของการเป็นครสิเตยีนทีแ่ทจ้รงิ แต่ในขณะเดยีวกนัผูป้ระพนัธก์ไ็ดใ้หส้มัภาษณ์ว่าคน
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ที่นับถือศาสนาอื่นก็สามารถเข้าใจความหมายของนวนิยายเรื่องน้ีได้ เพราะมีการนําเสนอ

แนวคดิสําคญัต่างๆโดยใชอุ้ปลกัษณ์ (Metaphor) เพื่อให้เกดิความเขา้ใจที่เป็นสากลมากยิง่ขึน้ 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ในประเดน็เรื่องความรกัระหว่างพ่อกบัลูก ที่สามารถเชื่อมโยงไปสู่เรื่องของ

การให้อภยั และคุณค่าที่แท้จรงิของการเป็นมนุษย ์ซึ่งเป็นแนวคดิสําคญัที่ผู้ประพนัธ์ต้องการ

สื่อสารกบัผูอ่้าน 

 

 นอกจากน้ี วตัถุประสงคแ์อบแฝงอกีประการหน่ึงคอืผูป้ระพนัธใ์ชต้วัละครเอกแนะนําให้

ผูอ่้านหนัมาสนใจแนวคดิต่างๆของนักคดิคนสําคญั เช่น คารล์ บารธ์ (Karl Barth), จอรจ์ เฮอร์

เบิร์ต (George Herbert) หรือจอห์น คาลวิน (John Calvin) เห็นได้จากการที่ตัวละครเอก

กล่าวถงึแนวคดิของบุคคลเหล่าน้ีบ่อยๆและแนะนําให้ลูกชายอ่านผลงานของพวกเขา ซึ่งอนัที่

จรงิแล้วก็คอืผู้ประพนัธ์ต้องการจะกระตุ้นให้ผู้อ่านเกดิความสนใจในตวันักคดินักเขยีนเหล่าน้ี

นัน่เอง  

 

 นอกจากในส่วนของเน้ือหาแล้ว กลวธิใีนการประพนัธ์และวจันลลีาต่างๆในนวนิยาย

เรื่อง Gilead ก็มวีตัถุประสงค์เพื่อให้ผู้อ่านได้รบัสุนทรยีรสจากงานเขยีนที่ประณีตสละสลวย 

เพลดิเพลนิไปกบัตวัละครและเรื่องราว และช่วยให้ผู้อ่านลดความเรว็ในการอ่านเพื่อจะได้ใส่ใจ

กบัขอ้คดิทีส่อดแทรกอยูใ่นเรือ่งราวไดม้ากขึน้และซมึซบัความงามทางวรรณศลิป์ของแต่ละวรรค

ตอนไดอ้ยา่งลกึซึง้ขึน้ 

 

 ส่วนวตัถุประสงคข์องฉบบัแปลนัน้ ผูว้จิยัต้องการใหค้งวตัถุประสงคเ์ดมิของต้นฉบบัไว้

ใหม้ากทีสุ่ด กล่าวคอืใหแ้ง่คดิทีช่่วยจรรโลงจติใจและใหผู้อ่้านไดเ้พลดิเพลนิกบัอรรถรสทีม่าจาก

ความงามของภาษา แต่ก็มวีตัถุประสงค์ที่เพิ่มเติมขึ้นมา คือต้องการให้ผู้อ่านฉบบัแปลได้มี

โอกาสเรยีนรู้คุณค่าที่มอียู่ในวฒันธรรมและแนวคิดของคนต่างชาติต่างศาสนา และมองเห็น

ความเป็นสากลของสจัธรรมทีไ่มว่่าจะเป็นศาสนาใดกค็ลา้ยคลงึกนั 

 

3.1.3 ผูร้บัสาร 

 ถงึแมม้ารลินี โรบนิสนัจะกล่าวว่านวนิยายเรื่องน้ีไม่มกีลุ่มเป้าหมายผูอ่้านทีเ่จาะจงเป็น

พเิศษ และเปิดกวา้งสําหรบัทุกคนทีส่นใจ แต่จากการพจิารณาลกัษณะโดยรวมของวรรณกรรม

เรื่องน้ีแล้ว เราอาจคาดเดาไดว้่าผู้อ่านต้นฉบบัส่วนใหญ่น่าจะเป็นผู้ที่นับถอืศาสนาครสิต์และมี

พืน้ฐานความเขา้ใจเกี่ยวกบัพระคมัภรีไ์บเบิล้อยู่บ้างไม่มากกน้็อย และอาจรวมถงึกลุ่มผูท้ี่สนใจ

ปรชัญาศาสนา  เน่ืองจากมหีลายส่วนในเรือ่งทีม่กีารอา้งถงึขอ้ความหรอืทฤษฎทีางศาสนศาสตร์

โดยทีไ่ม่มกีารปพูืน้ฐานใหก้บัผูอ่้าน นอกจากน้ีแนวคดิหลายๆอยา่งในเรือ่งค่อนขา้งละเอยีดอ่อน

ซบัซอ้น เราจงึอาจสนันิษฐานไดว้่ากลุ่มเป้าหมายผูอ่้านต้นฉบบัย่อมไม่ใช่เดก็หรอืเยาวชน และ

น่าจะเป็นกลุ่มผูท้ีม่กีารศกึษาในระดบัสงูพอสมควร  
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 สําหรบัฉบบัแปล ผู้วจิยัขอกําหนดให้เป้าหมายกลุ่มผู้อ่านเป็นคนไทยทัว่ไปที่มคีวาม

สนใจในงานวรรณกรรมต่างชาติที่มีคุณภาพ มีวัยวุฒิและการศึกษาอยู่ในระดับนักศึกษา

มหาวทิยาลยัขึ้นไป ดงันัน้จะเหน็ได้ชดัเจนว่าผู้รบัสารต้นฉบบักบัผู้รบัสารฉบบัแปลจะมคีวาม

แตกต่างกนัมากในเรื่องของวฒันธรรม เน่ืองจากคนไทยส่วนใหญ่นับถือพุทธศาสนาและไม่มี

พื้นฐานเกี่ยวกบัคําสอนในศาสนาครสิต์หรอืหลกัการด้านศาสนศาสตร ์ซึ่งประเดน็น้ีจะถือเป็น

ปัญหาหน่ึงทีผู่ว้จิยัจะกล่าวถงึโดยละเอยีดในส่วนต่อไป 
 
3.1.4 ประเภทและหน้าทีข่องตวับท 

 เราอาจแบ่งประเภทของตวับทโดยยดึตามหน้าทีข่องตวับท ซึง่จะทําใหแ้บ่งออกไดเ้ป็น 

3 ประเภท  (Newmark,1988: 39-41) 

(1) ตัวบทประเภท Expressive ทําหน้าที่แสดงอารมณ์ความรู้สึกและความคิดเห็นของ

ผูป้ระพนัธ ์เช่น นวนิยาย บทละคร บทกว ีสุนทรพจน์ อตัชวีประวตั ิจดหมายส่วนตวั 

(2) ตัวบทประเภท Informative ทําหน้าที่ให้ข้อมูลหรือข่าวสาร เช่น บทความ ตํารา

วชิาการ รายงาน 

(3) ตัวบทประเภท Vocative ทําหน้าที่ชักจูงปลุกเร้าให้ผู้อ่านคล้อยตาม เช่น โฆษณา 

คาํสัง่ หนงัสอืเตอืน หรอืงานเขยีนปลุกใจ 

 

Gilead จดัเป็นวรรณกรรมประเภทนวนิยาย ซึ่งถือเป็นตัวบทประเภท Expressive 

เน่ืองจากมกีารแสดงอารมณ์ความรูส้กึและความคดิเห็นของผู้ประพนัธ์อย่างเต็มที่ ผู้รบัสารมี

ลกัษณะทีเ่ปิดกวา้ง ไม่ไดเ้จาะจงทีก่ลุ่มใดกลุ่มหน่ึง มกีารเลอืกใชค้ําและรปูแบบการนําเสนอทีม่ ี

ลกัษณะเฉพาะตัวของผู้ประพันธ์ ผู้อ่านต้องมกีารตีความในหลายระดบั และมีการใช้อุปมา

และวจันลลีาต่างๆในการประพนัธ์ ท่วงทํานองของการเขยีนส่วนใหญ่เป็นการรําพงึรําพนัและ

บรรยายพรรณนา 

 

3.2 องคป์ระกอบภายในตวับท 

 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทมคีวามสําคญัต่อการแปลมาก เพราะเป็นการ

วเิคราะหเ์น้ือหาของสิง่ทีจ่ะแปลโดยตรง ทัง้ในส่วนขององคป์ระกอบนวนิยาย ภาษาและวจันลลีา 

บริบทการสื่อสารของตัวละครในเรื่อง รวมถึงบริบททางสังคมวัฒนธรรม การวิเคราะห์

องค์ประกอบเหล่าน้ีจะช่วยให้ผู้แปลถ่ายทอดเน้ือหาและรูปแบบของภาษาต้นฉบับได้อย่าง

ถูกตอ้งยิง่ขึน้ ไมผ่ดิพลาดในรายละเอยีด และสามารถคาดเดาปัญหาทีอ่าจเกดิขึน้ในการแปลได ้

 

3.2.1 การวเิคราะหอ์งคป์ระกอบของนวนิยาย 

พจนานุกรม American Heritage ได้ให้คําจาํกดัความของคําว่า novel หรอืนวนิยายไว้

ว่า เป็นความเรยีงที่ได้รบัการแต่งขึน้ มคีวามยาวพอสมควร เน้ือหาเป็นเรื่องราวที่เกดิขึน้และ
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ดําเนินไปด้วยการกระทํา คําพูด และความคิดของตัวละคร ดงันัน้นวนิยายจงึเป็นตัวบทที่มี

เอกลักษณ์และมีองค์ประกอบไม่เหมือนกับงานเขียนประเภทอื่น ผู้แปลจะต้องศึกษา

องค์ประกอบเหล่านั ้นอย่างถี่ถ้วนก่อนที่จะลงมือแปล ซึ่งอาจแยกออกเป็นส่วนต่างๆได้

ดงัต่อไปน้ี 

3.2.1.1 ชือ่เรือ่ง (Title) 

“Gilead” คอืชื่อเมอืงทีส่าธุคุณจอหน์ เอมส ์(John Ames) ตวัละครเอกของเรื่อง ใชช้วีติ

อยู่มาตัง้แต่เดก็จนถงึบัน้ปลายของชวีติ เรื่องราวทุกอย่างในชวีติของท่านก็เกิดขึ้นที่น่ี หากดู

ตามเน้ือเรือ่ง เมอืงน้ีเป็นเมอืงเลก็ๆในรฐัไอโอว่า สหรฐัอเมรกิา แต่เมอืงน้ีเป็นเพยีงเมอืงสมมตุทิี่

ผูป้ระพนัธจ์นิตนาการขึน้มา  

 

 คาํว่า Gilead เป็นภาษาฮบีรวูแ์ปลว่า ภูเขาแห่งประจกัษ์พยาน (ปฐมกาล 31:21) การที่

ผูป้ระพนัธใ์ห้ชื่อเมอืงน้ีว่า Gilead ก็เพื่อเจตนาทีจ่ะสื่อโดยอ้อมถงึดนิแดนแห่งหน่ึงทีม่อียู่จรงิใน

ประเทศจอร์แดนและมปีรากฏอยู่ในพระคมัภีร์ไบเบิ้ล ดินแดนน้ีมชีื่อเสียงเรื่องสมุนไพรและ

เครื่องหอม มน้ํีามนัหอมชนิดหน่ึงเรยีกว่า Balm of Gilead ซึง่เป็นยาสมนุไพรทีรู่จ้กักนัดใีนแถบ

นัน้และเป็นสนิคา้ที่พ่อค้ามกัจะนําออกไปขายทัง้ในดนิแดนอื่นๆเช่น อยีปิต์และอสิราเอล ผู้คน

ในสมยัโบราณเชื่อกนัว่ายาน้ีมสีรรพคุณสูงส่ง สามารถรกัษาบาดแผลต่างๆได้เกือบทุกชนิด 

(Balm of Gilead. The Columbia Encyclopedia, 6th Edition [online], 2007.แ ห ล่ ง ที่ ม า : 

http://www.encyclopedia.com/doc/1E1-balmGile.html) และต่อมาคํ าว่ า Balm of Gilead ก็

กลายมาเป็นสญัลกัษณ์ของพลงัอํานาจแห่งการรกัษาความทุกขท์างจติวญิญาณ หรอืหมายถงึ

การให้อภยัจากพระผู้เป็นเจา้หรอืความรอดจากองค์พระเยซูครสิต์ ดงัจะเห็นได้จากท่อนหน่ึง

ของเพลงสวดของชาวอเมรกินัผวิดาํ ซึง่ยงันิยมรอ้งในโบสถอ์ยูจ่นถงึปัจจบุนั: 

There is a balm in Gilead 

To make the wounded whole; 

There is a balm in Gilead 

To heal the sin-sick soul. 

 ดงันัน้ชื่อของนวนิยายเรือ่งน้ีนอกจากจะสื่อถงึชื่อเมอืงทีต่วัละครเอกใชช้วีติอยูแ่ลว้ ยงั

สื่อถงึการใหอ้ภยั ซึง่เป็นแนวคดิสาํคญัของเรือ่งทีจ่ะอธบิายโดยละเอยีดต่อไปในขอ้ 3.2.1.3   

3.2.1.2 โครงเรือ่งและโครงสร้าง (Plot and Structure) 

Gilead เป็นเรื่องราวที่เกดิขึน้ในปีค.ศ.1956 ในเมอืงเลก็ๆแห่งหน่ึงในรฐัไอโอ สาธุคุณ

จอหน์ เอมส ์บาทหลวงวยั 76 ปีว่าป่วยเป็นโรคหวัใจและรูต้วัดวี่าจะมชีวีติอยูอ่กีไมน่าน จงึเขยีน

บนัทกึทิง้เอาไวใ้ห้ลูกชายวยัเจด็ขวบ เพื่อว่าวนัหน่ึงเมือ่ลูกเตบิโตเป็นผูใ้หญ่จะได้อ่านเรื่องราว

เกีย่วกบัผูเ้ป็นพ่อ 
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 สาธุคุณจอห์น เอมส์อยู่ในเมืองเล็กๆแห่งน้ีมาตลอดชีวิต สืบทอดอาชีพบาทหลวง

เหมอืนกบัพ่อและปู่  ซึง่เป็นนักบวชสองคนทีม่แีนวทางปฏบิตัแิตกต่างกนัมาก ปู่ ของท่านเชื่อมัน่

ในการต่อสู้เพื่อความถูกต้อง เป็นนักบวชที่พกปืนและเดนิทางไปร่วมรบในสงครามกลางเมอืง 

ส่วนพ่อของท่านเป็นนักบวชที่รกัความสงบสนัตเิหนือสิง่อื่นใด และยอมบรจิาคทุกสิง่ให้กบัทุก

คนทีเ่ขา้มาขอ ยอมใชช้วีติอยูอ่ย่างยากจน ดงันัน้พ่อกบัปู่ ของท่านจงึขดัแยง้กนัในเรือ่งความเชื่อ

และมักจะทะเลาะกันอยู่ เสมอ สาธุคุณ เอมส์มีพี่ชายชื่ อ เอ็ด เวิร์ด (Edward)ซึ่งเรียนจบ

มหาวทิยาลยัแต่กลบัไม่มศีรทัธาในศาสนาและเชื่อมัน่ว่าความเชื่อคอืการหลอกตนเอง พี่ชาย

ของท่านออกจากเมอืง Gilead ไปตัง้แต่ยงัหนุ่มและไม่เคยกลบัมาอกี สาธุคุณเอมสแ์ต่งงานครัง้

แรกกบัหญงิสาวชื่อหลุยสซ่์า (Louisa) แต่เธอเสยีชวีติในขณะคลอดลกู และลูกของเธอกเ็สยีชวีติ

หลงัจากลมืตาดูโลกอยู่ได้ไม่นาน สาธุคุณเอมส์แต่งงานครัง้ที่สองเมื่ออายุมากแล้วและภรรยา

ของท่านก็อายุน้อยกว่าหลายปี ทัง้คู่มบุีตรชายด้วยกนัหน่ึงคน ท่านรกัภรรยาและลูกมากและ

รูส้กึว่าตนเองโชคดทีีไ่ดม้คีรอบครวั  ในช่วงปลายของชวีติ ลูกชายเพื่อนสนิทของสาธุคุณเอมส์

ไดเ้ดนิทางกลบัมาทีเ่มอืง Gilead อกีครัง้ หลงัจากหายจากไปหลายปี ชายผูน้ี้ชื่อว่าจอหน์ เอมส ์

บาวตนั (John Ames Boughton) หรอืแจค็ บาวตนั (Jack Boughton) เป็นเด็กที่สาธุคุณเอมส์

ทาํพธิรีบัศลีใหเ้มือ่ตอนเกดิ จงึไดช้ื่อเหมอืนกบัท่าน แต่สาธุคุณเอมสร์ูส้กึไมถู่กชะตากบัเดก็คนน้ี

มาตลอดและไม่เคยพอใจกับพฤติกรรมของเขาตัง้แต่ยงัหนุ่ม เขาเคยทําให้ผู้หญิงคนหน่ึง

ตัง้ครรภแ์ต่เขาไม่รบัผดิชอบดแูลเธอ และเดก็ทารกซึง่คลอดออกมาไดไ้ม่นานกเ็สยีชวีติ สาธุคุณ

เอมส์จงึรูส้กึอดึอดัใจและพยายามหลกีเลี่ยงทีจ่ะพูดคุยกบัแจค็ บาวตนั อกีทัง้ยงัรูส้กึขุ่นเคอืงที่

เหน็ภรรยาและลูกสนิทสนมกบัเขา ทัง้ๆที่แจค็ บาวตนักลบัมาด้วยความตัง้ใจที่จะกลบัตวัเป็น

คนด ีสาธุคุณเอมสเ์ริม่รูส้กึว่าจติใจของตนไม่สงบเพราะขาดการใหอ้ภยัที่แท้จรงิ ท่านจงึหนัมา

พจิารณาใจของตน ทบทวนค้นหาที่มาของความรูส้กึขุ่นเคอืงที่มต่ีอชายผู้น้ี จนในที่สุดท่านก็

สามารถให้อภยัและเมตตาเขาอย่างแทจ้รงิได ้จอหน์ เอมส ์บาวตนัอยูท่ีเ่มอืงน้ีเพยีงระยะหน่ึงก็

ลากลบัไปหาครอบครวัที่อยู่รฐัอื่น สาธุคุณจอห์น เอมส์เดนิทางไปส่งเขาขึน้รถและอวยพรเขา

จากใจ  

 

 โครงเรื่องเป็นส่วนที่มคีวามสําคญัน้อยมากในนวนิยายเรื่องน้ี เพราะผู้ประพนัธ์ไม่ได้

ต้องการให้ผู้อ่านสนุกสนานหรอืตื่นเต้นไปกบัเรือ่งราวต่างๆทีเ่กดิขึน้กบัตวัละคร แต่มุ่งเน้นให้

ผู้อ่านสงัเกตเห็นความสําคญัของสิง่ที่เป็นรายละเอียดของชวีติ และเรยีนรู้บทเรยีนที่สาธุคุณ

จอห์น เอมส์พยายามจะถ่ายทอดให้กับลูกชายผ่านประสบการณ์ ต่างๆในชีวิตของท่าน 

โครงสรา้งของนวนิยายมลีกัษณะเป็นบนัทกึที่เล่าสิง่ต่างๆไปตามความคดิความรูส้กึของผู้เล่า 

ไม่มกีารแบ่งออกเป็นตอนหรอืเป็นบท เหตุการณ์ไม่ได้เรยีงลําดบัตามเวลา บางครัง้ผู้เล่าก็เล่า

เหตุการณ์ประจาํวนัทีเ่กดิขึน้ บางครัง้กย็อ้นกลบัไปเล่าถงึเรื่องราวในครอบครวัทีเ่กดิขึน้ในอดตี 
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หรอืไม่ก็เล่าประวตัขิองเมอืง หรอืบางครัง้สิง่ที่เล่ากไ็ม่ใช่เรื่องราว แต่เป็นความคดิคํานึงของผู้

เล่าเกีย่วกบัปรชัญาหรอืหลกัคาํสอน  

 ลกัษณะนิยายทีม่โีครงสรา้งเช่นน้ี ผูแ้ปลควรระมดัระวงัว่าเน้ือหาทีต่นกําลงัแปลนัน้เป็น

เหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้เมื่อใด ในอดตีหรอืในปัจจุบนั เพราะหากเขา้ใจผดิพลาดกจ็ะแปลผดิไปดว้ย 

นอกจากน้ีกค็วรหาวธิทีีจ่ะสื่อสารใหผู้อ่้านเขา้ใจชดัเจนว่าเน้ือหาในส่วนนัน้เป็นเรือ่งราวทีเ่กดิขึน้

ตอนไหน เกี่ยวกับใครหรอืเกี่ยวกับอะไร เน่ืองจากเหตุการณ์ไม่ได้เรยีงตามลําดบัเวลา และ

ผูอ่้านอาจเกดิความสบัสนไดง้า่ย 

 

 3.2.1.3 แก่นเรือ่ง (Theme) 

 แนวคดิหลกัหรอื Theme ถอืเป็นองคป์ระกอบทีม่คีวามสาํคญัมากทีสุ่ดของนวนิยาย

เรือ่งน้ี และเป็นสิง่ทีน่กัวจิารณ์กลา่วชื่นชมเป็นอยา่งมาก แก่นเรือ่งประกอบดว้ยแนวคดิหลกั

หลายประเดน็ แต่ทีส่าํคญัทีสุ่ดและมคีวามเป็นสากลทีสุ่ดคอืเรือ่งของความรกัและการใหอ้ภยั 

ซึง่แสดงอยูใ่นความสมัพนัธร์ะหว่างพ่อกบัลกู สาธุคุณเอมสไ์ดก้ล่าวว่ามนุษยแ์ต่ละคนนัน้มี

ความแตกต่างกนัมาก จนบางครัง้อาจจะไมเ่ขา้ใจกนัเลยกไ็ด ้ จะเหน็ไดจ้ากความสมัพนัธ์

ระหว่างพ่อของท่านกบัปู่ ของท่าน ทัง้สองเป็นนกับวชทีม่คีวามเชื่อมัน่ศรทัธาในพระผูเ้ป็นเจา้

เหมอืนกนัแต่แสดงออกในลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัมาก สาธุคุณเอมสก์ไ็มเ่คยเขา้ใจแจค็ บาวตนั 

ลกูชายของเพื่อนสนิท ว่าเหตุใดแจค็ถงึประพฤตติวัไมด่เีมือ่สมยัเป็นเดก็หนุ่ม แต่สุดทา้ย “ความ

รกั” คอืสิง่ทีท่าํใหทุ้กคนยอมรบักนัและกนัได ้ แมว้่าจะแตกต่างกนั แมว้่าแต่ละคนจะมี

ขอ้บกพรอ่งของตนเองและอาจจะทําใหอ้กีฝ่ายตอ้งผดิหวงั ดงันัน้ประเดน็สําคญัทีห่นงัสอืเล่มน้ี

ตอ้งการจะบอกกค็อื หากมนุษยย์อมใหอ้ภยักนัและใชค้วามรกัเป็นตวัเชือ่มโยงแมว้่าเราจะ

ต่างกนั มนุษยก์จ็ะสามารถมองเหน็กนัและกนัไดใ้นแบบทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้เหน็มนุษย ์ พระผูเ้ป็น

เจา้รกัมนุษยอ์ยา่งทีม่นุษยเ์ป็น รกัเหมอืนพ่อรกัลกู พระเจา้เหน็ความงามในมนุษยแ์มว้่ามนุษย์

จะไมส่มบูรณ์แบบและเป็นคนบาป พระผูเ้ป็นเจา้ใหอ้ภยัและใหโ้อกาสเรากลบัตวัใหมเ่สมอ เมือ่

สาธุคุณเอมสไ์ดต้ระหนกัถงึความจรงิขอ้น้ี และเริม่มองแจค็ บาวตนัเหมอืนกบัเป็นลกูชายคน

หน่ึงของตน ในทีสุ่ดสาธุคุณเอมสก์ส็ามารถมองเหน็ความงามทีม่อียูใ่นตวัแจค็ได ้ เหน็ไดจ้ากคาํ

บรรยายตอนทีแ่จค็แวะมาเยีย่มสาธุคุณเอมสแ์ละภรรยาทีบ่า้นเป็นครัง้สุดทา้ย  

 

“And I spent the time thinking how it would be if Jack Boughton were indeed my 

son, and had come home weary from whatever life he had…There in the dark and the 

quiet, I felt I could forget all the tedious particulars and just feel the presence of his 

mortal and immortal being” (224) 

 

 ผูป้ระพนัธไ์ดเ้ชื่อมโยงความรกัระหว่างพ่อกบัลกูและความรกัทีพ่ระเจา้มต่ีอมนุษยไ์ปสู่

ประเดน็เรือ่งความงามในการดาํรงอยูข่องชวีติ โดยอาจสรปุไดว้่าสรรพสิง่ต่างๆในธรรมชาต ิ ไม่
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ว่าจะเหมอืนหรอืต่างกนัแค่ไหน กล็ว้นแต่มคีวามงามและคุณค่าในตวัของตนเอง น่ีเป็นแนวคดิ

อกีประการหน่ึงของนวนิยายเรือ่งน้ี ตลอดทัง้เรือ่งสาธุคุณเอมสม์องเหน็ความงามในสิง่เลก็น้อย

รอบตวัเสมอ เช่น แถวตน้โอ๊คยามทีล่กูโอ๊ครว่งหลุดจากตน้ ภาพลกูชายกําลงัเล่นชงิชา้ ภาพ

ของเดก็วยัรุน่กําลงัหวัเราะ และอื่นๆอกีมากมายทีเ่ป็นรายละเอยีดของชวีติ สาธุคุณเอมสเ์ชื่อว่า

แมเ้มือ่มนุษยต์ายไปแลว้และไปสู่สรวงสวรรค ์ วญิญาณของมนุษยก์ค็งไมล่มืความหมายของการ

ไดเ้กดิมาใชช้วีติบนโลก เพราะความงามทีม่อียู่ในโลกใบน้ีกค็อืความงามทีเ่กดิขึน้จากความ

บกพรอ่งไมส่มบรูณ์ แต่ขณะเดยีวกนัในความไมส่มบูรณ์นัน้กม็คีวามรกัและความศกัดิส์ทิธิข์อง

พระผูเ้ป็นเจา้แทรกซมึอยูใ่นทุกสรรพสิง่ รวมทัง้ในจติวญิญาณของมนุษยด์ว้ย ซึง่หากมนุษย์

ตัง้ใจมองใหด้กีจ็ะสามารถเหน็ความงามนัน้ได ้

 

 “And I can’t believe that, when we have all been changed and put on 

incorruptibility, we will forget our fantastic condition of mortality and impermanence, the 

great bright dream of procreating and perishing that meant the whole world to us.” (65) 

 

 “Wherever you turn your eyes the world can shine like transfiguration. You don’t 

have to bring a thing to it except a little willingness to see…There are two occasions 

when the sacred beauty of Creation becomes dazzling apparent, and they occur 

together. One is when we feel our mortal insufficiency to the world, and the other is 

when we feel the world’s mortal insufficiency to us. ออกุสตนิ says that the Lord loves 

each one of us as an only child, and that has to be true.” (280) 

  

 แนวคดิสาํคญัเหล่าน้ีคอืสิง่ทีผู่แ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดออกมาใหส้มบูรณ์ทีสุ่ดเท่าทีจ่ะ

เป็นไปได ้เพื่อคงรกัษาคุณค่าและความหมายของนวนิยายเรือ่งน้ีเอาไว ้

 

 3.2.1.4 มมุมองการเล่าเรือ่ง (Point of View) 

 นวนิยายเรือ่ง Gilead ใชก้ารเล่าเรือ่งแบบ First Person Narration กล่าวคอื

ผูป้ระพนัธถ่์ายทอดเรือ่งราวผ่านสายตาของผูเ้ล่าบุรษุที ่1 โดยใชค้าํแทนตนว่า I ซึง่ในทีน้ี่ผูเ้ล่าก็

คอืสาธุคุณเอมส ์ ดงันัน้ภาพของเหตุการณ์และบุคลกิลกัษณะของตวัละครอื่นๆกข็ึน้อยูก่บั

มมุมองของผูเ้ล่าทีม่ต่ีอสิง่เหล่านัน้ดว้ย ซึง่อาจมอีคตหิรอืทศันคตสิ่วนตวัแอบแฝงอยูไ่ด ้ ขอ้มลูที่

ผูอ่้านไดเ้กีย่วกบัตวัละครต่างๆจะมากน้อยไมเ่ท่ากนั ขึน้อยูก่บัว่าผูเ้ล่าสนใจจะกล่าวถงึตวัละคร

แต่ละตวัมากน้อยเพยีงใด และกล่าวถงึในแงมุ่มใด ตวัละครบางตวัอาจเป็นเพยีงแค่ภาพลางๆ  

ซึง่ทาํใหผู้อ่้านตอ้งตคีวามมากขึน้จากรายละเอยีดปลกีย่อยต่างๆและตอ้งอาศยัจนิตนาการ ซึง่

ผูว้จิยัจะอธบิายประเดน็น้ีเพิม่เตมิในขอ้ 3.2.1.5 นอกจากน้ีผูแ้ปลและผูอ่้านยงัตอ้งวเิคราะหว์่า

สิง่ทีผู่เ้ล่าบรรยายมานัน้บดิเบอืนไปเพราะทศันคตขิองตวัเขาเองดว้ยหรอืไม ่ จะสงัเกตไดว้่าทุก
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ครัง้ทีส่าธุคุณเอมสเ์ล่าถงึลกูชาย ส่วนใหญ่ภาพทีป่รากฏจะเป็นภาพในทางบวก เพราะลกูคอื

เดก็ทีน่่ารกัในสายตาของท่านเสมอ ตวัอยา่งเช่นตอนทีส่าธุคุณเอมสเ์หน็ลกูกําลงัเล่นชงิชา้ 

“You are standing up on the seat of your swing and sailing higher than you really ought 

to with that bold, planted stance of a sailor on a billowy sea…you fly into the sunlight 

and pause there brilliantly for a second…You looked altogether happy” (127) 

 

 หรอืตอนทีเ่หน็ลกูกบัแมก่ําลงัเล่นเป่าฟองสบู่ใส่แมวอยู่ในสนามหน้าบา้น 

“There you were, you and your mother, blowing bubbles at the cat…You two were too 

intent on the cat to see the celestial consequences of your worldly endeavors. They 

were very lovely. Your mother is wearing her blue dress and you are wearing your red 

shirt and you were kneeling on the ground together with Soapy between and that 

effulgence of bubbles rising, and so much laughter.” (10) 

 

 แต่เมือ่สาธุคุณเอมสบ์รรยายถงึแจค็ บาวตนั ภาพทีป่รากฏมกัจะเป็นในแงล่บเสมอ 

“...this John Ames Boughton with his quiet voice and his preacherly manner which, by 

the way, he has done nothing to earn, or to deserve. To the best of my knowledge, at 

any rate. He had it even as a child, and I always found that disturbing.” (136) 

  

 อยา่งไรกต็าม การเล่าเรือ่งแบบ First Person Narration จะทาํใหผู้อ่้านเขา้ใจตวัละครที่

เป็นผูเ้ล่าเรือ่งไดอ้ย่างลกึซึง้ทุกแงมุ่ม เพราะจะเหมอืนกบันัง่อยูใ่นความคดิของตวัละครนัน้ 

เขา้ใจอารมณ์ ความรูส้กึ และความคดิเหน็ทุกอยา่ง มารลินี โรบนิสนัเลอืกใชก้ารเล่าเรือ่งแบบน้ี

เพราะตอ้งการจะใหผู้อ่้านรูส้กึเหมอืนนัง่ฟังเรือ่งราวทีน่กับวชชราคนน้ีเล่าใหฟั้ง แบบเดยีวกบัที่

พ่อเล่าใหล้กูฟัง ผูอ่้านสามารถรบัรูป้ระสบการณ์ต่างๆและเรยีนรูไ้ปพรอ้มๆกบัตวัละครเอกได ้ 

 

 นกัวจิารณ์หลายท่านกล่าวว่า น้ําเสยีงผูบ้รรยายในนวนิยายเรือ่ง Gilead มคีวามเป็น

เอกลกัษณ์สงูมาก สามารถถ่ายทอดความคดิ ความรูส้กึ และภาพทีเ่หน็ไดล้ะเมยีดละไม เช่น 

บรรยายภาพความงามของธรรมชาต ิ เล่าถงึลกัษณะท่าทางของตวัละครอื่นและความรูส้กึลกึๆ

ในใจทีผู่เ้ล่ามต่ีอตวัละครนัน้ไดอ้ยา่งลกึซึง้ รวมทัง้อภปิรายหลกัการและปรชัญาคําสอนต่างๆได้

อยา่งชดัเจน โดยทีต่ ัง้แต่ต้นจนจบน้ําเสยีงนัน้ยงัคงไวซ้ึง่บุคลกิของนกับวชชราคนเดมิ ดงันัน้

การเล่าเรือ่งผ่านสายตาของผูเ้ล่าบุรษุที ่1 จงึถอืเป็นจดุเด่นประการหน่ึงของนวนิยายเรือ่งน้ี 

 

 3.2.1.5 ตวัละครและการสร้างตวัละคร (Character and Characterization) 

 หากจะแบ่งตวัละครตามทฤษฎกีารวจิารณ์วรรณกรรม กอ็าจแยกไดเ้ป็นสองประเภทคอื 
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(1) ตวัละครมติเิดยีว (Flat character) – หมายถงึตวัละครทีม่บุีคลกิลกัษณะนิสยัเพยีงดา้นเดยีว

หรอืตวัละครแบบฉบบั เช่น เจา้หญงิอ่อนหวานโอบอ้อมอาร ี เจา้ชายกลา้หาญและองอาจ 

แมม่ดใจรา้ยและอํามหติ เป็นตวัละครทีเ่หน็ไดช้ดัว่าไมไ่ดอ้ยูใ่นโลกของความเป็นจรงิ 

เป็นไปตามแบบฉบบั เช่นเดยีวกบัตวัละครทีม่กัพบในเทพนิยาย นิทานเดก็ และละคร

โทรทศัน์ส่วนใหญ่ 

 

(2) ตวัละครหลายมติ ิ(Rounded character) – หมายถงึตวัละครทีม่บุีคลกิลกัษณะหลายดา้น มี

ทัง้ขอ้ดแีละขอ้เสยีเหมอืนกบัคนจรงิๆ มทีีม่าของพฤตกิรรมและอุปนิสยั มพีฒันาการของ

ความคดิและทศันคต ิ

 

 ตวัละครเอกในนวนิยายคอืสาธุคุณจอหน์ เอมส ์เป็นตวัละครประเภทหลายมติ ิเพราะว่า

มคีวามคดิความรูส้กึทีซ่บัซอ้น มทีัง้ดา้นทีอ่่อนแอและเขม้แขง็ ขอ้ดแีละขอ้บกพรอ่ง ถงึแมจ้ะมี

นกัวจิารณ์บางท่านทว้งตงิว่าตวัละครน้ีมลีกัษณะคลา้ยกบัตวัละครดา้นเดยีว เพราะเป็นคนดแีละ

อยูใ่นศลีธรรมตลอดทัง้เรือ่ง แต่ถา้วเิคราะหใ์หล้กึซึง้แลว้จะเหน็ว่าตวัละครน้ีมคีวามเป็นมนุษย์

จรงิอยู่มาก สาธุคุณเอมสม์กัจะกล่าวถงึขอ้บกพรอ่งของตนอยูเ่สมอ เช่น ท่านยอมรบัว่าตนเอง

ไมอ่าจปฏบิตัติามบญัญตัสิบิประการบางขอ้ได ้ “I have never really succeeded in obeying 

that Commandment, Thou Shalt Not Covet.” (153) และไมอ่าจควบคุมอารมณ์โกรธของ

ตนเองไดใ้นบางครัง้ “If there was one thing I should have learned from them and did not 

learn, it was to control my temper” (7) นอกจากน้ีการกระทําและคาํพดูของท่านในหลายตอน

กแ็สดงใหเ้หน็ว่าท่านแอบเกบ็ความขุ่นเคอืงทีม่ต่ีอจอหน์ เอมส ์บาวตนัเอาไวใ้นใจ ดงันัน้แมส้าธุ

คุณเอมสจ์ะเป็นนกับวชทีม่ศีรทัธาต่อศาสนาอยา่งแทจ้รงิและโดยพืน้ฐานเป็นคนด ี แต่กม็ี

ขอ้บกพรอ่งไมต่่างอะไรจากมนุษยท์ัว่ไปเช่นกนั ตวัละครน้ีจงึจดัเป็นตวัละครหลายมติ ิ

 

 ส่วนตวัละครอื่นๆ โดยส่วนใหญ่แลว้กจ็ะเป็นตวัละครหลายมติเิช่นกนั เพยีงแต่ว่าอาจจะ

สงัเกตเหน็ไดย้ากกว่า เพราะในเรือ่งน้ีผูป้ระพนัธจ์ะใหร้ายละเอยีดเฉพาะตวัละครทีม่ ี

ความสาํคญัต่อสาธุคุณเอมสเ์ท่านัน้ เช่น ปู่  พ่อ ภรรยา แจค็ บาวตนั(เพื่อนสนิท) และจอหน์ 

เอมส ์ บาวตนั แต่รายละเอยีดทีใ่หก้ไ็มค่รบถว้นทุกอยา่ง ผูอ่้านอาจจะตอ้งจนิตนาการเองใน

บางส่วน เช่น ผูป้ระพนัธใ์หข้อ้มลูเกีย่วกบับุคลกิและอุปนิสยัของไลล่า (Lila) ภรรยาของสาธุคุณ

เอมส ์ เล่าว่าเธอเคยมชีวีติทีล่าํบากและยากจน บอกลกัษณะความสมัพนัธร์ะหว่างเธอกบัตวั

ละครเอก แต่ไมบ่รรยายรปูรา่งหน้าตาของเธอโดยละเอยีด แต่อยา่งไรกต็าม ตวัละครเหล่าน้ีก็

ยงัคงจดัเป็นตวัละครหลายมติ ิ เพราะถงึแมจ้ะขาดขอ้มลูพืน้ฐานบางส่วน แต่ผูป้ระพนัธก์็

สามารถสื่อใหผู้อ่้านเหน็ทัง้ขอ้ดแีละขอ้เสยีของตวัละครเหล่าน้ีได ้ ส่วนตวัละครปลกียอ่ยหรอืตวั

ประกอบทีไ่มค่่อยสําคญั เช่น โทเบยีส เพื่อนของลกูชายสาธคุุณเอมส ์ ผูป้ระพนัธแ์ทบจะไมไ่ด้
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รายละเอยีดใดๆไวเ้ลย เพยีงแต่บอกว่าเป็นเดก็อายรุุ่นราวคราวเดยีวกนักบัลกูและชอบแวะมา

เล่นดว้ยกนัเสมอ ตวัละครเหล่าน้ีจงึไมถ่อืเป็นตวัละครแบบหลายมติ ิ

 

 ผูป้ระพนัธใ์หข้อ้มลูเกีย่วกบัตวัละครต่างๆในนวนิยายเรื่องน้ีผ่านคําบอกเล่าของสาธุคุณ

เอมส ์ รวมทัง้ผ่านการกระทาํและคําพดูของตวัละครนัน้ๆ ซึง่ในส่วนน้ีผูอ่้านจะตอ้งทาํความ

เขา้ใจและตคีวามเอาเอง ส่วนใหญ่ผูป้ระพนัธจ์ะไมใ่ส่ขอ้มลูทีเ่ป็นลกัษณะภายนอกของตวัละคร 

แต่มกัจะเน้นทีท่ศันคต ิ ความคดิ และความสมัพนัธท์ีม่ต่ีอตวัละครเอกมากกว่า ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ

ตอ้งระมดัระวงัในการถ่ายทอดรายละเอยีดเหล่าน้ี เพราะจะมผีลต่อบุคลกิลกัษณะของตวัละคร

นัน้ทีป่รากฏออกมาในฉบบัแปล 

 

 อกีประเดน็หน่ึงทีผู่แ้ปลควรสงัเกตกค็อืเรือ่งความคลา้ยคลงึของชื่อตวัละคร ซึง่นวนิยาย

เรือ่งน้ีมตีวัละครทีช่ือ่จอหน์ เอมส ์ ถงึ 4 คน คอืสาธคุุณจอหน์ เอมส ์ พ่อของท่าน ปู่ ของท่าน 

และลกูชายเพื่อนสนิทของท่าน นอกจากน้ียงัมคีนทีน่ามสกุลบาวตนัถงึสามคน และตวัละครทีช่ื่อ

จอหน์ เอมส ์ บาวตนันัน้บางครัง้ผูบ้รรยายกจ็ะเรยีกว่าแจค็ บาวตนั หรอืบางครัง้กเ็รยีกว่า บาว

ตนัคนลกู (Young Boughton) ทัง้ทีบ่าวตนัผูเ้ป็นพ่อนัน้กม็ลีกูคนอื่นๆดว้ย ดงันัน้จงึอาจ

ก่อใหเ้กดิความสบัสนไดง้่าย ผูแ้ปลควรพจิารณาใหด้วี่าขณะนัน้ผูป้ระพนัธก์ําลงักล่าวถงึตวัละคร

ใดและในฉบบัแปลกต็อ้งสื่อสารใหผู้อ่้านเขา้ใจอยา่งชดัเจนเช่นกนั 

 

 ในทีน้ี่ผูว้จิยัขอกล่าวถงึบุคลกิลกัษณะและขอ้มลูเกีย่วกบัตวัละครหลกัๆในนวนิยายเรื่อง 

Gilead โดยจะรวบรวมรายละเอยีดสาํคญัทีน่กัแปลควรจะทราบก่อนจะลงมอืแปล ถงึแมว้่าบาง

ตวัละครจะปรากฏอยูใ่นส่วนทีผู่ว้จิยัเลอืกแปลเพยีงเลก็น้อย แต่กจ็าํเป็นตอ้งทราบทีม่าเพื่อทีจ่ะ

เขา้ใจไดว้่าตวัละครนัน้เป็นใครและมคีวามสาํคญัอย่างไร 

 

(1) สาธุคุณจอหน์ เอมส ์

 เป็นบาทหลวงในนิกาย Congregational อาย ุ76 ปี อาศยัอยูใ่นเมอืง Gilead มาตัง้แต่

เดก็ สบืทอดอาชพีบาทหลวงมาจากผูเ้ป็นปู่ และพ่อ สาธุคุณจอหน์ เอมสเ์ป็นทีเ่คารพรกัของผูค้น

ในเมอืง เป็นบาทหลวงชราทีใ่ครๆกม็กัจะเกรงใจ แต่ความจรงิท่านกอ็ยากจะมอีสิระมากกว่าน้ี 

อยากจะหวัเราะหรอืทําสิง่สนุกสนานเหมอืนกบัคนทัว่ไป “I appreciate a joke as much as 

anybody. There have been many occasions when I have wanted to say that. But it’s not 

a thing people are willing to accept” (6) 

 

 สาธุคุณจอหน์ เอมส ์ ชอบคดิวเิคราะหถ์งึสิง่ต่างๆ ชอบอ่านหนงัสอืเกีย่วกบัปรชัญา

ศาสนา เปิดกวา้งต่อความคดิทีห่ลากหลายแต่ในขณะเดยีวกนักย็ดึมัน่ในศรทัธาต่อพระผูเ้ป็นเจา้ 

มคีวามสุขกบัธรรมชาตแิละบรรยากาศของสิง่ทีท่่านพบเหน็ในแต่ละวนั ท่านรกัความเงยีบสงบ 
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ชอบนัง่เงยีบๆอยูใ่นโบสถเ์พื่อรอพระอาทติยข์ึน้ สวดมนตอ์ธษิฐานทุกวนัและหมัน่ตรวจสอบ

สภาพจติใจของตนอยูเ่สมอ  แต่ในขณะเดยีวกนักร็ูต้วัดวีา่ตนเองยงัคงมอีารมณ์โกรธ แมจ้ะ

แสดงออกกบัเรือ่งเลก็ๆน้อยๆและคนอื่นมองแลว้ไมรู่ ้ “I find myself losing my temper, 

because a drawer sticks or because I’ve misplaced my glasses.” (7) นอกจากน้ีท่านยงั

ยอมรบัดว้ยว่าบางครัง้ท่านกอ็จิฉาผูอ้ื่น เพยีงแต่วยั บุคลกิ และอาชพีทาํใหท่้านเป็นคนทีพ่ดูจา

สุภาพ รกัษามารยาท และไมไ่ดแ้สดงความอจิฉาหรอืความขุ่นเคอืงนัน้ออกมาอยา่งเด่นชดั แต่

ผูอ่้านจะรูส้กึไดจ้ากสิง่ทีท่่านเล่าไวใ้นบนัทกึ เช่น ตอนทีท่่านทําพธิศีลีลา้งบาปใหก้บัลกูชายของ

บาวตนัและผูเ้ป็นพ่อตดัสนิใจโดยฉบัพลนัว่าจะใหเ้ดก็คนนัน้ชื่อเดยีวกบัท่าน สาธุคุณเอมสข์ุน่

เคอืงไมพ่อใจอยา่งมาก เพราะลกึๆในใจท่านอจิฉาบาวตนัทีม่ลีกูหลายคนในขณะทีต่วัท่านเอง

ตอ้งสญูเสยีทัง้ภรรยาและลกูคนแรก ใจท่านไมไ่ดอ้ยากรว่มมคีวามสุขกบัเขา ไม่มใีครรูว้่าท่าน

คดิเช่นนัน้เพราะท่านไมไ่ดแ้สดงออก แต่ผูอ่้านจะรูไ้ดจ้ากในบนัทกึ  

 

 สาธคุุณจอหน์ เอมสร์กัภรรยาและลูกมาก หลงัจากมคีรอบครวัท่านกร็ูส้กึว่าชวีติบนโลก

เป็นสิง่ที่สวยงามกว่าตอนช่วงที่ท่านเป็นหนุ่มและอยู่คนเดยีว ดงันัน้เมื่อท่านป่วยและรูต้วัว่า

เวลาบนโลกกําลงัจะหมด ท่านจงึรูส้กึเศรา้ที่จะต้องจากครอบครวั เรื่องความแก่ชรากลายเป็น

ประเด็นที่ท่านรู้สึกหวัน่ไหว “The fact is I don’t want to be old. And I certainly don’t want 

to be dead. I don’t want to be the tremulous coot you barely remember. ” (161) 

นอกจากน้ีท่านยงัรู้สึกผิดที่ไม่มีเงนิทองเตรยีมไว้ให้สําหรบัอนาคตของภรรยาและลูก “I do 

regret that I have almost nothing to leave you and your mother.” (8) ถึงแม้ครอบครวัของ

สาธุคุณเอมส์จะเป็นนักบวชสบืต่อกนัมาสามชัว่อายุคน แต่ท่านก็ไม่ได้หวงัจะให้ลูกต้องเจรญิ

รอยตาม อยากใหล้กูไดม้อีสิระทีจ่ะเป็นอะไรกไ็ดท้ีต่อ้งการ  

 

 โดยรวมๆแลว้บุคลกิลกัษณะของสาธุคุณเอมสก์เ็หมอืนกบับาทหลวงสงูอายใุนความคดิ

ของคนทัว่ไป กล่าวคอื พดูจาสุภาพ กริยิามารยาทนุ่มนวล มกีารศกึษา มน้ํีาใจชอบช่วยเหลอื 

ท่าทางการเดนิเชื่องชา้เน่ืองจากวยัและอาการป่วย บางครัง้หกูไ็มค่่อยไดย้นิ และเผลอหลบั

บ่อยๆเช่นเดยีวกบัคนสงูอายทุัว่ไป ส่วนรายละเอยีดเกี่ยวกบัรปูรา่งหน้าตานัน้ขอ้มลูระบุไวเ้พยีง

แค่ว่าผมขาวทัง้ศรีษะและมเีครา 

 

(2) ไลล่า เอมส ์

 ภรรยาคนทีส่อง(คนปัจจบุนั)ของสาธุคุณเอมส ์ อาย ุ 41 ปี บุคลกิเงยีบขรมึ น่ิงเฉย มสีี

หน้าทีเ่ศรา้และเอาจรงิเอาจงั “There was a seriousness about her that was almost like a 

kind of anger (24) It’s a fine face, very intelligent, but the sadness in it is engrafted in 

the intelligence… “ (156) ไลล่าเป็นคนถ่อมตวั ไมเ่คยมองว่าตนเองสวยหรอืมเีสน่ห ์ ไลล่าไม่

ค่อยสุงสงิกบัใคร ผูค้นในชุมชนจงึมองว่าเธอเหนิห่างเยน็ชา แต่สาธุคุณเอมสม์องเหน็ความงาม
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และความดใีนตวัไลล่าเสมอมา และเขา้ใจดวี่าเหตุใดภรรยาจงึมบุีคลกิลกัษณะเช่นน้ี I have 

often worried a little about the way the people in the church act toward her. She is 

distant, but she can’t help it. So they are distant, too. On the other hand… I have seen 

enough of life to understand her…most of them cannot see the youth in her the way I 

do. (157)  

 

ไลล่ามาจากครอบครวัทีย่ากจนและเคยมชีวีติลาํบาก แต่กไ็มเ่คยเล่าหรอืบ่นใหใ้ครฟัง 

ไลล่าไดรู้จ้กัสาธุคณุเอมสเ์มื่อยา้ยมาทีเ่มอืง Gilead และไดม้าเป็นสมาชกิของโบสถ ์ เธอเป็น

ผูห้ญงิทีม่ศีรทัธาในศาสนาและรกัการมาโบสถ์มาก ถงึแมจ้ะไมเ่คยไดร้บัการศกึษาเกีย่วกบั

ศาสนามาก่อนเลย สาธุคุณเอมสต์กหลุมรกัไลล่าตัง้แต่แรกเหน็ เป็นความรกัทีพ่เิศษและลกึซึง้ 

ยิง่กว่าความรกัทีเ่ขามต่ีอภรรยาคนแรก ไลล่ารกัและแต่งงานกบัสาธุคุณเอมสด์ว้ยความยนิยอม

พรอ้มใจ แต่ถงึกระนัน้สาธุคุณเอมสก์ร็ูส้กึเสมอว่าไลล่าทัง้สวยและสาว ไมเ่หมาะสมกบัชายชรา

อยา่งตน บ่อยครัง้จงึเกดิความรูส้กึหวาดระแวงว่าสกัวนัหน่ึงภรรยาอาจจะหนัไปรกัคนอื่น และน่ี

กเ็ป็นสาเหตุทีส่าธุคุณเอมสไ์มพ่อใจเมือ่แจค็ บาวตนัเขา้มาสนิทสนมกบัภรรยาและลกู  

 

ในฐานะภรรยา ไลล่ารกัและคอยหว่งใยดแูลลกูกบัสามอียูอ่ยา่งสมํ่าเสมอ เธอเขา้ใจและ

ภาคภมูใิจในตวัของสาธุคณุเอมสเ์ป็นอย่างมาก แมว้่าจะไมพ่ดูจาหรอืแสดงออกโดยตรงกต็าม 

 

 (3) ลกูชาย (ไมร่ะบุนาม) 

 ลกูของสาธคุุณเอมสก์บัไลล่า เอมส ์ เป็นเดก็ผูช้ายอาย ุ7 ขวบ ผวิขาว ผมดาํ ค่อนขา้ง

ผอม แต่งตวัสะอาดสะอา้น เป็นเดก็ทีม่มีารยาทและเชื่อฟังผูใ้หญ่ You’re a nice-looking boy, a 

bit slight, well scrubbed and well mannered (60) ชอบเล่นสนุกเหมอืนเดก็ทัว่ไป แต่กม็ี

บุคลกิลกัษณะคลา้ยแมด่ว้ย คอืค่อนขา้งเงยีบ มสีหีน้าเครง่ขรมึ และนิสยัเอาจรงิเอาจงั “You’re 

like your mother, so serious about everything (9) สาธุคุณเอมสม์กัจะกล่าวอยูเ่สมอว่า

ใบหน้าของลกูชายทาํใหเ้ขานึกถงึใบหน้าของภรรยา  

ในสายตาของสาธุคุณเอมส ์ ลกูชายคอืสิง่ทีม่คี่ามาก เป็นเหมอืนสิง่อศัจรรยท์ีเ่กดิกบั

ชวีติของตน “You have been God’s grace to me, a miracle, more than a miracle”. (45)  

 

(4) มารธ์า เอมส ์

แมข่องสาธุคุณเอมส ์ เป็นหญงิชาวบา้นธรรมดาทัว่ไป การศกึษาไมส่งูนกั มทีศันคติ

แบบผูห้ญงิสมยัก่อนคอืรกัครอบครวั ชอบการเป็นแมบ่า้นและทาํงานบา้น เป็นผูห้ญงิทีเ่ขม้แขง็ 

ขยนัอดทนและทํางานหนกั แมท้ีม่อืจะเป็นโรคไขขอ้อกัเสบแต่กใ็ชว้ธิจีบิเหลา้แกป้วดแลว้ทาํงาน

ต่อโดยไมป่รปิากบ่น มกัจะกงัวลเกีย่วกบัสิง่เลก็ๆน้อยทีอ่าจกระทบต่อสุขภาพหรอืความเป็นอยู่

ของสามแีละลกู  “In many ways, she was a remarkable careful mother” (19)  
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 มารธ์าตอ้งใชช้วีติทีล่าํบากยากจนมาตลอดในฐานะภรรยานกับวชในช่วงสงครามที่

อาหารขาดแคลน เธอตอ้งเป็นคนดแูลเรือ่งการกนิการอยูข่องทุกคนในบา้น จงึไมค่่อยพอใจพ่อ

ของสาม ี (ปู่ ของสาธุคุณเอมส)์ ทีช่อบบรจิาคสิง่ต่างๆใหช้าวบา้นทุกคนทีม่าขอโดยไมค่าํนึงถงึ

ครอบครวัของตนเอง ในความทรงจาํของสาธุคุณเอมส ์ แมค่อืผูห้ญงิทีน่่าชื่นชม เป็นคนทีท่่าน

รูส้กึผกูพนัและอบอุ่นปลอดภยัเมือ่อยูใ่กล ้

(5) สาธุคุณจอหน์ เอมส ์(ปู่ ) 

ปู่ ของสาธุคุณเอมส ์ เป็นชายชรารปูร่างผอมสงู ผมเผา้ยุง่เหยงิ มเีครา ตาบอดขา้งหน่ึง

จากสงคราม เป็นคนดุ มอีํานาจ ใจรอ้น พดูจาเสยีงดงัโผงผาง ดือ้ร ัน้ หวัแขง็ เชื่อมัน่ในความคดิ

ของตนโดยไมใ่ส่ใจกบัความคดิเหน็ของผูอ้ื่น  ปู่ ของสาธุคุณเอมสเ์กดิทีร่ฐัเมน จากนัน้กย็า้ยไปที่

รฐัแคนซสั หลงัจากมคีรอบครวักพ็าครอบครวัมาอยู่ทีร่ฐัไอโอว่า และในช่วงทา้ยกห็นีจาก

ครอบครวัไปทําสงครามทีแ่คนซสัและไมก่ลบัมาอกีเลย สาธคุุณจอหน์ เอมสค์นน้ีเป็นบาทหลวง

ทีเ่ชื่อมัน่ในการทําสงครามเพื่อความถูกตอ้งและเชื่อว่าตนเองไดนิ้มติจากพระเจา้ใหนํ้าผูค้นไป

รบเพือ่เรยีกรอ้งการเลกิทาส ทุ่มเททัง้ชวีติใหส้ิง่ทีต่นเองเชื่อ ไมเ่คยเกบ็รกัษาทรพัยส์มบตัใิดไว้

กบัตวั โดยยกทุกอย่างใหค้นยากจนหมดเพราะเชื่อว่าความยากจนทีม่าจากการรบัใชพ้ระเจา้คอื

สิง่ดงีาม แต่การทีเ่ขาประพฤตตินเช่นนัน้กท็าํใหค้รอบครวัตอ้งลาํบาก และทาํใหต้อ้งขดัแยง้กบั

ลกูชายอย่างแรงเรือ่งความเชื่อ ความเครยีดจากสงครามและความขดัแยง้ภายในครอบครวัทาํ

ใหเ้ขาเป็นคนทีเ่ครยีด แอบซ่อนความรูส้กึเจบ็ปวดไวใ้นใจ “My grandfather seemed to me 

stricken and afflicted. He was the most unreposeful human being I ever knew” (56) ใน

สายตาของสาธุคุณเอมส ์ปู่ เป็นคนทีดุ่และน่ากลวั แต่ในขณะเดยีวกนักน่็าสงสาร  

 

(6) สาธุคุณจอหน์ เอมส ์(พ่อ)  

พ่อของสาธุคุณเอมส ์ เป็นบาทหลวงทีร่กัสงบ ใชช้วีติตรงขา้มกบัปู่ ของสาธุคุณเอมส์

เพราะมคีวามคดิเหน็ทีข่ดัแยง้กนัมาก ปู่ ของสาธุคุณเอมสเ์ชื่อว่าถา้คนเราเอาแต่น่ิงเฉยกจ็ะไมม่ี

อะไรดขีึน้มาในสงัคม แต่พ่อของสาธุคุณเอมสม์องว่าสงครามไมใ่ช่ทางออกของปัญหาและไมใ่ช่

วถิทีางของครสิเตยีน ทัง้สองคนทะเลาะเบาะแวง้กนัตลอดและไมม่โีอกาสไดค้นืดกีนั สาธุคุณ

เอมสม์กัจะนึกยอ้นไปถงึความขดัแยง้ระหว่างพ่อกบัปู่  มองว่าเป็นตวัอยา่งทีไ่มด่ขีองการเกบ็

ความขุ่นเคอืงเอาไวใ้นใจ สุดทา้ยแลว้พ่อกเ็สยีใจทีไ่มไ่ดพ้ดูจาดีๆ กบัปู่  ถงึแมว้่าจะไมแ่สดง

ออกมาอยา่งชดัเจนกต็าม 

สาธุคุณเอมสม์ช่ีวงเวลาทีไ่ดใ้กลช้ดิสนิทสนมกบัพ่อในวยัเดก็ รูส้กึผกูพนัและรูส้กึสํานึก

บุญคุณพ่อ แต่ในขณะเดยีวกนั สาธุคุณเอมสก์บัพ่อกต่็างผดิหวงัในตวัของกนัและกนั และไมไ่ด้

เขา้ใจกนัมากนกั “...something in the way he went about it made him disappointing from 

time to time (7) I know for a fact I disappointed him.” (8)    

 

(7) เอด็เวริด์ เอมส ์
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พีช่ายของสาธุคุณเอมส ์ฉลาดและเรยีนเก่งมาตัง้แต่เดก็ พ่อแมค่่อนขา้งตามใจ เขาจาก

บา้นไปเรยีนหนงัสอืต่างรฐัตัง้แต่อาย ุ16 ปีและพออาย ุ19 ปีกไ็ดไ้ปศกึษาต่อระดบัมหาวทิยาลยั

ทีป่ระเทศเยอรมนี ทาํใหบุ้คลกิท่าทางและการแต่งกายเป็นแบบชาวยโุรปหวัสมยัใหม ่ คอืไว้

หนวดและถอืไมเ้ทา้ตามแฟชัน่ การศกึษาทีย่โุรปทาํใหเ้อด็เวริด์กลายเป็นผูไ้มศ่รทัธาในศาสนา 

เขาเชื่อมัน่ในการใชเ้หตุผลและทฤษฎต่ีางๆในตํารา และแสดงออกถงึความคดิของตนในเรือ่งน้ี

อยา่งชดัเจน เช่น ไมย่อมกล่าวคาํขอบคุณพระเจา้ทีโ่ต๊ะอาหาร ทําใหพ้่อแมแ่ละคนในชุมชน

ผดิหวงั เพราะผูค้นในเมอืง Gilead เครง่ศาสนามาก ต่อมาเอด็เวริด์กย็า้ยออกไปอยู่ต่างรฐั เป็น

อาจารยม์หาวทิยาลยั เขาแต่งงานและมลีกู 6 คน ไมเ่คยกลบัมาทีบ่า้นเกดิอกีเลย แต่ยงัคงส่ง

เงนิมาทุกปีเพื่อใชห้น้ีทุนการศกึษาทีโ่บสถอ์อกให ้

เอด็เวริด์อายมุากกว่าสาธุคุณเอมสเ์กอืบสบิปี พีช่ายพีส่าวคนอื่นๆทีเ่กดิตามหลงัเอด็

เวริด์ต่างกเ็สยีชวีติดว้ยโรคภยัไขเ้จบ็ ทัง้ครอบครวัจงึเหลอืลกูชายเพยีงสองคน แต่ถงึแมจ้ะอายุ

ห่างกนั สาธุคณุเอมสก์ม็คีวามผกูพนักบัเอด็เวริด์แบบพีน้่อง ตอนทีเ่อด็เวริด์กลบัมาทีเ่มอืง 

Gilead และประกาศตวัว่าเป็นผูไ้มเ่ชื่อในศาสนา พ่อกบัแมไ่มย่อมรบัเอด็เวริด์และไมอ่ยากให้

สาธุคุณเอมสเ์ขา้ไปสนิทสนมหรอืยุง่เกี่ยว  แต่สาธุคณุเอมสก์ย็งัแอบไปหาและรบัหนงัสอืของ

พีช่ายมาแอบอ่าน สาธุคุณเอมสเ์ขา้ใจความคดิของพีช่าย ไมไ่ดต่้อตา้น แต่กไ็มไ่ดเ้หน็ดว้ยเสยี

ทุกอยา่ง หลงัจากเอด็เวริด์จากไป สาธุคุณเอมสก์ย็งัคงนึกถงึพีช่ายอยูเ่สมอๆ และรูส้กึว่าตนทัง้

เขา้ใจและไมเ่ขา้ใจเอด็เวริด์ในเวลาเดยีวกนั  “I feel in some ways as if I hardly know him, 

and in others as if I have been talking to him my whole life.” (188) 

 

(8) บาวตนั 

เพื่อนสนิทของสาธุคุณเอมส ์ เป็นนกับวชนิกายเพรสไบทเีรยีน อาย ุ54 ปี สนิทสนมกบั

สาธุคุณเอมสม์าตัง้แต่เดก็ และพดูคุยแสดงความคดิเหน็เรือ่งปรชัญาศาสนากบัสาธุคุณเอมสม์า

ตัง้แต่หนุ่ม (แต่บาวตนัเป็นบาทหลวงทีเ่ครง่ครดักบัความเชื่อทางศาสนาแบบดัง้เดมิมากกว่า

สาธุคุณเอมส)์ บาวตนัเป็นเพื่อนเจา้บ่าวใหส้าธุคุณเอมสใ์นการแต่งงานครัง้แรกและเป็น

บาทหลวงผูท้ําพธิใีนการแต่งงานครัง้ทีส่องใหด้ว้ย  ปัจจบุนับาวตนัป่วยเป็นโรคขอ้อกัเสบ 

สุขภาพไมด่ ี จงึทาํใหห้ลงังอและดแูก่ชรามากกว่าสาธุคุณเอมสท์ัง้ทีอ่ายนุ้อยกว่า บาวตนัตอ้ง

นอนพกัอยูท่ีบ่า้นตลอด เขามอีารมณ์หงดุหงดิบ่อยครัง้ สาธุคุณเอมสม์กัจะแวะไปเยีย่มเยอืน

เสมอ ภรรยาคนแรกของบาวตนัเสยีชวีติ แต่บาวตนักไ็ดแ้ต่งงานใหมอ่ยา่งรวดเรว็ และมลีกูชาย

ลกูสาวอยา่งละสีค่นกบัภรรยาคนทีส่อง บาวตนัเป็นพ่อทีร่กัลกูมาก เมือ่จอหน์ เอมส ์ บาวตนั 

(แจค็ บาวตนั) ลกูชายคนโปรด กลบัมาเยีย่มอกีครัง้หลงัจากหายไปหลายปี บาวตนักร็ูส้กึ

ตื่นเตน้ดใีจ 

บาวตนัคอืเพื่อนทีส่าธุคุณเอมสร์กัและผกูพนัมาก แต่เมือ่สมยัหนุ่มสาธุคุณเอมสแ์อบ

รูส้กึอจิฉาความสุขของบาวตนัทีไ่ดม้คีรอบครวัอบอุ่น แต่ต่อมากไ็ดเ้ขา้ใจว่าชวีติของบาวตนักม็ี

ความทุกขม์ากเช่นกนั ความรูส้กึจงึเปลีย่นเป็นสงสารและเหน็ใจ 
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(9) จอหน์ เอมส ์บาวตนั (แจค็ บาวตนั) 

เป็นลกูชายคนโปรดของบาวตนั สาธุคุณเอมสเ์ป็นผูท้ีท่าํพธิรีบัศลีตอนเกดิและเป็นพ่อ

ทนูหวัของแจค็ บาวตนั แต่ในระหว่างทําพธินีัน้พ่อของแจค็เปลีย่นใจตัง้ชื่อลกูว่าจอหน์ เอมส ์ซึง่

ทาํใหส้าธุคุณเอมสร์ูส้กึโกรธเพราะไมอ่ยากใหช้ื่อของตนเองเป็นชื่อของลกูคนอื่น เป็นสาเหตุทํา

ใหท่้านสาธุคุณไมค่่อยชอบหน้าเดก็คนน้ีมาตัง้แต่แรก แจค็ บาวตนัเป็นลกูทีพ่่อรกัและตามใจ ส่ง

ใหเ้รยีนจนจบมหาวทิยาลยั ตัง้แต่หนุ่มมนิีสยัขาดความรบัผดิชอบและชอบทาํตวัเสเพลก่อ

ปัญหาอยูเ่สมอ “I don’t know how one boy could have caused so much disappointment 

without ever giving any grounds for hope” (82) แจค็เคยทําผูห้ญงิยากจนคนหน่ึงตัง้ครรภ์

และไมย่อมรบัผดิชอบ จนในทีสุ่ดลกูทีเ่กดิมากต็อ้งเสยีชวีติเพราะขาดการเลีย้งดทูีเ่หมาะสม 

เหตุการณ์น้ียิง่ทําใหส้าธุคุณเอมสร์ูส้กึว่าแจค็เป็นคนเลวรา้ย เพราะการมลีกูคอืสิง่ทีส่าธุคุณเอมส์

ปรารถนามาตลอดนบัตัง้แต่ลกูสาวคนแรกเสยีชวีติ 

 

ปัจจบุนัแจค็ บาวตนัอายปุระมาณ 43 ปี รปูรา่งหน้าตาเหมอืนพ่อ ผมสดีาํแซมขาว

เลก็น้อย หน้าตามคีวามเครยีดและความเศรา้แฝงอยู ่แจค็มเีสน่หแ์ละพดูจามวีาทศลิป์ “He had 

a precious charm” (104) หลงัจากหายจากบา้นเกดิไปหลายปี เขากก็ลบัมาหาพ่อทีเ่มอืง 

Gilead อกีครัง้ แจค็กม็คีวามสุขุมแบบผูใ้หญ่มากขึน้และรูส้กึผดิกบัสิง่ทีต่นเองเคยทาํเมือ่สมยั

เป็นเดก็หนุ่ม ปัจจุบนัเขามภีรรยาและลกูอยูท่ีเ่ซนตห์ลยุส ์ และตัง้ใจว่าจะกลบัตวัเป็นคนดมีี

ความรบัผดิชอบ หาเลีย้งดูครอบครวัใหไ้ด ้ แมว้่าชวีติของเขาจะไม่ประสบความสําเรจ็และฐานะ

ทางการเงนิของเขาจะยงัไม่มัน่คง แจค็เคารพสาธุคุณเอมสเ์หมอืนเป็นพ่ออกีคนหน่ึง แต่แจค็ก็

พอจะรูว้่าท่านสาธุคุณไมค่่อยชอบตน เมือ่กลบัมาที ่ Gilead แจค็พยายามแวะไปเยีย่มเยอืน

ครอบครวัของสาธุคุณเอมสอ์ยูเ่สมอ พยายามผกูมติรและทาํตวัสนิทสนมกบัท่านสาธุคุณ รวมทัง้

ปฏบิตัต่ิอภรรยาและลกูชายของท่านสาธุคุณเป็นอยา่งด ี แต่สาธุคุณเอมสก์ลบัรูส้กึขุน่เคอืงและ

มองการกระทาํของแจค็ในแงร่า้ย เพราะสาธุคุณเอมสก์ลวัว่าเขาจะมาแยง่ความรกัจากภรรยา

และลกูของตนไป เมือ่แจค็มคีวามสงสยัเกีย่วกบัศรทัธาและศาสนา และซกัถามเรือ่งน้ีกบัสาธุคณุ

เอมสอ์ยา่งจรงิใจ สาธุคุณเอมสก์ลบัมท่ีาทเียน็ชาและพยายามหลกีเลีย่งการตอบคาํถาม ทาํให้

แจค็รูส้กึน้อยใจและเกรงใจในขณะเดยีวกนั 

 

(10) แดน บาวตนั 

เป็นลกูชายอกีคนของบาวตนั แต่ในเรือ่งไมไ่ดร้ะบุไวว้่าเป็นพีช่ายหรอืน้องชายของแจค็ 

บาวตนั เขาเป็นคนหนุ่มนิสยัด ี ใชช้วีติอยูใ่นทํานองคลองธรรม ไมท่าํใหพ้่อแมล่าํบากใจ  เคย

แวะมาเล่นกบัลกูชายของท่านสาธุคุณอยูบ่่อยๆ ปัจจุบนัเป็นครสูอนหนงัสอืในโรงเรยีนต่างรฐั 
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สาธุคุณเอมสไ์มม่คีวามขุน่เคอืงใดๆกบัแดน บาวตนั และเอน็ดเูขาในฐานะลกูชายคนหน่ึงของ

เพื่อนสนิท 

 

(11) กลอรี ่ 

เป็นลกูสาวคนหน่ึงของบาวตนั หลงัจากแยกทางกบัสามกีก็ลบัมาอยูบ่า้นดแูลพ่อ แมจ้ะ

พรํ่าบ่นเป็นบางครัง้เวลาทีบ่าวตนัอารมณ์เสยีใส่ แต่กอ็ดทนปรนนิบตัพิ่อและดแูลบา้นใหพ้่อเป็น

อยา่งสุดความสามารถมาตลอด กลอรีเ่ป็นคนใจอ่อน ขีส้งสาร รกัความถูกตอ้งยตุธิรรม เมือ่

ทราบขา่วว่าแจค็ทําใหผู้ห้ญงิคนหน่ึงตัง้ครรภก์พ็ยายามหาทางเอาเดก็คนนัน้มาเลีย้ง รวมทัง้

เกลีย้กล่อมแจค็ใหแ้ต่งงานกบัแมข่องเดก็หรอืยอมรบัเดก็เป็นลกู แต่กไ็มส่าํเรจ็ สาธคุุณเอมส์

รูจ้กัและคุน้เคยกบักลอรีเ่ป็นอยา่งดเีพราะแวะไปเยีย่มเยอืนบาวตนับ่อยๆ  สาธุคุณเอมสร์กัและ

เอน็ดกูลอรีใ่นฐานะลกูของเพือ่นสนิท 

 

(11) หลุยสซ์า 

ภรรยาคนแรกของสาธุคุณเอมส ์ สนิทสนมและหมัน้หมายกนัมาตัง้แต่เดก็ แต่งงานกนั

ตัง้แต่อายยุงัน้อย เสยีชวีติหลงัจากมลีกูคนแรก 

 

(12) รเีบคก้า (แองเจลนี) 

ลกูสาวของหลุยสซ่์ากบัสาธุคุณเอมส ์ ตอนแรกสาธุคุณเอมสก์บัภรรยาตัง้ใจว่าจะใหช้ื่อ  

รเีบคกา้ แต่ในพธิรีบัศลีบาวตนักต็ัง้ชื่อใหใ้หมว่่าแองเจลนี เดก็คนน้ีเสยีชวีติหลงัจากเกดิไดไ้ม่

นาน 

 

3.2.1.6 ฉาก (Setting)  

 เรือ่งราวในนวนิยายเรือ่ง Gilead เกดิขึน้ในเมอืงสมมตุเิลก็ๆแห่งหน่ึงในรฐัไอโอว่า ซึง่

เป็นรฐัทีอ่ยูค่่อนไปทางตะวนัตกของสหรฐัอเมรกิา เหตุการณ์ส่วนใหญ่ของเรือ่งเกดิขึน้ในเมอืงน้ี 

บ่อยครัง้ฉากมกัจะเป็นบา้นของสาธุคุณเอมส ์ บา้นของบาวตนั โบสถ ์ หรอืทางเดนิระหว่างบา้น

กบัโบสถ ์ เน่ืองจากชวีติประจาํวนัของตวัละครเอกวนเวยีนอยูก่บัสถานทีเ่หล่าน้ี เวน้แต่บาง

เหตุการณ์ทีเ่ล่ายอ้นไปในอดตี สมยัทีส่าธุคุณเอมสย์งัเป็นเดก็ ซึง่มบีางส่วนเกดิขึน้ในรฐัอื่นๆ 

เช่น ตอนทีปู่่ พาไปดคูอนเสริต์ทีเ่ดมอยน์ (Des Moines) หรอืตอนทีพ่่อพาไปตามหาหลุมศพ

ของปู่ ทีร่ฐัแคนซสั 

  

 ถงึแมว้่าผูป้ระพนัธจ์ะไมไ่ดม้กีารบรรยายฉากโดยละเอยีดทุกครัง้ทีเ่หตุการณ์หน่ึงๆ

เกดิขึน้ เพราะส่วนใหญ่จะเน้นทีค่วามคดิ ความรูส้กึและการกระทาํของตวัละคร แต่กต็อ้งถอืว่า

ฉากมคีวามสาํคญัในนวนิยายเรือ่งน้ี เพราะมบ่ีอยครัง้ทีผู่ป้ระพนัธจ์งใจบรรยายฉากผ่านสายตา

ของตวัละครเอกอยา่งละเอยีดโดยใหข้อ้มลูเกีย่วกบัลกัษณะ รปูทรง ขนาด สสีนั และการ
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เคลื่อนไหวของสิง่ต่างๆในฉากดว้ยภาษาพรรณนาทีส่ละสลวยแบบบทกว ี ทัง้ยงัมกีารใช้

อุปมาอุปไมยรว่มดว้ย ซึง่ส่วนใหญ่มกัจะเป็นฉากธรรมชาต ิ เพื่อใหผู้อ่้านเหน็ความงามในสรรพ

สิง่ต่างๆตามทีส่าธุคุณเอมสเ์หน็ ทัง้น้ีเน่ืองจากประเดน็เรือ่งความงามของสรรพสิง่บนโลกนัน้

เป็นแนวคดิสําคญัอยา่งหน่ึงของเรือ่ง ตามทีไ่ดอ้ธบิายไวใ้นขอ้ 3.2.1.3  

“I passed that row of big oaks by the war memorial…when they were dropping 

their acorns as thick as hail almost. There were all sorts of thrashing in the leaves 

and there were acorns hitting the pavement so hard they’d fly past my head. All 

this in the dark, of course. I remember a slice of moon, no more than that. It was 

a very clear night, or morning, very still, and then there were such energy in the 

things transpiring among those trees, like a storm, like travail.” (64) 

 

นอกจากน้ีการบรรยายฉากผ่านสายตาของตวัละครเอกบางครัง้กท็าํใหบ้รรยากาศใน

ฉากนัน้เป็นไปตามความรูส้กึทีเ่กดิขึน้ของตวัละคร เช่น เมือ่จอหน์ เอมสย์งัเป็นเดก็และไดเ้หน็

หลุมศพของปู่ ทีแ่คนซสั เขารูส้กึว่าบรรยากาศของสถานทีแ่ห่งนัน้เงยีบเหงา จงึบรรยายภาพ

สถานทีอ่อกมาในลกัษณะทีส่อดคลอ้งกบัความรูส้กึ 

 

“That graveyard was about the loneliest place you could imagine…it was parched 

and sun-stricken. It was hard to imagine the grass had ever been green. 

Everywhere you stepped, little grasshoppers would fly up by the score, making 

that snap they do, like striking a match.” (15) 

 

 นอกจากน้ี ยงัมกีารนําฉากมาใชเ้ป็นสญัลกัษณ์ (Symbol) ในเรือ่งดว้ย โดยเฉพาะอยา่ง

ยิง่ฉากทีม่แีสงจนัทรห์รอืแสงอาทติย ์แต่จะขออธบิายเรื่องน้ีโดยละเอยีดในหวัขอ้ถดัไป 

 

3.2.2 การวเิคราะหภ์าษาและวจันลลีา 

 เน่ืองจากนวนิยายเรื่องน้ีได้รบัคําชมว่ามลีีลาการใช้ภาษาที่ไพเราะและน้ําเสยีงของ

ผูบ้รรยายมคีวามเป็นเอกลกัษณ์ ดงันัน้ในการวเิคราะหต์้นฉบบั ผูแ้ปลจงึต้องวเิคราะหล์กัษณะ

รูปแบบภาษาและวจันลลีาที่ผู้เขยีนใช้ในการถ่ายทอดเรื่องราว เพื่อพิจารณาว่าผู้แปลควรคง

รกัษาลกัษณะเหล่านัน้ไวม้ากน้อยเพยีงใดในฉบบัแปล 

 

3.2.2.1 ระดบัภาษา (Register) 

ระดบัภาษาหรอืทําเนียบภาษาหมายถงึระดบัความเป็นทางการของภาษาที่ใช้ในการ

สื่อสาร (Newmark, 1988: 14) ซึง่อาจแบ่งออกไดเ้ป็น 8 ระดบั ไดแ้ก่ 

(1) ระดบัพธิกีาร – คอืระดบัภาษาทีใ่ชใ้นพธิกีารต่างๆโดยเฉพาะ มคีวามเป็นทางการสงูทีส่ดุ 
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(2)ระดบัราชการ – ภาษาทีใ่ชใ้นการตดิต่อกนัในทางราชการ 

(3) ระดบัทางการ – ภาษาทีเ่ป็นทางการ แสดงความสุภาพมาก   

(4) ระดบักลาง – ภาษาทีใ่ชแ้ละเป็นทีย่อมรบักนัโดยทัว่ไป เป็นภาษาสุภาพ 

(5) ระดบัไมเ่ป็นทางการ – ภาษาทีใ่ชก้นัโดยทัว่ไป ถอ้ยคาํอาจฟังดไูมเ่ป็นทางการ 

(6) ระดบัภาษาปาก – ภาษาพดูทีใ่ชพ้ดูกบัคนทัว่ไปในชวีติประจาํวนั 

(7) ระดบัภาษาแสลง – ภาษาพูดที่ใช้พูดกนัเฉพาะในกลุ่มคนที่สนิทสนมมากๆ การมกีารใช้

ภาษาแสลงทีส่ ื่อกนัเฉพาะในกลุ่ม 

(8) ระดบัภาษาตอ้งหา้ม – ภาษาปากทีม่กีารใชส้าํนวนหรอืคาํพดูหยาบคายไมสุ่ภาพ 

 

 ระดบัภาษาในนวนิยายเรื่องน้ีแบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกคอืภาษาของผูบ้รรยายตอน

ที่เล่าถึงเหตุการณ์ประจําวนัทัว่ไป รวมถึงบทสนทนากับตวัละครอื่นๆ ซึ่งช่วงน้ีจะเป็นระดบั

ภาษาแบบไมเ่ป็นทางการแบบหรอืบางส่วนกอ็าจเป็นภาษาปาก คอืเป็นภาษาพูดทีสุ่ภาพแต่ไม่

เป็นทางการ คาํศพัทค์่อนขา้งเรยีบงา่ยไมซ่บัซอ้น  ตวัอยา่งเช่น  

 

I can hear you talking with your mother, you asking, she answering. It’s not the 

words I hear, just the sounds of your voices. You don’t like to go to sleep, and 

every night she has to sort of talk you into it all over again. (5) 

 

My mother’s father was a preacher, and my father’s father was, too, and his 

father before him, and before that, nobody knows, but I wouldn’t hesitate to 

guess. (7) 

 

“Your father preached here,” he said. 

“For a good many years. It hasn’t changed much since then.” 

“It’s like the church I grew up in.” (92) 

 

 อกีส่วนหน่ึงคอืภาษาของผูบ้รรยายส่วนที่เป็นการอภปิรายประเดน็ทางปรชัญาศาสนา 

การบรรยายฉาก และขอ้ความที่ยกมาจากงานเขยีนอื่น ซึ่งในส่วนน้ีจะใช้ระดบัภาษากลางถึง

ระดบัที่เป็นทางการ สงัเกตเห็นได้ว่าเน้ือหาในส่วนน้ีจะพบคําศพัท์ที่ใช้ในภาษาเขยีนมากกว่า

ภาษาพูด หลายคาํเป็นคําศพัทเ์ฉพาะดา้น มกัพบในงานเขยีนประเภทปรชัญาหรอืศาสนศาสตร ์ 

นอกจากน้ีเน้ือหาในส่วนดงักล่าวหลายตอนมลีกัษณะการเขยีนที่ถูกต้องตามไวยากรณ์แบบ

ภาษาเขยีนที่ใช้กนัอย่างเป็นทางการในตําราหรอืงานเขยีนประเภทบทความวชิาการ หรอืบาง

ตอนก็เป็นลกัษณะการเขยีนแบบพรรณนาแสดงความรูส้กึ (Descriptive Language) คล้ายกบั

งานเขยีนประเภทบทกว ีระดบัภาษาในส่วนน้ีจงึมคีวามเป็นทางการมากกว่าอย่างเหน็ไดช้ดั 
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In the matter of belief, I have always found defenses have some irrelevance about 

them as the criticisms they are meant to answer. I think the attempt to defend 

belief can unsettle it, in fact, because there is always inadequacy in argument 

about ultimate things. (15) 

 

Here is a paragraph we lingered over: ‘There is indeed a note of sinful pride in the 

confidence with which the majority of people expressed their ideas about heaven. 

For although the Bible has much to say about final judgment, it offers no definitive 

picture of life after death…’ (166-167) 
  
  
Even the holy of Holies was broken open. The deep darkness vanished into 

ordinary daylight, and the mystery of God was only made more splendid. So my 

dear hoard of silence can be scattered, too, and the great silence will not be any 

poorer for it. And yet thank God they are waiting till I die. (152) 

 

3.2.2.2 การเลือกใช้คาํศพัท ์(Vocabulary) 

 ผูป้ระพนัธเ์ลอืกใชค้าํศพัทท์ีย่ากและซบัซอ้นค่อนขา้งมากในนวนิยายเรือ่งน้ี โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่ในส่วนทีเ่ป็นการอภปิรายประเดน็ทางปรชัญาศาสนา คาํศพัทเ์หล่าน้ีแต่ละคาํสื่อถงึสิง่ที่

เป็นนามธรรมและมคีวามหมายลกึซึง้ ผูอ่้านจาํเป็นตอ้งอาศยัการตคีวามและตอ้งมคีวามรู้

พืน้ฐานในทางศาสนาถงึจะเขา้ใจ  

- …when we have all been changed and put on incorruptibility, we will forget our 

fantastic condition of procreating and perishing that meant the whole world to us…I 

think piety forbids me to try. (65) 

- …people of any degree of religious sensitivity are always vulnerable. . . one of them 

being the destructive potency of religious self-righteousness. (166) 

- …and what I wish to suggest is a much more absolute unlikeness, with which we 

exist… (63) 

- Transgression. That is legalism. (139) 

- …whole providential regime of creation (202) 

 

นอกจากน้ียังมีการเลือกใช้คําคุณศัพท์เข้ามาขยายความสิ่งที่เป็นนามธรรม ซึ่ง

คาํคุณศพัทเ์หล่าน้ีจาํนวนมากเป็นคาํทีไ่พเราะและมกัพบในบทกวหีรอืบทพรรณนา 
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- I believe the soul in Paradise must enjoy something nearer to a vigorous perpetual 

adulthood. (189) 

- …naked simplicity, not the elegant, ornamental kind (189) 

- …some unredeemed paganism in me (161) 

3.2.2.3. โครงสร้างประโยคและย่อหน้า (Structure) 

 ประโยคส่วนใหญ่เป็นประโยคยาว มสี่วนขยายมาก บ้างก็เป็น Present Tense บ้างก็

เป็น Past Tense ขึน้อยูก่บัว่าผูบ้รรยายเล่าถงึเหตุการณ์ในอดตีหรอืสิง่ทีเ่ป็นปัจจุบนั โครงสรา้ง

ทางไวยากรณ์ค่อนขา้งซบัซอ้น บ่อยครัง้ส่วนขยายและส่วนหลกัของประโยคสลบัทีก่นั ส่วนเตมิ

เตม็ของประโยคก่อนแลว้ส่วนหลกัภายหลงั Irritation is a form of anger, I recognize that. (8) 

หรอืมกีารใส่ส่วนขยายเพิม่เตมิแทรกเขา้มาในประโยคแลว้ขัน้ดว้ยเครื่องหมาย comma ซึง่พบ

ได้บ่อยๆ เช่น I’m saying you must be sure that the doubts and questions are your own, 

not, so to speak, the mustache and walking stick that happen to be the fashion of any 

particular moment. (208) ซึ่ งก ารเรีย งโค รงสร้างป ระโยค เช่น น้ี เป็ น เรื่ อ งธรรมดาใน

ภาษาอังกฤษ แต่ถ้าหากใช้รูปแบบโครงสร้างเดียวกันในบทแปลภาษาไทย ก็จะฟังดูไม่

สละสลวย ไมเ่ป็นธรรมชาต ิ 

 

สาํหรบัยอ่หน้า ส่วนใหญ่เป็นยอ่หน้าขนาดยาว บางยอ่หน้าอาจยาวถงึกว่าครึง่หน้า 

ส่วนต่างๆของประโยคในแต่ละยอ่หน้าเชื่อมต่อดว้ยเครือ่งหมายวรรคตอน ทีพ่บบ่อยคอื

เครือ่งหมาย comma และ hyphen เช่น  

 

He sat himself down on the porch step and talked baseball and politics - he 

favors Yankees, which he has every right to do - until the fragrance of macaroni 

and cheese so obtruded that I had to invite him in. (204) 

 

ขอ้ความทีย่กมาจากงานเขยีนอื่น บางส่วนจะใชเ้ครือ่งหมายคาํพดู เช่น Above all, 

mind what you say. ‘Behold how much wood is kindled by how small a fire, and the 

tongue is a fire’ – that’s the truth. (7) แต่บางส่วนผูบ้รรยายกจ็ะยกมากล่าวถงึโดยไม่มี

เครือ่งหมายใดๆเน้นบอกไว ้Well, see and see but do not perceive, hear and hear but do 

not understand, as the Lord says. (8) เช่นเดยีวกบับทสนทนา ซึง่บางส่วนกจ็ะอยูใ่นมี

เครือ่งหมายคาํพดู แต่บางส่วนกเ็ป็นการกล่าวถงึเท่านัน้  

 

นอกจากน้ียงัพบการใชต้วัพมิพแ์บบเอยีงกบัคาํทีม่คีวามหมายระบุเจาะจงเป็นพเิศษ

หรอืคาํผูบ้รรยายตอ้งการเน้น เช่น  

- ...and I think, Oh that again! (8) 
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- You see how it is godlike to love the being of someone. Your existence is a delight to 

us. (155) 

3.2.2.4 การใช้สญัลกัษณ์ (Symbol) 

ในสว่นทีเ่ป็นการบรรยายฉากทวิทศัน์หรอืธรรมชาต ิ ผูป้ระพนัธค์่อนขา้งใหค้วามสําคญั

เป็นพเิศษ เน่ืองจากในเรือ่งน้ีธรรมชาตถิูกนํามาใชเ้ป็นสญัลกัษณ์ทีส่ ื่อถงึสิง่อนัเป็นนามธรรม ที่

เหน็ไดบ่้อยครัง้คอื การใชแ้สงสว่างเป็นสญัลกัษณ์สื่อถงึความงามทีซ่่อนอยูใ่นตวัมนุษยแ์ละทุก

สรรพสิง่ ดงันัน้ผูป้ระพนัธจ์ะบรรยายแสงทีป่รากฏอยูใ่นฉากต่างๆอยา่งละเอยีด โดยเฉพาะแสง

จากพระอาทติยแ์ละพระจนัทร ์ เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าแสงนัน้เป็นสญัลกัษณ์ถงึสจัธรรมทีส่งูส่ง ดงั

ในตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

The moon looks wonderful in this warm evening light, just as a candle flame 

looks beautiful in the light of morning. Light within light. It seems like a metaphor 

for something… (136) 

 

I love the prairie! So often I have seen the dawn come and the light flood over 

the land and everything turn radiant at once. The word ‘good’ so profoundly 

affirmed in my soul that I am amazed I should be allowed to witness such a 

thing. (281) 

 

I was struck by the way the light felt that afternoon. I have paid a good deal of 

attention to light, but no one could begin to do it justice. There was the feeling 

of a weight of light- pressing damp out of the grass…It was the kind of light that 

rests on your shoulders the way a cat lies on your lap. (59) 

 

ผูแ้ปลควรใหค้วามสาํคญัเมื่อแปลสิง่ทีผู่ป้ระพนัธจ์งใจจะใชเ้ป็นสญัลกัษณ์ เพื่อใหบ้ท

แปลสื่อสารกบัผูอ่้านไดว้่าสิง่นัน้คอืสญัลกัษณ์ เช่นเดยีวกบัทีต่น้ฉบบัสื่อสารกบัผูอ่้าน 

 

3.2.2.5. การใช้อปุมาอปุไมยและอปุลกัษณ์ (Simile and Metaphor) 

หน่ึงในกลวธิกีารประพนัธท์ีผู่เ้ขยีนนวนิยายเรือ่งน้ีใชก้ค็อืการเปรยีบเทยีบสิง่ต่างๆ ซึง่มี

ทัง้แบบอุปมาอุปไมย (Simile) และอุปลกัษณ์ (Metaphor) โดยส่วนใหญ่แลว้เปรยีบเทยีบเพื่อ

บรรยายภาพใหเ้หน็ชดัขึน้ในส่วนทีเ่ป็นภาษาพรรณนา หรอืเพื่ออธบิายสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมให้

ผูอ่้านเขา้ใจชดัเจนยิง่ขึน้ โดยนําสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมไปเปรยีบเทยีบกบัสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม ดงันัน้ผู้

แปลจงึควรรกัษาทุกขอ้ความทีเ่ป็นการเปรยีบเทยีบใหค้งอยูใ่นฉบบัแปล เน่ืองจากมคีวามสาํคญั

ทัง้ในเชงิวรรณศลิป์และเน้ือหา 
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- The thump in my chest goes on and on like some old cows chewing her cut…  

   (126) 

- …there was such energy in the things transpiring among those trees, like a storm, like 

travail. (127) 

- I don’t know why solitude would be a balm for loneliness (12) 

- In eternity, this world will be Troy. (65) 

 

3.2.2.6. การยกข้อความจากงานเขียนอืน่ (Allusion) 

 ในนวนิยายเรือ่งน้ีมมีขีอ้ความจากงานเขยีนอื่นแทรกอยู่ เช่น ขอ้ความจากพระคมัภรี ์

ไบเบิล้ บทกว/ีงานเขยีนของนกัปรชัญา บทละคร หรอืเพลงสวด  ซึง่จะถูกยกมาแทรกเพยีงสัน้ๆ

ขณะทีต่วัละครเอกคดิคาํนึงเกีย่วกบัประเดน็ทางปรชัญาศาสนาต่างๆ ขอ้ความทีแ่ทรกเขา้มา

เหล่านัน้มกัจะสนับสนุนหรอืขดัแยง้กบัความคดิเหน็ของตวัละครเอก แสดงใหเ้หน็ถงึมุมมอง

เกีย่วกบัความเชื่อทางศาสนาของสาธุคุณเอมสช์ดัเจนยิง่ขึน้ หรอืบางครัง้กย็กขึน้มาเพื่อสะทอ้น

ใหเ้หน็ความรูส้กึของตวัละครเอกชดัเจนขึน้  

 

งานเขยีนส่วนใหญ่ทีผู่ป้ระพนัธย์กมาอา้งถงึนัน้เป็นงานเขยีนประเภททีไ่มใ่ช่วรรณกรรม  

คอืเป็นตวับททางศาสนาหรอืตวับทประเภทใหข้อ้มลู ดงันัน้ระดบัภาษาและวจันลลีาจงึแตกต่าง

ไปจากเน้ือหาส่วนอื่นๆของเรือ่ง  

 

 ส่วนใหญ่แลว้ขอ้ความทีย่กมาจากพระคมัภรีไ์บเบิล้จะไมม่กีารระบุว่ามาจากตอนใดหรอื

บทใดของพระคมัภรี ์หรอืระบุผูท้ีก่ล่าวขอ้ความนัน้ในพระคมัภรีเ์พยีงแค่ครา่วๆ  

 

- ‘Rejoice with those who rejoice,’ I have found that difficult too often. (153) 

- ‘Who will free me from the body of this death’ Well, I know the answer to that one, 

‘We shall not all sleep, but we shall all be changed, in a moment, in a twinkling of 

an eye.’ (161) 

- The Apostle say ‘Outdo one another in showing honor’ and also ‘Honor everyone’. 

(153) 

 

ส่วนขอ้ความทีย่กมาจากงานเขยีนอื่นๆนัน้ส่วนใหญ่แลว้ในเน้ือเรือ่งจะมกีารระบุว่าเป็นงาน

เขยีนหรอืบทกวขีองใคร  เช่น  

- ‘For Preservation is a Creation, it is a continued Creation, and a Creation every 

moment’. That’s George Herbert, whom I hope you have read. (126) 
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- I brought along the Essence of Christianity…I dog-eared page 20 – ‘Only that 

which is apart from my own being is capable of being doubted by me. How then 

can I doubt of God, who is my being? To doubt God is to doubt myself.’ (273) 

ส่วนทีเ่ป็นบทกว ีผูป้ระพนัธจ์ะนํามาใชเ้พยีง 2 – 4 บรรทดัจากทัง้บท โดยจะเลอืกเฉพาะ

ส่วนทีเ่หมาะสมกบัสิง่ทีผู่บ้รรยายกําลงักล่าวถงึในตอนนัน้ เช่น หลงัจากสาธุคุณเอมสพ์ดูถงึ

ความสุขของสวรรคว์่าน่าจะเทยีบไดก้บัความสุขในโลกมนุษยเ์พยีงแต่เพิม่พูนขึน้หลายเท่า ก็

สรปุทา้ยยอ่หน้าดว้ยบทกว ี

Grant me on earth what seems Thee best, 

Till death and Heav’n reveal the rest. 

----Isaac Watt (190) 

 ในการแปลขอ้ความทีอ่า้งองิจากงานเขยีนอื่น ผูแ้ปลจะตอ้งคน้หาว่าขอ้ความนัน้มาจาก

ทีใ่ด สงัเกตรปูแบบภาษาและระดบัภาษาทีอ่ยูใ่นขอ้ความนัน้ ทําความเขา้ใจเน้ือหาของขอ้ความ

นัน้ และพจิารณาว่าความหมายของขอ้ความนัน้เชื่อมโยงกบัเน้ือหาของเรือ่งในช่วงนัน้อย่างไร 

เหตุใดผูบ้รรยายจงึยกขึน้มากล่าวถงึ 

 

   3.2.2.7 การสร้างน้ําเสียงของผูบ้รรยายและบทสนทนา 

 ผูบ้รรยายใชส้รรพนาม “I” กบั “You” ในการเล่าเรือ่งดงันัน้ผูอ่้านจงึรูส้กึเหมอืนกบั

ผูบ้รรยายสื่อสารกบัตนไปพรอ้มๆกบัการเล่าเรือ่งราวต่างๆใหล้กูชายฟัง ผูบ้รรยายไมเ่พยีงแต่

บอกเล่าเหตุการณ์ต่างๆเท่านัน้ แต่จะแสดงอารมณ์ความรูส้กึต่างๆรว่มดว้ยเสมอ ซึง่บางครัง้

ผูบ้รรยายกแ็สดงความรูส้กึออกมาในคาํพดูตรงๆ เช่น การบอกว่าตนเองรูส้กึเช่นไร การใช้

เครือ่งหมายอุทาน หรอืคาํถามทีไ่มต่อ้งการคาํตอบ 

- Oh, the clerical life! (96) 

- I love the prairie!  

- Am I impatient? Can that be? (98) 

 

 บ่อยครัง้น้ําเสยีงของผูบ้รรยายมกัจะซ่อนนยัยะของความรูส้กึ เช่น ความน้อยใจ ความ

พอใจ หรอืการประชดประชนั ไวใ้นประโยคทีเ่รยีบงา่ยแต่มคีวามหมายแฝงเรน้ ในระดบัผวิเผนิ

จะดเูหมอืนเป็นการบอกเล่าทีไ่มแ่สดงความรูส้กึ แต่เมือ่อ่านเชื่อมโยงกบัส่วนอื่นๆในยอ่หน้า

ผูอ่้านจะเขา้ใจว่าผูบ้รรยายรูส้กึอยา่งไร  

 

- I hope there’s some special providence in his turning up just when I have so many 

other things to deal with, because he is a considerable disruption when peace would 

have especially appreciated.  

I’m not complaining. Or I ought not to be. (139) 
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-He sorts of steps back and smiles a little and looks at me as though he’s thinking, 

‘Today we’re cordial! What can account for that!’ And he looks at me right in the face, 

as though he wants me to know he knows that it is a performance and he’s amused by 

it. (140) 

 

ในส่วนของบทสนทนากเ็ช่นกนั ผูอ่้านจะสามารถคาดเดาน้ําเสยีงของผูพ้ดูไดจ้ากบรบิท

การบรรยายทีอ่ยูแ่วดลอ้มและการกระทําของตวัละคร ตวัอยา่งทีเ่หน็ไดช้ดัเจนคอืบทสนทนา

ระหว่างแจค็ บาวตนักบัสาธุคุณเอมส ์ตอนทีแ่จค็แวะไปหาสาธุคุณเอมสท์ีโ่บสถต์อนเชา้เพื่อถาม

คาํถามเกี่ยวกบัศาสนา แมว้่าจะไม่มกีารบรรยายว่าน้ําเสยีงของตวัละครทัง้สองเป็นอยา่งไร และ

ทัง้คู่ต่างพดูจาสุภาพต่อกนั แต่เมือ่ดจูากบทบรรยายความคดิและการกระทําของตวัละคร และ

ความเงยีบทีเ่กดิขึน้ระหว่างการสนทนา ผูอ่้านจะคาดเดาไดว้่าน้ําเสยีงของตวัละครมคีวามอดึอดั

ใจเน่ืองมาจากต่างฝ่ายต่างซ่อนเรน้ความไมพ่อใจทีม่อียูใ่นตวัคู่สนทนา  

Jack said, ‘It’s an enviable thing, to be able to receive your identity from your 

father.” 

…I said, ‘My vocation was the same as my father’s. I assume that if I’d had 

another entirely the Lord would still have called me.’  

I’ll admit I’m a little touchy on that point. 

Jack was quiet for a minute and then he said ‘I always seem to give offense. I 

don’t always intend to’. Then he said, ‘I hope you will understand that I don’t wish to 

offend you. Reverend.’ 

I said, ‘I’ll bear that in mind.’ 

He said ‘Thank you.’ Then after a minute he said, ‘I wish I could have been like 

my father,’ and he glanced up at me as though he thought I might laugh. 

I said, ‘Your father has been an example to us all.’ 

He gave me a look, then covered his eyes with his hand. There were elements 

of grief and frustration in the gesture, and of weariness as well. And I know what it 

meant. I said, ‘I’m afraid I offend you.’ 

‘No, no,’ he said. ‘But I do wish we could speak more – directly.’ 

There was a silence. Then he said, ‘But I thank for your time,’ and stood up to 

leave. (192-193) 

 

3.2.3 การวเิคราะหบ์รบิททางวฒันธรรม 
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 เรือ่งราวของนวนิยายเรือ่ง Gilead เกดิขึน้ในประเทศสหรฐัอเมรกิาในช่วงปี ค.ศ. 1956 

ส่วนผูอ่้านฉบบัแปลนัน้เป็นคนไทยในยคุปัจจุบนั รายละเอยีดทางวฒันธรรมบางอยา่งทีอ่ยูใ่น

เน้ือหาของนวนิยายเรือ่งน้ีจงึอาจแตกต่างจากวฒันธรรมของของผูอ่้านฉบบัแปล ผูแ้ปลจะตอ้ง

ศกึษาคน้ควา้รายละเอยีดเหล่าน้ีจนเขา้ใจอย่างชดัเจน และหาวธิกีารถ่ายทอดใหผู้อ่้านฉบบัแปล

เขา้ใจดว้ยเช่นกนั 

 จากการวเิคราะหส์่วนทีเ่ลอืกมาแปล พบประเดน็ความแตกต่างทางดา้นวฒันธรรม

ดงัต่อไปน้ี 

 

 3.2.3.1 วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา 

 บางตอนทีผู่บ้รรยายใหร้ายละเอยีดเกีย่วกบัฉากและทวิทศัน์ธรรมชาต ิ จะพบว่ามพีนัธุ์

พชืและสตัวต่์างๆ บางชนิดทีป่กตแิลว้จะไม่มอียูใ่นประเทศไทย และภาพทวิทศัน์ทางธรรมชาติ

บางอย่างเป็นภาพทีค่นไทยไมคุ่น้เคย เช่น ในตอนทีผู่บ้รรยายเล่าถงึภาพทีล่กูโอ๊ครว่งหล่นจาก

ตน้คราวละมากๆ ภาพเมลด็ของตน้ Milkweed ทีป่ลวิอยูใ่นอากาศ หรอืเถาต้นทรมัเป็ต แปลง

ดอกไอรสิ และฝงูนกฮมัมิง่เบริด์ทีบ่า้นบาวตนั นอกจากน้ียงัมคีวามแตกต่างในทางภูมอิากาศ 

เช่นมตีอนทีผู่บ้รรยายกล่าวถงึสภาวะความแหง้แลง้ทีป่ระกอบดว้ยฝุ่ นและตัก๊แตน ซึง่เป็น

ลกัษณะทางภูมอิากาศของประเทศในซกีโลกตะวนัตก และแตกต่างไปจากลกัษณะความแหง้

แลง้ในประเทศไทย I’ve begun to hear talk of a drought. Dust and grasshoppers are fine 

in their ways… (164) 

 

 3.2.3.2 วฒันธรรมทางวตัถ ุ

 มอุีปกรณ์เครือ่งใชบ้างอยา่งทีค่นไทยอาจจะไมรู่จ้กั เช่น grain elevator และ water 

tower ซึง่เป็นอุปกรณ์ทีใ่ชใ้นการทาํเกษตรกรรมเพาะปลกูทีม่ใีชอ้ยูใ่นสงัคมชนบทของ

ชาวตะวนัตก ส่วนของใชใ้นบา้นและองคป์ระกอบของตวับา้นบางอยา่งทีพ่บในเน้ือเรือ่งกเ็ป็นสิง่

ทีม่พีบเหน็ไดบ่้อยในประเทศแถบตะวนัตก เช่น Morris chair หรอื screened porch ทีบ่า้นของ

บาวตนั หรอืบา้นพกับาทหลวง (Parsonage) ทีส่าธุคุณเอมสอ์าศยัอยู ่ กเ็ป็นสิง่ทีก่ลุ่มผูอ่้าน

ชาวตะวนัตกพบเหน็บ่อยหรอืรูจ้กัว่ามลีกัษณะอยา่งไร แต่ชาวไทยอาจจะนึกภาพไมอ่อก 

เน่ืองจากลกัษณะบา้นของคนไทยนัน้ไมค่่อยมรีะเบยีงเช่นน้ีหรอืเกา้อีล้กัษณะน้ี และคนไทยส่วน

ใหญ่เป็นชาวพุทธ กอ็าจจะไมรู่ว้่าบา้นพกับาทหลวงนัน้มลีกัษณะอยา่งไร 

 

 เรือ่งอาหารกม็คีวามแตกต่างเช่นกนั  ชื่ออาหารหลายอยา่งทีม่กีารกล่าวถงึในเรือ่งเป็น

อาหารทีช่าวตะวนัตกคุน้เคยและรูจ้กัด ี  แต่ในสงัคมไทยไมไ่ดพ้บเหน็บ่อยนกั เช่น casserole, 

apple butter, cold meat loaf, molded salad, orange gelatin with stuff green olives and 

anchovies, baked beans, macaroni and cheese เป็นตน้ 
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 3.2.3.3 วฒันธรรมทางสงัคมและประเพณี 

 ความแตกต่างทางสงัคมส่วนทีโ่ดดเด่นประการหน่ึงในนวนิยายเรือ่งน้ีคอืความแตกต่าง

ระหวา่งวถิชีวีติและหน้าทีข่องนกับวชในครสิตศาสนาและนกับวชในพุทธศาสนา ในเน้ือเรือ่งจะ

เหน็ว่าสาธุคุณเอมสส์ามารถมภีรรยาและลกูได ้ และมหีน้าทีต่อ้งดแูลผูค้นในชุมชน ซึง่อาจ

รวมถงึงานอื่นๆทีไ่มไ่ดเ้กีย่วขอ้งกบัการสอนศาสนา เช่น ตอนทีห่ญงิสงูวยัผูห้น่ึงขอใหส้าธุคุณ

เอมสช่์วยเหลอืเรือ่งทีก๊่อกน้ําเยน็กบัน้ําอุ่นทีบ่า้นสลบัทีก่นั สาธุคุณเอมสก์ต็อ้งกลบัไปนํา

อุปกรณ์มาช่วยซ่อม เป็นตน้ ซึง่เป็นลกัษณะวถิชีวีติทีแ่ตกต่างไปจากนกับวชในเมอืงไทยที่

อาศยัอยูใ่นวดัและไม่มหีน้าทีด่งักล่าว ส่วนผูค้นในชุมชนกม็ธีรรมเนียมการปฏบิตัตินต่อ

บาทหลวงแตกต่างกบัวถิทีีช่าวไทยปฏบิตัต่ิอพระสงฆ ์ กล่าวคอื เมือ่บาทหลวงไมอ่ยูบ่า้น 

ชาวบา้นกจ็ะนําอาหารไปวางไวใ้หใ้นหอ้งครวั หรอืแวะเขา้ไปช่วยดแูลทาํความสะอาดบา้นจดั

สวนให ้ 

 In the old days I used to come into the kitchen…and generally I’d find a pot full 

of soup or stew or casserole of some kind …one of the women would just step 

in the door and leave dinner there for me and go away, and then another day 

she’d come back and take her pan and her tea towels… (137-138) 

 

 อกีสิง่หน่ึงทีพ่บในเรือ่งกค็อืประเพณแีละค่านิยมต่างๆ เช่น ธรรมเนียมการนําชื่อพ่อมา

ตัง้เป็นชื่อลกูชาย เหน็ไดจ้ากการทีท่ ัง้พ่อ ปู่  และสาธุคุณเอมสน์ัน้ชื่อเดยีวกนัทัง้หมด   รวมทัง้

ธรรมเนียมการตัง้ชื่อเดก็ดว้ยชื่อของคนทีบ่ดิามารดาเคารพนบัถอื เหน็ไดจ้ากการทีบ่าวตนัตัง้

ชื่อลกูคนหน่ึงของตนว่าจอหน์ เอมส ์  รวมถงึค่านิยมของคนในชุมชนทีม่กัจะคาดหวงัใหท้ายาท

ของบาทหลวงสบืทอดอาชพีเดมิเป็นผูย้ดึมัน่ในศาสนา ดงัเช่นทีส่าธุคุณเอมสป์ระกอบอาชพี

นกับวชเหมอืนกบัพ่อและปู่  จงึไดร้บัความเคารพเป็นอยา่งมากจากผูค้นในชุมชน ในขณะทีเ่อด็

เวริด์ผูแ้สดงออกอยา่งชดัเจนว่าต่อตา้นความเชื่อในศาสนานัน้ไมเ่ป็นทีย่อมรบัของผูค้นในเมอืง

น้ีเลย ซึง่ค่านิยมเช่นน้ีมกัพบในสงัคมเมอืงเลก็ๆในชนบทของประเทศอเมรกิา 

 

 บางครัง้ผูเ้ขยีนกล่าวถงึรายละเอยีดของประเพณทีีม่อียูใ่นวฒันธรรมของประเทศ

ตะวนัตกอื่นๆ ทีค่นไทยอาจไมเ่คย เช่น ประเพณกีารประกอบพธิศีพของชาวไวกิง้สมยัโบราณ  

I wish I could be like one of the old Vikings. I’d have the deacons carry me in 

and lay me down at the foot of communion table, and then torch the old ship… 

(151 – 152) 

  

3.2.3.4 วฒันธรรมทางภาษาและการสือ่สาร 

 ในนวนิยายเรือ่งน้ีมสีาํนวนภาษาและการเปรยีบเทยีบต่างๆทีผู่อ่้านในวฒันธรรมตน้ทาง

เขา้ใจแต่ผูอ่้านฉบบัแปลซึง่มวีฒันธรรมต่างออกไปจะไมเ่ขา้ใจเน่ืองจากในภาษาของตนอาจไม่มี
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การใชส้ํานวนหรอืความเปรยีบเช่นนัน้ ตวัอยา่งเช่น สาํนวน “Nursing a grudge” ซึง่แปลว่าการ

เกบ็รกัษาความขุน่เคอืงทีม่ต่ีอผูอ้ื่นไวใ้นจติใจ “Ever the stickler” การทําตวัเป็นคนหวัโบราณ

ไมย่อมเปลีย่น “Doughface” นกัการเมอืงทีย่อมตามอทิธพิลผูอ้ื่นงา่ย การใชค้วามเปรยีบ

บางอย่างทีค่นในสงัคมไทยไมนิ่ยมเปรยีบเช่นนัน้ เช่น การเปรยีบเทยีบบา้นทีม่เีถาไมข้ึน้รก

รงุรงัว่าเหมอืนพุ่มไมซ่้อนตวัของพรานล่าเป็ด …So the house looks sort of like a huge duck 

blind (132) ซึง่คนไทยอาจมองว่าการเปรยีบเทยีบเช่นน้ีแปลกประหลาด หรอืตอนตน้เรือ่งทีส่าธุ

คุณเอมสม์องสหีน้าของภรรยาและบอกว่า  I’m always a little surprised to find my eyebrow 

unsinged after I suffer one of that look.(3) คาํว่า “singed eyebrow” หมายถงึคิว้ทีม่ลีกัษณะ

ถูกความรอ้นเผาไหมจ้นเกอืบหมด แต่ในทีน้ี่สาธุคุณกล่าวว่าเมือ่เขาเหน็สหีน้าของภรรยาแลว้

รูส้กึว่าแปลกใจทีค่ ิว้ของเขายงัไมไ่หมห้รอื “eyebrow unsinged” ทัง้ทีส่หีน้าของภรรยานัน้เจดิ

จา้รอ้นแรงมาก การกล่าวเปรยีบเปรยในลกัษณะเช่นน้ีไมพ่บในภาษาไทย  

 

สาํนวนซึง่มทีีม่าจากครสิตศ์าสนากเ็ป็นประเดน็ทางวฒันธรรมเช่นกนั คนต่างศาสนา

อาจไมเ่ขา้ใจว่าสาํนวนการพดูเช่นนัน้หมายถงึอะไร เน่ืองจากไม่รูจ้กัสิง่ทีนํ่ามาเปรยีบเทยีบ เช่น 

“How do tell a scribe from a Pharisee?” (180)  หรอื “You can tell where a 

Congregationist live by the padlock on the shed door” (199) เป็นตน้  

 

บ่อยครัง้ในนวนิยายเรือ่งน้ีจะมกีารใชภ้าษาอื่นๆทีไ่มใ่ช่ภาษาองักฤษ เช่น ละตนิ กรกี 

และฝรัง่เศส รวมทัง้การยกตวัอย่างสิง่ทีอ่ยูใ่นวฒันธรรมของภาษาเหล่านัน้ เน่ืองจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาในกลุ่มเดยีวกนักบัภาษาตะวนัตกเหลา่นัน้ และกลุ่มผูร้บัสารตน้ฉบบัซึง่

ผูท้ ีอ่ยูใ่นประเทศทีพ่ดูภาษาองักฤษเป็นหลกั กย็อ่มคุน้เคยกบัภาษาและวฒันธรรมเหล่านัน้

มากกว่ากลุ่มผูร้บัสารฉบบัแปลซึง่อยูใ่นประเทศทางตะวนัออกทีพ่ดูภาษาคนละกลุ่ม 

ตวัอยา่งเช่น 

- The doctor used the term ‘angina pectoris’, which has a theological sound, like 

misericordia. (4-5) 

- They neither marry nor are given in marriage, but mutantis mutandis, it would be 

a fine thing. (189) 

- I have the sermon, the ipsissima verba… (199) 

- The word ‘preacher’ comes from the old French word ‘Predicateur’, which means 

the prophet. (201) 

 

3.2.3.5 วฒันธรรมทางประวติัศาสตรแ์ละการเมือง 

มกีารกล่าวถงึเหตุการณ์ทางประวตัศิาสตรห์รอืบุคคลสาํคญัทีช่าวตะวนัตกบางคนโดย

ไมม่กีารใหค้ําอธบิายเพิม่เตมิเน่ืองจากผูเ้ขยีนมองว่าผูอ่้านตน้ฉบบัรูจ้กัคุน้เคยดอียูแ่ลว้  แต่
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ผูอ่้านฉบบัแปลชาวไทยอาจไมรู่จ้กั เช่น เช่นมกีารเอ่ยถงึ Dictatorship of Proletariat (ช่วงต่อ

ของสงัคมทีก่ําลงัเปลีย่นจากทุนนิยมไปสู่คอมมวินิสต)์ Manhattan Project (โครงการพฒันา

ระเบดิปรมาณูในสหรฐัในช่วงสงครามโลกครัง้ทีส่อง) หรอื Charles Lindbergh (นักบนิคนแรก

ของสหรฐัทีส่ามารถบนิจากนิวยอรค์ขา้มมหาสมทุรแอตแลนตกิได)้ 

 

มกีารกล่าวถงึแนวคดิของนักปรชัญาทีม่ชีื่อเสยีงทัง้ชาวอเมรกินัและชาวตะวนัตก เช่น 

Karl Barth, Ludwig Feurbach, Samuel Taylor Coleridge และ Ralph Waldo Emerson ซึง่

เป็นบุคคลทีผู่อ่้านตน้ฉบบัน่าจะคุน้เคยมากกว่าผูอ่้านฉบบัแปล 

 

 นอกจากน้ีเน้ือเรือ่งของนวนิยายยงัมสี่วนเกีย่วขอ้งกบัเหตุการณ์สาํคญัในประวตัศิาสตร์

ของอเมรกิา คอืสงครามกลางเมอืงเพื่อเลกิทาส ซึง่ปู่ ของสาธุคุณเอมสพ์ยายามทีจ่ะพาคนใน

ชุมชนไปเขา้รว่ม และการเหยยีดสผีวิและกดีกนัไมใ่หค้นผวิดาํใชช้วีติปะปนกบัคนผวิขาวใน

ชุมชน He said that during the Civil war Iowa had a colored regiment (195) 

 

3.2.3.6 วฒันธรรมทางศาสนาและความเชือ่ 

 ประเดน็วฒันธรรมดา้นศาสนาและความเชื่อมคีวามสําคญัมาก เน่ืองจากเน้ือหาหลาย

ส่วนในนวนิยายเกีย่วขอ้งกบัคาํสอนทางศาสนาครสิตแ์ละหลกัการของปรชัญาตะวนัตก มกีาร

ยกขอ้ความจากพระคมัภรีไ์บเบิล้และบทเพลงหรอืบทกวสีรรเสรญิพระเจา้มาใชโ้ดยเชื่อมโยง

ความหมายของขอ้ความเหล่านัน้กบัความคดิของตวัละครหรอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้กบัตวัละครใน

บางตอน โดยอนุโลมว่าผูอ่้านเขา้ใจความหมายของขอ้ความเหล่านัน้อยูแ่ลว้ และมกีารกล่าวถงึ

ตวัละครในพระคมัภรีไ์บเบิล้ เช่น Haga, Ishmael, Adam, Cain, Eli, Samuel, David, 

Absalom และ Jacob รวมทัง้คาํสอนหรอืเรือ่งเล่าบางตอนจากพระคมัภรี ์เช่น  

 

-The Prodigal Son  

ในเน้ือเรือ่งมกีารเปรยีบเทยีบตวัละครสาํคญัในเรือ่ง Gilead กบัคาํสอนในพระคมัภรีส์่วนที่

เกีย่วกบั The Prodigal Son ซึง่เป็นเรือ่งราวเกีย่วกบัลกูชายสองคนของเศรษฐ ี คนน้องนิสยั

เสเพลหนีจากพอ่ไปแสวงโชค แต่ทา้ยทีสุ่ดเขากห็มดตวัแลว้ตอ้งซมซานกลบัมาหาพ่อ ขอเป็น

คนรบัใชข้องพ่อ แต่พ่อกลบัจดังานเลีย้งตอ้นรบัน้องกลบับา้นดว้ยความยนิด ีทําใหล้กูชายคนโต

รูส้กึอจิฉาทีต่นเองเป็นลกูทีด่มีาตลอดแต่พ่อกลบัไมเ่คยจดังานเลีย้งเฉลมิฉลอง ซึง่เรือ่งราวน้ี

เป็นการเปรยีบเทยีบว่าพระผูเ้ป็นเจา้เปรยีบเสมอืนผูเ้ป็นพ่อทีพ่รอ้มจะใหอ้ภยัลกูเสมอเมือ่ลกู

สาํนึกผดิ ดงันัน้คนทีเ่คยบาปมากและไดร้บัการใหอ้ภยัจงึสมัผสัถงึพระคุณของพระเจา้ได้

มากกว่าคนทีไ่มเ่คยทําบาปใหญ่โตแต่กลบัมองว่าตนเองดกีว่าคนอื่น ในตอนทา้ยของนวนิยาย

เรือ่งน้ี สาธุคุณกล่าวถงึตวัเขาเองว่าเป็นเหมอืนลกูชายคนโตทีไ่มเ่คยทาํตวัเสเพลไมเ่คยทิง้บา้น 

แต่กลบัมคีวามรูส้กึอจิฉาเมื่อเหน็คนทีเ่คยทําตวัไมด่แีละหนักลบัมาทําตวัเป็นคนด ี “I myself 
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was the good son, so to speak, the one who never left his father’s house – even when 

his father did, a fact which surely puts my credentials beyond all challenge. I am one of 

those righteous for whom the rejoicing in heaven will be comparatively restrained.” (272) 

และอกีตอนหน่ึงทีส่าธุคุณเอมสเ์ปรยีบแจค็ บาวตนัว่าเป็นเหมอืนลกูชายคนเลก็ทีห่ลงผดิและหนี

ออกจากบา้นไป แต่สาํนึกและกลบัใจในภายหลงั If Jack Boughton were indeed my son, and 

had come home weary from whatever life he had (224) 

  

- The Ten Commandments 

มสี่วนทีอ่ธบิายและวเิคราะหบ์ทบญัญตัสิบิประการ ซึง่เป็นคาํสอนสาํคญัในพระคมัภรีไ์บเบิล้ภาค

พนัธสญัญาเก่า  โดยจะจดัลาํดบัความสาํคญัและแยกแยะลกัษณะของบทบญัญตัต่ิางๆเหล่าน้ี 

และเน้นทีข่อ้หา้ทีเ่กี่ยวกบัการเคารพบดิามารดา โดยอนุโลมว่าผูอ่้านน่าจะพอมพีืน้ฐานความรู้

เกีย่วกบับญัญตัแิต่ละขอ้บา้งอยูแ่ลว้ 

 

There are the Ten Commandments, of course, and I know you will have been 

particularly aware of the Fifth Commandment, Honor your father and your mother. I 

draw attention to it because Six, Seven, Eight, and Nine are enforced by criminal and 

civil laws ad by social custom. The Tenth Commandment is unenforceable, even by 

oneself, even with the best will in the world, and it is violated constantly. (152) 

 

I believe the Fifth Commandment belongs in the first tablet, among the laws that 

describe right worship, because right worship is right perception (154) 

 

 นอกจากเรือ่งทีม่าจากพระคมัภรีไ์บเบิล้โดยตรงแลว้ ยงัมกีารอภปิรายประเดน็อื่นๆที่

เกีย่วขอ้งกบัคาํสอนทางครสิตศ์าสนา เช่น การทีค่วามสาํคญัของวนัซบับาโต (Sabbath) มี

ความเชื่อมโยงกบัธรรมชาตขิองพระผูเ้ป็นเจา้และประเดน็เรือ่งจกัรวาลและการมอียูข่องเวลา 

 

God is set apart – He is One, He is not to be imagined as a thing among things…Then 

the Sabbath is set apart from other days, for the enjoyment of time and 

duration…Everyday is holy, but the Sabbath is set apart so that the holiness of time can 

be experienced. (158) 

 

เรือ่งของการทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้สรา้งสรรคส์ิง่ต่างๆ (Creation) โดยเฉพาะในประเดน็ทีว่่าความแก่

ชรากถ็อืเป็นการสรา้งสรรคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยเช่นกนั จะเหน็ไดว้่าสาธุคุณเอมสม์กัจะ
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กล่าวถงึประเดน็น้ีเน่ืองจากตนเองอายมุากแลว้และตอ้งการพจิารณาใหเ้หน็ถงึคณุค่าและความ

งามทีม่อียูใ่นความแก่ชรา 

 

There’s a mystery in the thought of the re-creation of an old man as an old man, with 

all the defects and injuries of what is called long life preserved in him, and all their 

claims and all their tendencies honored, too, as in the steady progress of arthritis in my 

left knee. (131) 

 

อกีประเดน็หน่ึงทีม่กีารยกขึน้มาพจิารณาบ่อยครัง้ในเรือ่งน้ีกค็อืเรือ่งชวีติหลงัความตาย โดยจะ

เหน็ไดว้า่สาธคุณุเอมสม์คีวามเชือ่และความหวงัวา่เมือ่คนเราตายไปแลว้กจ็ะไดไ้ปสวรรค ์ คอือยู่

ในสภาวะทีไ่ม่มคีวามเจบ็ป่วยหรอืแก่ชรา เป็นสถานทีท่ีม่คีวามสุขคลา้ยกบัความสุขบนโลก

มนุษยแ์ต่อาจเพิม่ขึน้หลายเท่า ซึง่มมุมองเหล่าน้ีเป็นลกัษณะความเชื่อทางครสิตศ์าสนา 

 

I believe that a soul in Paradise must enjoy something nearer to a perpetual vigorous 

adulthood than any other state we know. At least that is my hope…Boughton is right to 

enjoy the imagination of heaven as the best pleasure of this world. (189) 

 

 นอกจากการวเิคราะหแ์ละอภปิรายประเดน็ความเชื่อทางศาสนาดงัทีก่ล่าวมาแลว้น้ี ยงั

พบการใชค้าํศพัทเ์ฉพาะทางครสิตศาสนศาสตร ์ ซึง่แต่ละคาํมคีวามหมายเฉพาะเจาะจงและ

เชื่อมโยงกบัหลกัการทางปรชัญาศาสนา บางคําจะพบบ่อยมาก โดยผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึใน

ลกัษณะทีอ่นุโลมว่าผูอ่้านเขา้ใจความหมายของคาํๆนัน้อยูแ่ลว้ ในกลุ่มผูอ่้านตน้ฉบบัทีส่่วนใหญ่

เป็นครสิตชนกอ็าจเคยไดย้นิและพอมคีวามเขา้ใจเกีย่วกบัคาํเหล่าน้ีไม่มากกน้็อย แต่สาํหรบั

กลุ่มผูอ่้านชาวไทยทีเ่ป็นพุทธ กอ็าจเกดิปัญหาเรือ่งความเขา้ใจ ตวัอยา่งเช่น คาํว่า Existence 

และ Grace ซึง่ในเรือ่งมแีนวคดิเกีย่วกบัสองคาํน้ีปรากฏอยูบ่่อยครัง้  

 

- Existence is the essential thing and the holy thing. (216) 

- I have been thinking about existence lately. In fact, I have been so full of admiration 

for existence that I have hardly been able to enjoy it properly. (64) 

- The idea of grace had been so much on my mind, grace as a sort of ecstatic fire that 

takes things down to essentials. (224) 

- Grace is not so poor a thing that it cannot present itself in a number of ways (273) 

 

 นอกจากน้ียงัมรีายละเอยีดปลกียอ่ยอื่นๆทีท่ีผู่น้บัถอืศาสนาครสิต์จะทราบ เช่น  
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- ความแตกต่างของครสิตศาสนานิกายต่างๆ: Lutheran, Presbyterian, Methodist 

Calvinism ซึง่นิกายหลงัน้ีมกีารกล่าวถงึหลกัการสาํคญัดว้ย ดตูวัอยา่งไดจ้ากหน้า 142  

- ความแตกต่างของบทในพระคมัภรีส์่วนทีเ่รยีกว่า Gospel กบัส่วนทีเ่รยีกว่า Epistles ดู

ตวัอยา่งไดจ้ากหน้า 135 

- การกล่าวถงึเมอืง Galilee ซึง่เป็นเมอืงทีม่อียูใ่นพระคมัภรีไ์บเบิล้ 

 

ประเดน็ทางวฒันธรรมดา้นต่างๆทีก่ล่าวมาทัง้หมดน้ีลว้นมคีวามสาํคญัและผูแ้ปล

จาํเป็นตอ้งศกึษาคน้ควา้เพื่อทาํความเขา้ใจและหาวธิถ่ีายทอดใหก้บัผูอ่้านฉบบัแปลซึง่อยูค่นละ

วฒันธรรมใหเ้กดิความเขา้ใจดว้ยเช่นกนั 

 

จากการวเิคราะหต์น้ฉบบัทัง้หมดในบทน้ี อาจกล่าวโดยสรปุไดว้่านวนิยายเรือ่ง Gilead 

เป็นหนังสอืทีใ่หค้วามสําคญัทัง้ในส่วนของเน้ือหาและความงามทางวรรณศลิป์ ถ่ายทอดโดย

ผูบ้รรยายเป็นบุคคลทีห่น่ึง ความคดิเหน็ของผูบ้รรยายซึง่ในทีน้ี่คอืตวัละครเอกส่งผลต่อฉากและ

บุคลกิลกัษณะของตวัละครอื่นๆทีป่รากฏในเรือ่ง โดยภาพรวมใชภ้าษาในระดบักลางกึง่ทางการ 

ผสมกบัระดบัไมเ่ป็นทางการ กล่าวคอืมกีารใชท้ัง้ภาษาสุภาพแบบพดูกบัคนทัว่ไป ภาษาทีเ่ป็น

ทางการเหมอืนในตํารา และภาษาทีไ่พเราะสละสลวยแบบบทกว ี ประโยคและย่อหน้ามขีนาด

ยาวและซบัซอ้น มกีารใชก้ลวธิกีารประพนัธร์ปูแบบต่างๆ เช่น อุปมาอุปไมย และการใช้

สญัลกัษณ์ มกีารยกขอ้ความจากงานเขยีนอื่นมาใชเ้ป็นบางครัง้ โดยเฉพาะอย่างยิง่พระคมัภรีไ์บ

เบิล้และงานเขยีนทีม่เีน้ือหาเกีย่วกบัปรชัญาศาสนา น้ําเสยีงของผูบ้รรยายและบทสนทนาที่

ปรากฏในเรือ่งมกัแอบแฝงนัยยะทางความรูส้กึ มกีารนําเอาหลกัการหรอืแนวคดิทางศาสน

ศาสตรบ์างเรือ่งมาวเิคราะหอ์ภปิราย และนําคาํสอนทางครสิตศ์าสนามาเชื่อมโยงกบัแก่นเรือ่ง มี

เน้ือหาทีเ่กีย่วขอ้งกบับรบิททางวฒันธรรมอยู่มาก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในเรือ่งศาสนาและความ

เชื่อ  
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บทที ่4 

รปูแบบการแปลและปัญหาในการแปล 
 
4.1 การกาํหนดรปูแบบการแปล 

 ปีเตอร ์นิวมารค์ (1988: 45-47) รปูแบบการแปลอาจแบ่งออกเป็นสองกลุ่มใหญ่   กลุ่ม

แรกคอืการแปลแบบเน้นการคงรกัษาตวับทตน้ฉบบั ซึง่มอียู ่4 ระดบัคอื 

1. word-for-word translation – การแปลแบบคําต่อคํา คลา้ยการถอดรหสัจากภาษาหน่ึงไปอกี

ภาษาหน่ึง คงรกัษาโครงสรา้งทางภาษาทุกอย่างไวโ้ดยไมเ่ปลีย่นแปลง มกัใชใ้นการแปลพระ

คมัภรีท์างศาสนาหรอืเอกสารโบราณทีต่อ้งการรกัษารปูแบบภาษาเดมิใหม้ากทีสุ่ด 

 

2. literal translation – เป็นการแปลประโยคต่อประโยค โดยรกัษาคําให้ครบมากที่สุด แต่อาจ

ปรบัรูปประโยคเล็กน้อยเพื่อให้ถูกไวยากรณ์ แต่ภาษาแปลจะฟังแล้วขดัหู ไม่เป็นธรรมชาติ

ของภาษาปลายทาง การแปลรปูแบบน้ีมกัพบในเอกสารกฎหมาย 

 

3. faithful translation – เป็นการแปลทีเ่กบ็ความระดบัคําและประโยค รวมทัง้รกัษาความหมาย

ทางบรบิท ภาษาในบทแปลฟังไมข่ดัห ูแต่ไมส่ละสลวยหรอืมอีรรถรส 

 

4. semantic translation – เป็นการแปลแบบเก็บความหมายระดับคํา ระดับประโยค และ

ความหมายในบรบิทไดค้รบเช่นกนั แต่จะรกัษาวจันลลีาของภาษาต้นทางไวด้ว้ย ทาํใหภ้าษาใน

บทแปลสละสลวยและมอีรรถรส มกัพบในงานแปลประเภทวรรณกรรม 

 

กลุ่มทีส่องคอืการแปลแบบเน้นความเขา้ใจของผูร้บัสารปลายทาง ซึง่มอียู ่4 ระดบัเช่นกนั ไดแ้ก่ 

1. Communicative Translation – การแปลแบบเก็บเน้ือความแต่เรยีบเรยีงรูปแบบภาษาใหม ่

เพื่อใหภ้าษาปลายทางเป็นธรรมชาตมิากขึน้ 

 

2. Idiomatic Translation – การแปลแบบคงรกัษาเฉพาะเน้ือหาส่วนที่สําคญั มกีารเรยีบเรยีง 

เปลีย่นแปลงหรอืตดัทอน จนภาษาฟังสละสลวยเป็นธรรมชาต ิไมเ่หมอืนบทแปล 

 

3. Free Translation – คงรกัษาเฉพาะโครงเรื่องหลกั แต่เปลีย่นแปลงลลีา น้ําเสยีง และมุมมอง

ใหม ่เน้ือหาในฉบบัแปลอาจยาวกว่าตน้ฉบบั 

 

4. Adaptation Translation –ผู้แปลสามารถเปลี่ยนแปลงโครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก หรอืกรอบ

วฒันธรรมเพื่อให้เหมาะสมกบัสงัคมของผู้อ่านฉบบัแปล และเปลี่ยนแปลงรูปภาษาไปจากเดมิ

โดยสิน้เชงิได ้



 59 

4.1.1 รปูแบบการแปลทีเ่ลอืกใช ้

 ผู้ ว ิจ ัยได้ เลือกรูปแบบการแปลแบบ Semantic Translation กับ  Communicative 

Translation มาใชใ้นการแปลนวนิยายเรื่อง Gilead กล่าวคอืโดยรวมแลว้จะเกบ็เน้ือหาครบถ้วน 

เก็บวจันลลีาของภาษาต้นฉบบัให้มากที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ แต่อาจต้องปรบัโครงสร้างของ

ประโยคหรอืขยายความคําพูดบางอย่างบ้าง โดยเฉพาะในส่วนเน้ือหาที่เป็นหลักความคิด

ซบัซอ้น เพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจทีช่ดัเจนขึน้ หรอืสํานวนภาษาบางอย่างกจ็ะแปลโดยเทยีบเคยีง

กบัภาษาที่ใช้กนัในภาษาไทยเข้ามาแทนที่ เพื่อจะได้ฟังเป็นธรรมชาต ิไม่ขดัหูและผู้อ่านชาว

ไทยสามารถเขา้ใจความหมายของการใชส้ํานวนนัน้ไดอ้ยา่งเตม็ที ่

 

 กล่าวโดยสรปุไดว้่าผูว้จิยัมุง่เน้นจะใหบ้ทแปลมลีกัษณะสําคญัดงัต่อไปน้ี 

- ถ่ายทอดเน้ือหาได้ครบถ้วน ถ่ายทอดประเดน็สําคญัทางปรชัญาและศาสนาในลกัษณะทีช่่วย

ให้ง่ายต่อความเขา้ใจของคนไทย คําศพัท์เฉพาะบางอย่างอาจใช้วธิแีปลโดยอธบิายหรอืขยาย

ความ หรอืหากมคีําใดทีเ่ทยีบเคยีงกบัทางพุทธศาสนาไดก้จ็ะยกมาใช ้แต่หากคําศพัทเ์ฉพาะใด

มลีกัษณะทีย่ากต่อการถ่ายทอดโดยการหาคําศพัทภ์าษาไทยมาแทนที่ กจ็ะใช้วธิกีารแปลแบบ

ตคีวาม คอืให้ความหมายของคํานัน้ๆยงัคงมอียู่ในย่อหน้า แต่จะผสานไปกบัเน้ือหาในย่อหน้า 

หลกีเลี่ยงที่จะแปลคํานัน้โดยหาคําอื่นมาแทนที่โดยตรง (ดูรายละเอยีดและตวัอย่างได้จากข้อ 

4.2 ปัญหาในการแปลและแนวทางแก้ไข) หรอือาจใช้เชงิอรรถช่วยในกรณีที่เน้ือหากล่าวถึง

ความรูน้อกตวับท ซึง่มแีนวโน้มว่าผูอ่้านชาวไทยทัว่ไปไม่น่าจะมพีืน้ฐาน และถ้าหากจาํเป็นต้อง

อาศัยการอธิบายเพิ่มเติมมาก เชิงอรรถก็จะระบุไว้ว่าให้ไปดู Appendix ด้านหลังเล่ม ซึ่ง

กล่าวถงึสิง่นัน้โดยละเอยีด  

 

- รกัษาน้ําเสยีงของผูบ้รรยายใหม้คีวามเด่นชดัเช่นเดยีวกบัต้นฉบบั กล่าวคอืโดยรวมและจะเป็น

ภาษาพูดที่สุภาพ และสะท้อนว่าผู้พูดเป็นคนสูงอายุ มกีารใช้คําบอกมาลา เช่น นะ ล่ะ หนอ 

หรอก แต่จะไม่มคีาํแสลงหรอืสํานวนสมยัใหม ่ถา้มสีาํนวนกจ็ะพยายามใหเ้ป็นแบบเก่าทีผู่ส้งูวยั

มกัจะพูดกนั โดยจะเน้นสะทอ้นอารมณ์ความรูส้กึของผู้พดูให้ออกมาในน้ําเสยีงเช่นเดยีวกบัใน

ตน้ฉบบั 

 

- ทําใหภ้าษาฉบบัแปลโดยรวมเป็นภาษาไทยทีส่ละสลวยเป็นธรรมชาต ิอ่านเขา้ใจไดง้า่ย ไม่ยดึ

กบัโครงสรา้งของภาษาองักฤษ อาจมกีารสลบัลาํดบัก่อนหลงัของประโยคเพื่อใหฟั้งรื่นหมูากขึน้ 

สํานวนหรอืความเปรยีบในต้นฉบบัทีไ่ม่สื่อความหมายกบัคนไทย ผู้วจิยัก็จะนําสํานวนไทยที่มี

ความหมายเทยีบเคยีงไดม้าปรบัใชแ้ทน แต่ถา้หากสาํนวนใดถ้าแปลตามแบบภาษาองักฤษแลว้

ยงัคงสื่อความหมายไดผู้แ้ปลกจ็ะคงรกัษาไว ้ 
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4.1.2 ปัจจยัทีส่่งผลต่อการเลอืก 

ผูว้จิยัตดัสนิใจเลอืกรปูแบบการแปลเช่นน้ี  เน่ืองจากปัจจยัสาํคญัต่างๆต่อไปน้ี 

 

(1) ประเภทและลกัษณะของตวับท – นวนิยายจดัอยู่ในงานเขยีนประเภทวรรณกรรม ซึง่ถอืว่า

เป็นตวับทแบบรจนาสารหรอื Expressive Text ดงันัน้ทัง้เน้ือหาและวจันลลีาของผู้ประพนัธ์จงึ

ถือเป็นเรื่องสําคญั นิวมาร์ค (1988 : 47)ได้ให้หลกัการไว้ว่ารูปแบบการแปลสองประเภทที่

เหมาะสมกับการแปลทัว่ๆไปก็คือ Semantic Translation กับ Communicative Translation  

สาํหรบันวนิยายเรื่องน้ี บางส่วนมลีกัษณะเป็นภาษากวทีีไ่พเราะและสมควรทีผู่แ้ปลจะตอ้งรกัษา

ความงามทางวรรณศลิป์นัน้ไว ้แต่บางส่วนกม็ลีกัษณะทีค่ลา้ยกบัเน้ือหาวเิคราะหว์จิารณ์แนวคดิ

เชงิปรชัญาศาสนา ซึง่เน้นทีค่วามหมายเป็นหลกั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเหน็ว่า การแปลแบบ Semantic 

เหมาะทีจ่ะนํามาใชเ้ป็นหลกัในการแปลเน้ือหาส่วนใหญ่ในนวนิยายเรือ่งน้ี แต่สาํหรบัเน้ือหาสว่น

ที่เป็นแนวคดิที่ซบัซ้อนนัน้เหมาะที่จะใช้วธิกีารแปลแบบ Communicative เพื่อที่ผู้แปลจะได้

ถ่ายทอดความหมายโดยมุง่เน้นใหผู้อ่้านเขา้ใจเป็นสําคญั 

 

(2) วตัถุประสงคใ์นการสื่อสาร – จดุประสงคข์องนวนิยายเรือ่ง Gilead คอืมอบแงค่ดิใหก้บัผูอ่้าน 

และในขณะเดียวกันก็ให้ผู้อ่านได้รบัอรรถรสทางวรรณศิลป์ที่เกิดจากลลีาการประพันธ์ของ

ผูเ้ขยีน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในส่วนทีเ่ป็นน้ําเสยีงผูบ้รรยายซึง่มลีกัษณะต่อเน่ือง เป็นน้ําเสยีงของ

คนๆเดยีวตัง้แต่ต้นจนจบ ส่วนวตัถุประสงค์ของบทแปลนัน้ก็มคีวามใกล้เคยีงกบัวตัถุประสงค์

ของต้นฉบบั ดงันัน้ผู้วจิยัจงึเหน็ว่าควรเลอืกรปูแบบการแปลที่สามารถครอบคลุมทัง้สองแง่มุม

ของวตัถุประสงค ์คอืถ่ายทอดไดท้ัง้แงค่ดิและความงามทางภาษา 

 

(3) หลกัการเรื่อง equivalence – ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย (Delisle, 1989: 42-49) 

ได้กําหนดไวว้่าคําว่า equivalence หรอืการเทยีบเคยีงได้กบัต้นฉบบันัน้คอืการแปลที่สามารถ

นํามาเทยีบเคยีงกนัได้ในเชงิของความหมายและรูปแบบทางภาษา แต่ไม่ได้หมายความว่าจะ

สามารถนํามาเปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบัได้แบบคําต่อคําหรอืประโยคต่อประโยค ดงันัน้ผู้วจิยัจงึ

ยดึหลกัการน้ี โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการแปลส่วนที่เป็นความคดิเชงิปรชัญาศาสนา เน่ืองจาก

โครงสรา้งภาษาในส่วนน้ีจะยาวและซบัซอ้น เน้ือหามคีวามหมายทีต่้องตคีวามมาก ดงันัน้ผูแ้ปล

อาจจะปรบัโครงสรา้งทางประโยคเพื่อใหส้ามารถสื่อความใหผู้อ่้านเขา้ใจชดัเจนยิง่ขึน้ เน้ือหาใน

ส่วนดงักล่าวจงึไม่อาจเอามาเทยีบเคยีงเป็นประโยคต่อประโยคกบัต้นฉบบัได้ แต่เมื่อเทยีบทัง้

ยอ่หน้าแลว้จะเหน็ว่าคงสื่อความหมายเดมิ และถงึแมโ้ครงสรา้งทางภาษาจะเปลีย่นไปบา้งแต่ก็

จะยงัคงมลีลีาของภาษาทีส่อดคลอ้งกบัรปูแบบวจันลลีาโดยรวมของเน้ือหาทัง้หมด 

 

(4) ปัจจยัด้านผู้อ่าน - เน่ืองจากผู้วจิยัเห็นว่าเน้ือหาในนวนิยายเรื่องน้ีมคีวามซบัซ้อนอยู่แล้ว 

และเน้ือหาก็ไม่ใช่สิง่ที่ผู้อ่านชาวไทยวงกว้างจะสนใจ หากภาษาฉบบัแปลมคีวามยุ่งยาก อ่าน
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แล้วต้องตีความซํ้า อาจทําให้หนังสอืฉบบัแปลไม่เป็นที่สนใจของผู้อ่านชาวไทยเลย ดงันัน้จงึ

ต้องมกีารใชก้ารแปลรปูแบบ semantic ผสานกบั communicative เพื่อทีจ่ะคงรกัษาเน้ือหาและ

และวจันลลีาตามตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากทีสุ่ด แต่ในขณะเดยีวกนักต็้องมคีวามง่ายต่อการเขา้ใจ คอืผู้

แปลตอ้งคาํนึงถงึผูร้บัสารดว้ย ไมอ่าจเน้นทีผู่ส้่งสารเพยีงอยา่งเดยีวได ้

 

4.2 ปัญหาในการแปลและแนวทางแก้ไข 

 จากการลงมอืแปล ผูว้จิยัไดพ้บปัญหาการแปลลกัษณะต่างๆ ดงัต่อไปน้ี 

- ปัญหาการแปลสิ่งที่เป็นนามธรรมและประเด็นทางศาสนา ได้แก่ ปัญหาการทําความเข้าใจ

ตน้ฉบบัและปัญหาการถ่ายทอด 

-ปัญหาดา้นวฒันธรรม ไดแ้ก่เรือ่งของความรูน้อกตวับททัว่ไป และการใชส้าํนวนเปรยีบเทยีบ 

-ปัญหาดา้นภาษา ไดแ้ก่ ความแตกต่างในโครงสรา้งของภาษา และการแปลคาํศพัทเ์ฉพาะทาง 

-ปัญหาปลกียอ่ยอื่นๆ ไดแ้ก่ การกําหนดสรรพนาม การจดัการกบัสิง่ทีไ่มอ่าจแปลได ้ 

 ขอกล่าวถงึรายละเอยีดของแต่ละปัญหาพรอ้มดว้ยตวัอยา่งประกอบดงัต่อไปน้ี 

 

4.2.1 ปัญหาการแปลสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมและประเดน็ทางศาสนา 

 ปัญหาน้ีถือเป็นประเด็นสําคญัและพบได้บ่อยมากจากการแปลนวนิยายเรื่อง Gilead 

เน่ืองจากมเีน้ือหาที่เป็นแนวคดิปรชัญาศาสนาที่ซบัซ้อนหลายส่วน ผู้วจิยัจะขอแยกปัญหาน้ี

ออกเป็นสองส่วนใหญ่ๆ คอืปัญหาการทําความเขา้ใจตวับทต้นฉบบัและปัญหาการถ่ายทอดเป็น

ภาษาไทย 

 

4.2.1.1 ปัญหาการทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั 

 ในระหว่างการแปล ผู้วจิยัพบว่าเน้ือหาที่เป็นการกล่าวถึงประเดน็ทางปรชัญาศาสนา

อย่างละเอียดบางส่วนนัน้ยากต่อการทําความเข้าใจ แม้ว่าผู้วิจยัจะได้ศึกษาค้นคว้าแนวคิด

พื้นฐานทางศาสนศาสตรม์าบ้างแล้ว ทัง้น้ีเน่ืองจากมคีําศพัท์เฉพาะบางอย่างที่มคีวามหมายที่

ซบัซอ้นอยู่ในตวัมนัเอง และเป็นคําศพัทน์ามธรรมทีต่อ้งอาศยัการตคีวามมาก บางครัง้ผูเ้ขยีนก็

กล่าวถึงคําเหล่านัน้ทีละหลายคําโดยนํามาเชื่อมโยงกันเอง  นอกจากน้ีบางส่วนก็มลีกัษณะ

โครงสรา้งประโยคที่ซบัซอ้น ทําให้มบีางขอ้ความทีผู่แ้ปลอ่านแลว้ไม่อาจตคีวามได้ชดัเจน หรอื

บางครัง้ผู้เขยีนก็ใชภ้าษากวหีรอืใช้โวหารต่างๆเข้ามาร่วมด้วย ทําให้ยากต่อการตีความมาก

ยิง่ขึน้ 

 สําหรบัวิธีการแก้ไขปัญหา ผู้วิจยัใช้วิธีปรกึษาผู้รู้ชาวอเมรกิันที่มีความเชี่ยวชาญ

เกีย่วกบัภาษาในพระคมัภรีไ์บเบิล้ ใหช่้วยอธบิายความหมายของขอ้ความหรอืย่อหน้านัน้ๆ แลว้

ผูว้จิยัจงึค่อยนําความเขา้ใจทีไ่ดม้าหาวธิกีารถ่ายทอดเป็นภาษาไทยต่อไป  

ขอยกตวัอยา่งบางยอ่หน้าทีม่ปัีญหาในการทําความเขา้ใจ ดงัต่อไปน้ี 
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(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

Am I impatient? Can that be? Today there has 

been no hint of a thorn in my flesh, of a thorn in 

my heart, more particularly. The thump in my 

chest goes on and on like some old cow 

chewing her cud, that same dull endlessness 

and contentment, so it seems to me. I wake up 

at night and I hear it. Again, it says. Again, 

again, again. ‘For Preservation is a Creation, 

and more, it is a continued Creation, and a 

Creation every moment.” That is George 

Herbert, whom I hope you read. Again, all any 

heart has ever said, and just as the word is said 

the moment is gone, so there is not even any 

sort of promise in it. 

น่ีพ่อกําลงัใจร้อนอยู่หรอื เป็นไปได้อย่างไร วนัน้ียงั

ไม่มวีีแ่ววว่าอะไรจะเป็นหนามยอกอกหรอืหนามยอก

ใจพ่อเลย เสียงตุ้บๆในอกของพ่อยังคงดังต่อไป

เรื่อยๆราวกบัววัแก่เคีย้วเอือ้ง พงึพอใจกบัสิง่จําเจไร้

ทีส่ ิน้สุด พ่อรูส้กึอย่างนัน้นะ  พ่อตื่นขึน้มากลางดกึ ก็

ยงัไดย้นิหวัใจมนัพดูเหมอืนเดมิวา่ “อกีครัง้” แลว้กอ็กี

ครัง้ อกีครัง้ต่อไปเช่นน้ีเรื่อยๆ “การดาํรงรกัษาชวีติก็

คือการสร้างสรรค์ของพ ระผู้ เป็น เจ้า และเป็น

ยิ่งกว่านัน้ คือเป็นการสร้างแบบต่อเน่ือง สร้างขึ้น

ใหม่ทุกหว้งขณะเวลา” น่ีคอืคํากล่าวของจอรจ์ เฮอร-์

เบิร์ต พ่อหวังว่าลูกคงได้อ่านงานของกวีผู้ น้ีบ้าง 

หวัใจทุกดวงกล่าวเพยีงคําว่า “อกีครัง้” เท่านัน้ และ

เมื่อคาํนัน้เปล่งออกมา หว้งขณะเวลานัน้กผ็่านพน้ไป 

มนัไม่เคยใหส้ญัญาเลยว่าต่อไปมนัจะกล่าวอกีหรอืไม่ 

  

ในตอนแรกผู้เขยีนมปัีญหาในการทําความขอ้ใจข้อความที่ขดีเส้นใต้ คอืไม่แน่ใจว่า a 

thorn in my flesh หรือ a thorn in my heart ที่พูดถึงในที่ น้ีหมายถึงสิ่งที่ทิ่มแทงจิตใจหรือ

หมายถงึอาการเจบ็ป่วยทางร่างกาย เพราะตวัละครเอกนัน้มปัีญหาโรคหวัใจอยู่แล้ว และก็ไม่

เข้าใจว่าทําไมหัวใจถึงกล่าวคําว่า again ไม่เข้าใจว่าเกี่ยวข้องกับทฤษฎีการสร้างสรรค์

แบบต่อเน่ืองที่จอรจ์ เฮอรเ์บริต์กล่าวถงึในประโยคถดัมาอย่างไร รวมทัง้ไม่เข้าใจความหมาย

ของประโยคสุดทา้ย เน่ืองจากโครงสรา้งประโยคซบัซอ้น 

 

หลงัจากได้รบัคําอธบิายจากผู้รูแ้ละได้ค้นคว้าเพิม่เตมิแล้ว จงึได้เขา้ใจความเชื่อมโยง

ของทัง้หมด กล่าวคือ a thorn ที่พูดถึงน้ีน่าจะเป็นความเปรียบถึงสิ่งที่ทําให้ไม่สบายใจ 

เน่ืองจากมคีวามต่อเน่ืองจาก Am I impatient? คอืตวัละครเอกกําลงัสงสยัว่าทําไมอยู่ๆตนเอง

จงึรูส้กึใจรอ้นอยากใหค้วามตายมาถงึเรว็ๆ (ซึ่งเชื่อมโยงกบัทา้ยย่อหน้าก่อนนัน้ดว้ย) และเสยีง

ของหัวใจที่เต้นแต่ละครัง้ก็เหมือนกับเป็นการบอกกับเราว่าชีวิตเรายงัคงอยู่ต่อไปอีกห้วง

ขณะหน่ึง ทุกครัง้ที่หวัใจเต้น มนัจะสลบักบัจงัหวะความเงยีบ ซึ่งหมายความว่าเมื่อหวัใจเต้น

หน่ึงครัง้ เราก็รูแ้ค่ว่ามนัเต้น แต่ไม่รูว้่าครัง้ต่อๆไปมนัจะยงัเต้นอยู่อกีหรอืไม่ เหมอืนกบัทุกๆ

ชวีติขึน้อยู่กบัพระเจา้ เราไมอ่าจรูไ้ดเ้ลยว่าพระองคจ์ะสรา้งสรรคก์ารดํารงอยูข่องเราในหว้งขณะ

ต่อไปหรอืไม ่
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(2.) 

ต้นฉบบั บทแปล 

   I wish I could be like one of the old Vikings. I’d 

have the deacons carry me in and lay me down 

at the foot of the communion table, and then 

torch the old ship, and it and I would sail into 

eternity together. Though in fact I hope they will 

save that table. Surely they will. 

Even the Holy of Holies was broken open. The 

deep darkness vanished into ordinary daylight, 

and the mystery of God was only made more 

splendid. So my dear hoard of silence can be 

scattered, too, and the great silence will not be 

any poorer for it. And yet thank God they are 

waiting till I die. 

   พ่ออยากเป็นเหมอืนชาวไวกิง้สมยัโบราณ จะได้มี

พระลูกวดัขนร่างพ่อไปวางไวห้น้าโต๊ะประกอบพธิศีลี

มหาสนิท แลว้กจ็ุดไฟเผาเรอืทัง้ลํา พ่อและเรอืลํานัน้

กจ็ะโลดแล่นไปสูนิ่รนัดรกาลดว้ยกนั แต่จรงิๆแลว้พ่อ

หวงัว่าเขาจะเกบ็โต๊ะตวันัน้เอาไว ้เขาตอ้งเกบ็แน่ 

    แม้แต่หอ้งศกัดิส์ทิธิท์ี่อยู่ดา้นในสุดกค็งถูกเผาจน

เปิดโล่ง ความมืดมิดที่ดิ่งลึกอยู่ในนัน้ก็จะดับสลาย

หายไปด้วยแสงแห่งวนั ความลึกลบัแห่งพระผู้เป็น

เจา้กจ็ะสว่างเจดิจรสัยิง่กว่าแต่ก่อน ขุมทรพัย์ความ

เงยีบทีพ่่อแสนรกักอ็าจกระจดักระจายไปเช่นกนั แต่

ความเงียบอันยิ่งใหญ่นั ้นย่อมไม่มีวันถูกทําลาย 

ขอบคุณพระเจา้ทีพ่วกเขารอใหพ้่อตายเสยีก่อน 

 

 ในส่วนน้ีตอนแรกผูว้จิยัไมเ่ขา้ใจเลยว่าย่อหน้าทีส่องหมายความว่าอะไรและเชื่อมโยงกบั

ยอ่หน้าแรกอยา่งไร จะสงัเกตเหน็ไดว้่าในยอ่หน้าทีส่องนัน้มกีารใชค้าํทีเ่ป็นนามธรรมมาก และมี

ลกัษณะของภาษากวดีว้ย และถงึแมผู้ว้จิยัรูค้วามหมายของคําทุกคําในย่อหน้านัน้กไ็ม่อาจแปล

ได้  เพ ราะไม่ รู้ว่ าแท้ที่ จริงแล้ว  Holy of Holies, deep darkness, the great silence และ 

mystery of God คอือะไรและเหตุใดผู้เขยีนถงึนํามากล่าวไว้ตรงน้ี ผู้วจิยัยงัไม่เขา้ใจอกีด้วยว่า

ประโยคสุดทา้ยของยอ่หน้านัน้ เกีย่วขอ้งอยา่งไรกบัประโยคอื่นๆในยอ่หน้า 

 

 จากการคน้คว้าและปรกึษาผูรู้ ้ย่อหน้าน้ีต่อเน่ืองมาจากการเผาเรอืทีอ่ยู่ในย่อหน้าก่อน 

กล่าวคอืสาธุคุณเอมสนึ์กอยากให้ตนเองเป็นเหมอืนชาวไวกิ้งทีพ่อเสยีชวีติกไ็ดถู้กเผาไปพรอ้ม

กบัเรอื ซึ่งแสดงให้เหน็ว่าสาธุคุณเอมส์ต้องการตายไปพรอ้มๆกบัโบสถ์ของตน และคําว่า ship 

ก็อาจเป็นสญัลกัษณ์ที่หมายถึงโบสถ์ได้ด้วย ดงันัน้สาธุคุณเอมส์จงึพยายามจนิตนาการว่าถ้า

โบสถ์ของเขาถูกทําลาย มนักอ็าจไม่เลวรา้ยนักเพราะการเผาทําลายจะทําใหแ้สงสว่างเขา้ไปถงึ

ห้องชัน้ในสุดของโบสถ์และปลดปล่อยความมืดและความเงียบที่อยู่ในนั ้น ซึ่งสิ่งน้ีก็เป็น

สญัลกัษณ์อีกเช่นกนั เพราะความมดืและความเงยีบที่อยู่ในห้องนัน้อาจหมายถึงความมดืมดิ

เงยีบงนัของจติใจไดอ้กีดว้ย สาธุคุณเอมสค์ดิเช่นน้ีเพื่อปลอบใจตนเอง เพราะรูด้วี่าคนอื่นๆจะรือ้

ถอนโบสถ์นัน้เมื่อเขาเสยีชวีติ แต่กเ็หน็ไดช้ดัว่าทีจ่รงิแลว้สาธุคุณเอมสไ์ม่ต้องการเหน็โบสถถ์ูก

เผาหรอืทําลาย เพราะประโยคสุดทา้ยแสดงใหเ้หน็ว่าเขาโล่งใจทีค่นอื่นไมเ่ผาโบสถ์น้ีจนกว่าเขา

จะตาย 
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(3) 

ต้นฉบบั บทแปล 

   We participate in Being without remainder. No 

breath, no thought, no wart or whisker, is not as 

sunk in Being as it could be. And yet no one can 

say what Being is. If you describe what a 

thought and a whisker have in common, and a 

typhoon and a rise in the stock market, 

excluding ‘existence,’ which merely restates the 

fact that they have a place on our list of known 

and nameable things (and which would yield as 

insight: being equals existence!), you would have 

accomplished a wonderful thing, still too partial 

in an infinite degree to have any meaning, 

however. 

   ตวัตนทัง้หมดของเรามสีว่นร่วมในการดาํรงอยู่ ทัง้

ลมหายใจ ความคิด แม้แต่หนวดหรือเม็ดหูด ทุก

อย่างรวมเป็นส่วนหน่ึงของการดํารงอยู่อย่างแยกไม่

ออก และไม่มใีครเคยตอบได้ว่าการดํารงอยู่คอือะไร 

ถ้าเราสามารถบอกได้ว่าความคิดกับหนวดแมวมี

อะไรเหมือนกันบ้าง พายุไต้ฝุ่ นกับหุ้นขึ้นมีอะไร

เหมอืนกนับ้าง โดยไม่เอ่ยถึงประเดน็ “การมอียู่ของ

สิ่งต่างๆ” เลย เราก็จะได้เพียงข้อเท็จจริงที่ว่าสิ่ง

เหล่าน้ีอยู่ในหมวดของสิง่ทีเ่รารูจ้กัและมชีื่อเรยีก (ผล

กค็อืเกดิเป็นความเขา้ใจว่าการดํารงอยู่กค็อืการมอียู่) 

ซึ่งก็คงเป็นความสําเร็จที่น่าพอใจ แต่ถึงกระนั ้น

คาํตอบทีไ่ดน้ี้กย็งัคงไม่สมบูรณ์พอทีจ่ะมคีวามหมาย

ใดๆ 

 

ส่วนน้ีเป็นปัญหาในการทําความเข้าใจอย่างมาก จะเห็นได้ว่าผู้แปลจะต้องเข้าใจ

ความหมายและแตกต่างของคาํว่า Being กบั Existence อยา่งชดัเจน ซึง่เรือ่งน้ีซบัซอ้นและยาก

จะเข้าใจสําหรบัผู้ที่ไม่ได้เรยีนมาในด้านอภิปรชัญาหรอืศาสนศาสตร์โดยตรง นอกจากน้ีจะ

สงัเกตไดว้่าผูเ้ขยีนไมไ่ดใ้หพ้ืน้ฐานของเรือ่งน้ีเอาไวเ้ลย เช่น ไม่มกีารอธบิายว่า participating in 

Being คอือะไร นอกจากน้ีโครงสรา้งของประโยคยงัยาวและซบัซอ้นมาก สงัเกตเหน็ไดว้่าทัง้ย่อ

หน้ามเีพยีงสองประโยคเท่านัน้ และเป็นประโยคที่ยาวและขยายต่อเน่ืองกนั ดงันัน้ผู้วจิยัจงึไม่

อาจทําความเข้าใจเองได้ และต้องอาศัยความช่วยเหลือจากผู้รู้ที่มคีวามเชี่ยวชาญและเป็น

เจา้ของภาษา 

 

4.2.1.2 ปัญหาการถ่ายทอด 

 นอกเหนือจากการทําความเข้าใจต้นฉบับแล้ว สิ่งที่เป็นนามธรรมและประเด็นทาง

ศาสนาในนวนิยายเรื่องน้ียงัมปัีญหาในการถ่ายทอดเป็นภาษาไทยอกีดว้ย ทัง้น้ีเน่ืองจากมกีาร

ใช้คําเฉพาะหรอืวลทีี่มคีวามหมายกว้างและซบัซ้อน ยากที่จะหาคําภาษาไทยสัน้ๆที่สามารถ

เข้าใจได้ทนัทีมาแทนที่ อีกทัง้ยงัมคีวามซบัซ้อนของโครงสรา้งที่ทําให้จําเป็นต้องหาวธิเีรยีบ

เรยีงให้อ่านเข้าใจง่ายยิง่ขึน้ นอกจากน้ีบทแปลยงัต้องทําหน้าที่คงความงามทางวรรณศิลป์ให้

ใกล้เคยีงกบัต้นฉบบัมากที่สุดอกีด้วย ในส่วนที่พบปัญหาดงักล่าวน้ี ผู้วจิยัหาวธิแีก้ไขโดยการ

แปลในลักษณะ communicative คําศัพท์เฉพาะบางคําจะแปลโดยการอธิบายคําๆนัน้ และ

โครงสรา้งประโยคกจ็ะปรบัเรยีงใหม่เพื่อใหอ่้านแลว้เขา้ใจได้ในคราวเดยีว อย่างไรกต็าม ผูว้จิยั

จะพจิารณาว่าในขอ้ความดงักล่าวนัน้สื่ออารมณ์ความรูส้กึใดด้วยหรอืไม่ มคีวามเป็นภาษากวี

ด้วยหรอืไม่ หรอืเพยีงแค่อธบิายเท่านัน้ เพื่อที่จะปรบัข้อความในภาษาไทยให้เป็นไปในแบบ
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เดยีวกนั กล่าวคอืถ้าต้นฉบบัใชภ้าษาและโวหารทีง่ดงาม  ฉบบัแปลกจ็ะเลอืกใชค้ําทีไ่พเราะและ

เป็นภาษาพรรณนา ดังนัน้ถึงแม้ว่าผู้แปลจะใช้การแปลแบบ communicative บ้าง แต่ก็จะ

พยายามรกัษาอารมณ์ความรูส้กึในฉบบัแปลใหเ้กดิความเทยีบเคยีงกนัได ้ดงัในตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

I know this is all 

mere apparition 

compared to what 

awaits us, but it is 

only the lovelier for 

that. There is a 

human beauty in it. 

And I can’t believe 

that, when we have 

all been changed and 

put on incorruptibility, 

we will forget our 

fantastic condition of 

morality and 

impermanence, the 

great bright dream of 

procreating and 

perishing that meant 

the whole world to 

us. In eternity this 

world will be Troy, I 

believe, and all that 

has passed here will 

be the epic of the 

universe, the ballad 

they sing in the 

streets. 

พ่อรูว้่าโลกน้ีเป็นเพยีงภาพมายาเมื่อเทยีบกบัสิง่ทีร่อคอยเราอยู่ในโลกหน้า แต่ถ้า

เป็นเช่นนัน้จรงิ โลกน้ีกย็ิง่สวยงาม เพราะว่ามนังามแบบมนุษย ์พ่อไม่เชื่อหรอกว่า

เมื่อเราไดอ้ยู่ในร่างใหม่ทีไ่ม่มวีนัเสือ่มสลาย เราจะลมืสภาวะอนัน่าอศัจรรยข์องการ

เป็นมนุษยแ์ละการอยู่ในโลกแห่งความไม่จรีงั โลกทีเ่ป็นดัง่ความฝันอนัเจดิจรสัแห่ง

การเกดิและการดบั พ่อเชื่อว่าในนิรนัดรกาล โลกใบน้ีคงเปรยีบเหมอืนตาํนานเมอืง

ทรอย และเรื่องราวทุกอย่างที่เคยเกดิขึน้กค็งเป็นดงัมหากาพย์แห่งจกัรวาล เป็น

บทเพลงทีผู่ค้นรอ้งขบัขานกนับนทอ้งถนน 

 

 ปัญหาหน่ึงที่ เห็นได้จากตัวอย่างน้ีก็คือมีเป็นคําศัพท์นามธรรมที่แปลยาก เช่น 

incorruptibility, condition of morality and impermanence แ ล ะ  perishing and procreating 

ซึ่ งผู้ ว ิจ ัยก็ ใช้วิธีแก้ ไขโดยบางคําก็อาจจะแปลเพื่ อ ให้ เห็นภาพมากขึ้น  เช่น  put on 

incorruptibility แปลว่า อยู่ในร่างใหม่ที่ไม่มีว ันเสื่อมสลาย ส่วน condition of morality and 
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impermanence กค็อืสภาวะของการเป็นมนุษยแ์ละการอยู่ในโลกของความไม่จรีงั นอกจากน้ียงั

ต้องมีการทําสิ่งที่คลุมเครอืเช่นคําว่า “this” ในบรรทัดแรก ก็แปลให้ชดัเจนในภาษาไทยว่า

หมายถงึโลกน้ี ส่วนคําว่า what awaits us ก็จะหมายถงึโลกหน้า  อย่างไรก็ตามปัญหาไม่ได้มี

อยู่ เพียงที่คําศัพท์อย่างเดียว แต่ผู้แปลต้องปรับโครงสร้างของภาษาให้ยังคงรักษาทัง้

ความหมายและความงาม เพราะในต้นฉบบันัน้เน้ือหาส่วนน้ีใช้ภาษาสวยงาม เพราะฉะนัน้ผู้

แปลก็ต้องคงรกัษาความเปรยีบหรอืโวหารต่างๆไวแ้ละใชค้ําที่เป็นภาษาพรรณนาเช่นเดยีวกนั 

อย่างข้อความที่ว่า The great bright dream of procreating and perishing that meant the 

whole world to us ก็จะแปลว่า “ความฝันอนัเจดิจรสัแห่งการเกดิและการดบั” เพื่อให้คงรกัษา

ความงามทางวรรณศลิป์ไว ้ 

 

 
(2) 

ต้นฉบบั บทแปล 

There’s a mystery in the thought of the re-

creation of an old man as an old man, with all 

the defects and injuries of what is called long life 

preserved in him, and all their claims and all 

their tendencies honored, too, as in the steady 

progress of arthritis in my left knee.  

การสรา้งสรรคค์นชราใหเ้ป็นคนชราอย่างสมบูรณ์นัน้

เป็นเรื่องลกึลบั ไม่ว่าจะเป็นความพิกลพิการ ความ

ป่วยไขต่้างๆทีเ่ป็นผลมาจากวนัเวลาอนัยาวนานของ

ชวีติทีบ่่มเพาะอยู่ในตวัตน และความเจบ็ปวดลําบาก

ลําบนทัง้หลายที่มาจากอาการเหล่านัน้ ตวัอย่างเช่น

อาการไขขอ้อกัเสบทีเ่ข่าซา้ยของพ่อซึง่กาํลงัหนกัขึน้

เรื่อยๆทุกวนั 
    

   ปัญหาที่ เห็นได้ชัดในตัวอย่างน้ีก็คือ มีข้อความที่ เป็นนามธรรม เช่น the thought of 

recreation of an old man as an old man ซึ่งผู้แปลต้องพยายามแปลให้เข้าใจชดัยิง่ขึ้น โดย

แปลว่าการสรา้งสรรค์คนชราให้เป็นคนชราอย่างสมบูรณ์ ส่วนวลทีี่ว่า all their claims and all 

their tendencies นัน้ไม่อาจแปลตรงตวัได้เลยเพราะเป็นคําที่มคีวามหมายกวา้งมาก ผู้แปลจงึ

เลือกอธิบายความหมายของคําเหล่าน้ีโดยดูจากบริบท ซึ่งในที่ น้ี claims and tendencies 

หมายถงึอาการเจบ็ปวดทีเ่กดิจากความเสื่อมโทรมของสงัขาร ไมอ่าจทาํโน่นทาํน่ีไมไ่ด ้
 

(3) 

ต้นฉบบั บทแปล 

There are two occasions when the sacred 

beauty of Creation becomes dazzlingly apparent, 

and they occur together. One is when we feel 

our mortal insufficiency to the world, and the 

other is when we feel the world’s mortal 

insufficiency to us. 

มสีองวาระที่ความงามของสิง่ที่พระเจา้สรา้งสรรค์จะ

ปรากฏอย่างแจ่มชดัละลานตา วาระแรกกค็อืเมื่อเรา

รู้ตัวว่าความเป็นมนุษย์นัน้มีข้อจํากัดเกินกว่าที่จะ

เขา้ใจโลกน้ี และวาระทีส่องกค็อืเมื่อเรารูส้กึไดว้่าโลก

ใบน้ีกม็ขีอ้จาํกดัเกนิกว่าทีจ่ะเขา้ใจเรา 
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 ส่วนตัวอย่างน้ี ปัญหาหลักที่เห็นได้ชัดมากคือวลีที่มีความเป็นนามธรรมและมี

ความหมายซบัซ้อน ซึงได้แก่ our mortal insufficiency to the world และ the world’s mortal 

insufficiency to us ซึง่วลทีัง้สองน้ีตอ้งอาศยัการวเิคราะหต์คีวามอยา่งดเีพื่อใหเ้ขา้ใจว่าหมายถงึ

อะไร และปัญหาในการถ่ายทอดกค็อืจะทําอย่างไรใหว้ลทีัง้สองสื่อความหมายถูกต้องและยงัคง

ใช้ถ้อยคําที่ใกล้เคยีงกนั คอืมองดูแล้วเป็นคําที่มาคู่กนั เหมอืนกบัในต้นฉบบั สําหรบัปัญหาน้ี 

ผู้วจิยัได้ลองตคีวามจากแก่นเรื่องของนวนิยายและหลกัการทางครสิต์ศาสนาที่ว่า ทัง้โลกและ

มนุษยต่์างกป็ระกอบด้วยความไม่จรีงัของสิง่ที่เป็นกายภาพ แต่ขณะเดยีวกนัก็มแีสงสว่างหรอื

ความศกัดิส์ทิธิข์องพระผู้เป็นเจา้รวมอยู่ด้วย ดงันัน้ความศกัดิส์ทิธิข์องจติวญิญาณมนุษยจ์งึมี

ความสูงส่งกว่าสิง่ที่เป็นกายภาพของโลก และในขณะเดยีวกนัความศกัดิส์ทิธิข์องพระผูเ้ป็นเจา้

ทีแ่ทรกอยูใ่นธรรมชาตขิองโลกกส็งูส่งกว่าสิง่ทีเ่ป็นกายภาพในตวัของมนุษย ์ซึง่ประเดน็น้ีนบัว่า

ยากมากทีจ่ะถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยสัน้ๆ คําว่า insufficiency ถ้าแปลตรงๆจะหมายถงึ

ความไม่เพยีงพอ แต่ถา้หากเราแปล mortal insufficiency to the world ว่าความไม่เพยีงพอของ

มนุษยต่์อโลกน้ี กอ็าจทาํใหค้วามหมายผดิเพีย้นหรอืผูอ่้านต้องตคีวามซํ้าสอง ดงันัน้จงึเลอืกใช้

คาํว่า “ขอ้จาํกดัในการเขา้ใจ” เพราะคดิว่าน่าจะสื่อความหมายไดใ้กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบักว่า  

 

4.2.2 ปัญหาดา้นภาษา 

 นวนิยายเรื่องน้ีมกีารใช้คําศพัท์และโครงสรา้งภาษาที่ซบัซ้อน ทําให้เกิดปัญหาในการ

แปลออกมาเป็นภาษาไทยให้คงรูปแบบเดมิ ในที่น้ีจะขอแยกออกเป็นปัญหาความแตกต่างใน

โครงสรา้งของภาษา กบัปัญหาการแปลคาํศพัทเ์ฉพาะ 

 

4.2.2.1 ปัญหาความแตกต่างในโครงสรา้งของภาษา 

 นวนิยายเรื่องน้ีบ่อยครัง้จะพบลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ในรูปแบบที่มแีต่ใน

ภาษาองักฤษและไม่มใีนภาษาไทย เช่น มกีารใช้ขอ้ความขยายแทรกเขา้มาตรงกลางประโยค 

หรอืท้ายประโยค หรอืบางครัง้ก็นําส่วนขยายกบัส่วนหลกัของประโยคสลบัที่กนั ทําให้ประโยค

ส่วนใหญ่เป็นประโยคที่ยาวและซบัซ้อน ผูแ้ปลต้องหาทางแก้ไขปัญหาดว้ยการตดัเป็นประโยค

สัน้ๆ หรอืถ้าหากต้องการเก็บรูปแบบเดมิเอาไว้ก็อาจต้องใช้วงเล็บเข้ามาช่วย เพื่อให้ดูเป็น

ภาษาไทยทีไ่มข่ดัธรรมชาต ิดงัเช่นตวัอยา่งที ่1-3 ต่อไปน้ี 

 

(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

I passed that row of big oaks by the war 

memorial - if you remember them – and I 

thought of another morning, fall a year or two 

ago... 

ตอนที่พ่อเดนิไปโบสถ์เมื่อเช้า พ่อผ่านแนวต้นโอ๊คที่

ขึน้เรยีงรายอยู่ตรงอนุสรณ์สถานสงคราม (ถ้าลูกยงั

จําได้นะ) แล้วพ่อก็นึกถึงเช้าอีกวันหน่ึง เมื่อปีหรือ

สองปีก่อน 
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(2) 

ต้นฉบบั บทแปล 

And then I did want to know what there was in it 

your mother liked so much. God bless her, she’s 

a dear woman. I read most of it yesterday 

evening, and then I couldn’t sleep 

และอกีอย่างคอืพ่ออยากรูจ้รงิๆว่าทาํไมแม่ของลูกถงึ

ชอบมากเหลือเกิน (ขอพระเจ้าอวยพรเธอด้วยเถิด 

เธอเป็นหญิงที่พ่อรกัจรงิๆ) พ่ออ่านไปราวค่อนเล่ม

เมื่อเยน็วาน จากนัน้กน็อนไม่หลบั 

(3) 

ต้นฉบบั บทแปล 

And when I thought about it in those days, which 

wasn’t too often, I thought this was the worst of 

them all, the draftiest and the dreariest. 

แต่ก่อนเวลาที่พ่อคิดถึงเรื่องน้ี (ก็ไม่บ่อยนักหรอก) 

พ่อจะรูส้กึว่าบ้านพกัของพ่อสภาพแย่กว่าของใครๆ

ทัง้หมด  ทัง้หนาวทีส่ดุ และน่าหดหู่ทีส่ดุ 

 

จะสังเกตเห็นได้ว่าการแทรกข้อความเข้ามาในทัง้สามตัวอย่างน้ีเป็นเรื่องธรรมดาใน

ภาษาองักฤษ แต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้วยงัคงเก็บลําดบัของประโยคเหล่าน้ีไว้ ก็จะฟังดู

แปลกๆไม่เป็นธรรมชาติ เพราะข้อความที่แทรกจะดูไม่เข้ากนักบัข้อความอื่น ดงันัน้ผู้วจิยัจงึ

แก้ปัญหาด้วยการใช้วงเลบ็ เพื่อบทแปลจะได้ฟังเป็นภาษาไทยที่เป็นธรรมชาตมิากขึน้ เพราะ

ปกตแิลว้ในภาษาไทย เวลาทีจ่ะแทรกความคดิเหน็หรอืเรื่องอื่นขึน้มาในขณะทีผู่พู้ดกําลงัพูดถงึ

สิง่หน่ึง เรานิยมใชว้งเลบ็เขา้มาช่วย 

 

 นอกจากน้ียงัพบวลแีละประโยคอีกจํานวนมากที่ไม่อาจแปลแบบตรงตวัได้ เน่ืองจาก

รปูแบบของภาษาองักฤษนัน้ไม่อาจถ่ายทอดลงมาในภาษาไทยโดยตรงแลว้คงความหมายเดมิ 

หรอืถ้าหากคงความหมายเดมิได้ ก็อาจเกดิความคลุมเครอืหรอืมลีกัษณะเยิน่เยอ้ไม่สละสลวย 

ไม่เป็นภาษาไทยที่ด ีดงันัน้ผู้ว ิจยัจงึต้องแปลประโยคเหล่าน้ีด้วยการตีความและหาประโยค

ภาษาไทยทีส่ามารถเทยีบเคยีงได ้ตวัอยา่งเช่น  

 

(4) 

ต้นฉบบั บทแปล 

Why American Christianity seems to wait for the 

real thinking to be done elsewhere? 

ทาํไมศาสนาครสิต์ในอเมรกิาถงึชอบรอใหค้นชาตอิื่น

มาวเิคราะหป์ระเดน็แนวคดิต่างๆให ้

 

You can know a thing to death and be for all 

purposes completely ignorant of it. 
เราอาจจะรู้จ ักสิ่งห น่ึ งอย่ างหมดเปลือกแ ต่ ใน

ขณะเดยีวกนักไ็ม่เขา้ใจสิง่นัน้เลยสกันิดเดยีวไม่ว่าจะ

ในแง่มุมใด 

 

If I’m still up to that sort of thing. ถา้พ่อยงัทาํงานเช่นนัน้ไหว 
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 นอกจากน้ีลกัษณะทางภาษาอกีแบบหน่ึงทีม่กัก่อใหเ้กดิปัญหาในการแปลกค็อืการใชค้ํา

ขยายหลายคําซอ้นตดิกนั ซึง่คําขยายเหล่านัน้ไม่นิยมนํามาใชร้่วมกนัในภาษาไทย ดงันัน้จงึไม่

อาจแปลโดยถ่ายทอดความหมายของคําขยายเหล่านัน้ออกมาโดยตรงได้ อาจต้องปรบัเปลี่ยน

โดยใชค้ําขยายอื่นทีม่คีวามหมายเทยีบเคยีงกนัได ้หรอืใชค้ําเดมิแต่โครงสรา้งประโยคเพื่อใหค้ํา

ขยายเหล่านัน้ฟังแลว้ไมข่ดัหใูนภาษาไทย เหน็ไดจ้ากตวัอยา่งที ่5-6 

 

 (5) 

ต้นฉบบั บทแปล 

I must put special, corrective emphasis on the 

possibility of doing the thing I dread doing... 

ประเด็นก็คือพ่อจะต้องให้ความสําคญัอย่างถูกต้อง

เป็นพิเศษกับความเป็นไปได้ที่จะกระทําสิ่งที่พ่อ

หวาดหวัน่ 

 

(6) 

ต้นฉบบั บทแปล 

You reached up and put your fingers on my lips 

and gave me that look I never in my life saw on 

any other face besides your mother’s. It’s a kind 

of furious pride, very passionate and stern. 

ลกูเอาน้ิวมาแตะรมิฝีปากของพ่อแลว้กท็ําสหีน้าแบบ

เดยีวกบัแม่ของลูก สหีน้าที่พ่อไม่เคยเห็นใครอื่นทํา

ไดเ้หมอืนอกีเลย ทัง้เคร่งขรมึและเจดิจา้ดว้ยความรกั

และความภาคภูมใิจ 

 

(7) 

ต้นฉบบั บทแปล 

He studied the room, taking in the simplicity of it, 

which I know is naked simplicity, not the elegant, 

ornamental kind you see in some of the finer old 

churches 

เขามองไปรอบหอ้ง สงัเกตเหน็ความเรยีบง่ายในการ

ตกแต่ง ซึ่งพ่อรู้ว่ามันเรียบง่ายแบบไม่มีอะไรเลย

จรงิๆ ไม่ได้สง่างามหรอืประดบัประดาอะไรเหมือน

โบสถเ์ก่าชัน้ดบีางแห่ง 
 

4.2.2.2 ปัญหาการแปลคาํศพัทเ์ฉพาะ 

ในนวนิยายเรือ่งน้ีพบคําศพัทท์ีใ่ชเ้ฉพาะในแวดวงศาสนาอยูเ่ป็นจาํนวนมาก ซึง่คาํ

เหล่านัน้ แมจ้ะเป็นคําสัน้ๆ แต่มคีวามหมายทีล่กึและตอ้งอาศยัการตคีวาม ยากทีจ่ะแทนทีไ่ด้

ดว้ยคาํภาษาไทยสัน้ๆ และส่วนใหญ่แลว้ยงัไมม่กีารบญัญตัคิาํภาษาไทยมาเทยีบเคยีง ทาํให้

เกดิปัญหาในการแปลว่าจะถ่ายทอดอย่างไรใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายของคาํศพัทเ์หล่านัน้ โดย

ตอ้งไมอ่ธบิายยาวเกนิไปและตอ้งรกัษาความไพเราะของภาษา เน่ืองจากตวับทน้ีเป็นงานเขยีน

ประเภทแสดงอารมณ์ความรูส้กึ ไมไ่ดมุ้ง่เน้นการสื่อสารใหข้อ้มลูแต่เพยีงอยา่งเดยีว 

 

วธิแีกไ้ขปัญหาทีใ่ชก้ค็อื หากคาํนัน้ไม่มคีาํศพัทภ์าษาไทยบญัญตัไิว ้กจ็ะใชว้ธิแีปลแบบ

อธบิายขยายความ โดยจะพยายามใหอ่้านแลว้เขา้ใจไดง้่ายทีสุ่ด ในขณะเดยีวกนัขอ้ความทีค่าํ
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ภาษาไทยทีเ่ลอืกมาแปลหรอือธบิายนัน้กต็อ้งใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบับรบิท ดงัเช่นตวัอยา่ง

ต่อไปน้ี 

 

• ultimate things    = สิง่สงูสุดหรอืปรมตัถ์ 

• religious sensitivity   = ความรบัรูไ้ดถ้งึประสบการณ์ทางศาสนา 

• religious self-righteousness  = การเขา้ขา้งตนเองโดยอา้งศาสนา 

• grace     = พระคุณ 

• prevenient grace   = พระคุณพืน้ฐานทีนํ่าไปสู่ความเชื่อ 

• Existence    = การมอียู่ของสรรพสิง่ 

• Being     = การดาํรงอยูข่องชวีติ 

• being of (a child)   = ตวัตนทีแ่ทจ้รงิของ... 

• slave is “Patriarchal”   = ระบบทาสคอื “การปกครองแบบบดิา” 

• Creation    = การสรา้งสรรคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ 

• Preservation    = การดาํรงรกัษา 

• Divine Providence   = พระกรณุาของพระผูเ้ป็นเจา้ 

• covetise    = การปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ื่น 

• human’s fallenness   = ความเป็นคนบาปของมนุษย ์
 
4.2.3 ปัญหาดา้นวฒันธรรม 

  4.2.3.1 ปัญหาความรูน้อกตวับททัว่ไป 

 ประการแรก สิง่ที่มอียู่ในวฒันธรรมตะวนัตกแต่ไม่มใีนวฒันธรรมไทยอาจก่อให้เกิด

ปัญหาในการแปล คอืผู้แปลอาจไม่รูว้่าจะใช้คําภาษาไทยมาแทนที่อย่างไรหรอือาจจะนึกภาพ

ตามไมอ่อก ดงัเช่นตวัอยา่งต่อไปน้ี  

 

(1)  

ต้นฉบบั บทแปล 

I passed that row of big oaks by the war 

memorial - if you remember them – and I 

thought of another morning, fall a year or two 

ago, when they were dropping their acorns as 

thick as hail almost. There were all sorts of 

thrashing in the leaves and there were acorns 

hitting the pavement so hard they’d fly past my 

head. 

พ่อผ่านแนวต้นโอ๊คที่ขึ้นเรียงรายอยู่ตรงอนุสรณ์

สถาน (ถ้าลูกยงัจําได้นะ) แล้วพ่อก็นึกถึงเช้าอกีวนั

หน่ึง เมือ่ฤดใูบไมร่้วงปีหรอืสองปีก่อน ตน้โอ๊คเหล่าน้ี

ทิง้ลูกโอ๊คใหต้กกระหน่ําลงมาราวกบัลูกเหบ็ ส่งเสยีง

เปาะแปะกรอบแกรบบนใบไม้แห้ง บางส่วนก็ตก

กระทบทางเท้าอย่างแรงจนแทบจะกระเด็นข้ามหัว

พ่อ 
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เน่ืองจากภาพของลูกโอ๊คร่วงหล่นจากต้นเป็นสิง่ที่ผูแ้ปลไม่เคยเหน็เพราะต้นโอ๊คไม่ใช่

ต้นไม้ที่พบบ่อยในประเทศไทย ดงันัน้เมื่อผู้เขยีนบรรยายว่า dropping their acorns thick as 

hail almost กท็ําใหผู้แ้ปลไม่แน่ใจว่าหมายถงึหล่นคราวละมากๆพรอ้มๆกนัหรอืเปล่า หรอืคาํว่า 

thick as hail หมายถึงลูกโอ๊คที่เปลือกหนาเหมือนลูกเห็บกันแน่ และเสียง thrashing in the 

leaves นัน้หมายถงึเสยีงของใบไมแ้หง้ทีโ่ดนลกูโอ๊คตกกระทบหรอืเสยีงของใบไมบ้นตน้กนัแน่  

 

วธิกีารแก้ไขปัญหากค็อื ผู้แปลพจิารณาจากการนําสองประโยคน้ีเชื่อมโยงกบัประโยค

ต่อมานัน่คอื there were acorns hitting the pavement so hard they’d fly past my head. ซึ่ง

น่าจะทําให้คาดเดาได้ว่าลูกโอ๊คตกลงมาค่อนขา้งแรง ดงันัน้จงึเป็นไปได้ว่าความเปรยีบที่บอก 

thick as hail นัน้น่าจะหมายถงึตกลงมาอย่างแรงคราวละหลายลกูเหมอืนเวลาทีล่กูเหบ็ตก ส่วน

คาํว่า thrashing in the leaves กน่็าจะหมายถงึเสยีงใบไมแ้หง้บนพืน้ดงักรอบแกรบเวลาลกูโอ๊ค

ตกลงมากระทบ 

 

(2) 

คาํศพัทเ์กี่ยวกบัอาหารบางอย่างไมม่ชีื่อเรยีกทีใ่ชแ้ทนไดใ้นภาษาไทย หรอือาหารบางอย่างกไ็ม่

พบบ่อยนกัในประเทศไทย ทาํใหนึ้กภาพไมอ่อกเช่นกนั 

- casserole 

- molded salad 

- cold meat loaf 

- cold baked bean 

อาหารที่เรยีกว่า casserole นัน้มคีําจาํกดัความไวใ้นพจนานุกรมว่า a hot dish made with 

meat, vegetables, etc. that are cooked slowly in an oven. แต่ไม่มชีื่อภาษาไทย และผู้แปล

ก็ไม่แน่ใจว่าถ้าเขยีนทบัศพัทจ์ะทําให้ผู้อ่านชาวไทยนึกภาพออกหรอืไม่ จงึต้องแก้ปัญหาด้วย

การแปลแบบอธบิายรวมๆไปว่า “อาหารอบ”  

 

ส่วนคําว่า molded salad เป็นอาหารที่ไม่มีชื่อภาษาไทยเช่นกันและไม่มีระบุไว้ใน

พจนานุกรมด้วย ผู้แปลจงึต้องค้นคว้าข้อมูลจากอนิเตอรเ์น็ทรวมทัง้หารูปภาพดู พบขอ้มูลว่า

จรงิๆแลว้หมายถงึเยลลีท่ีใ่ส่เครือ่งต่างๆไวข้า้งใน จงึตอ้งตัง้ชื่อเป็นภาษาว่า “สลดัเยลลี”่ 

 

ส่วน cold meat loaf และ cold baked bean นัน้ ผู้แปลไม่แน่ใจว่าคําว่า cold หมายถึงแช่

เยน็หรอืหมายถึงว่าตัง้ทิ้งไว้จนเยน็ หรอืหมายถงึไม่ได้นําไปอุ่น การแก้ปัญหาก็คอืเชค็ขอ้มูล

จากทางอนิเตอรเ์น็ทและสอบถามผู้รูซ้ ึ่งเป็นชาวต่างชาต ิทําใหท้ราบว่าบางครัง้ชาวตะวนัตกก็

จะรบัประทานอาหารทีต่ ัง้ทิง้ไว้หรอืเหลอืไวโ้ดยที่ไม่ได้นําไปอุ่นบนเตา ซึ่ง meat loaf หรอืเน้ือ
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อบกจ็ดัอยู่ในกลุ่มที่รบัประทานเช่นน้ีได ้ส่วน cold baked bean นัน้มทีัง้แบบทําเองและแบบเท

จากกระป๋อง ซึ่งในที่น้ีอาจเป็นได้ทัง้สองกรณี ผู้แปลจงึเลือกว่าเป็น baked bean กระป๋อง

เน่ืองจากพบขอ้มลูว่าเป็นอาหารพืน้ฐานราคาถูกทีห่ลายครอบครวัมกัซือ้เกบ็ไว ้ดงันัน้จงึเป็นไป

ไดว้่า cold baked bean ในทีน้ี่หมายถงึถัว่ต้มทีเ่ทออกมาจากกระป๋องแลว้รบัประทานเลย ซึ่งมี

ความเป็นไปไดสู้ง เน่ืองจากตวัละครเอกกล่าวว่าเขาจะรบัประทานอาหารชนิดน้ีถ้าในบ้านไม่มี

อยา่งอื่น 

 

(3)  

 คาํทีเ่ป็นความรูน้อกตวับทซึง่เกี่ยวขอ้งกบัประวตัศิาสตรห์รอืการเมอืงของสหรฐัอเมรกิา 

ซึ่งผู้แปลจะไม่มีความรู้เช่น colored regiment, greybeard regiment, Manhattan Project  จงึ

ทาํใหต้อ้งคน้ควา้เพิม่เตมิ บางคาํเมื่อเขา้ใจแลว้กอ็าจจะแปลตามตรงไดเ้ลย แต่บางคําเมือ่ทราบ

ความหมายแล้วก็อาจจะยงัมปัีญหาในการถ่ายทอดให้คนไทยเข้าใจอกี เช่น ถ้าเราแปลคําว่า 

Manhattan Project ว่าโครงการแมนฮตัตนั ผู้อ่านก็จะไม่เขา้ใจว่าสื่อถงึโครงการอะไรเน่ืองจาก

คนส่วนใหญ่อาจจะไม่ได้ตดิตามข่าวเรื่องน้ี และบรบิทรอบขา้งก็ไม่ไดม้กีารอธบิายขยายความ

ด้วย  ผู้แปลจงึต้องศกึษาว่าโครงการนัน้เกี่ยวกบัอะไรและตัง้ชื่อภาษาไทยที่สื่อให้ผู้อ่านทราบ

โดยครา่วๆ ซึง่ในกรณน้ีีผูว้จิยัแปล Manhattan Project ว่า “โครงการลบัสรา้งระเบดิปรมาณู”  

การเอ่ยถึงชื่อบุคคลต่างๆ เช่น George Herbert, Feuerbach, Karl Barth, Calvin, 

Charles Lindbergh และ Ralph Waldo Emerson ก็เป็นปัญหาในการแปลด้วย เน่ืองจาก

ชาวตะวนัตกส่วนใหญ่จะพอรูจ้กักบับุคคลเหล่าน้ีอยูบ่า้งในขณะทีค่นไทยส่วนใหญ่อาจจะไมรู่เ้ลย

ว่าบุคคลเหล่าน้ีเป็นใครและมคีวามสําคญัอยา่งไร ดงันัน้การถ่ายทอดออกมาในบทแปลจงึตอ้งมี

ส่วนที่ช่วยให้ผู้อ่านรูว้่าคนเหล่าน้ีคอืใคร โดยส่วนใหญ่ผูว้จิยัจะแก้ปัญหาโดยใช้วธิทีําเชงิอรรถ

แนะนําบุคคลนัน้อยา่งครา่วๆ  

 

4.2.3.2 ปัญหาดา้นวฒันธรรมทีส่่งผลต่อการใชส้าํนวนเปรยีบเทยีบ 

ปัญหาทางดา้นวฒันธรรมทีส่ําคญัอกีประการหน่ึงกค็อื การใชส้ํานวนเปรยีบเทยีบ ไมว่่า

จะเป็นอุปมาอุปไมยหรอือุปลกัษณ์ บ่อยครัง้ความเปรยีบในต้นฉบบันัน้ชาวอเมรกินัอาจจะเขา้ใจ

ว่าสื่อถึงอะไร แต่พอแปลเป็นภาษาไทยแล้วถ้าเก็บความเปรยีบรูปแบบเดิมนัน้ไว้ก็จะฟังดู

แปลกๆ และคนไทยอาจจะไมเ่ขา้ใจว่าเหตุใดจงึเปรยีบเทยีบเช่นนัน้ ตวัอยา่งเช่น 

(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

I remember them laughing so hard they just 

threw themselves down into their hair. 
จาํไดว้่าพวกเธอหวัเราะกนัจนหวัสัน่หวัคลอน 

คนไทยอาจไม่เข้าใจว่าการ threw themselves down into their hair เป็นอย่างไรและ

อาจไม่สื่อให้เห็นภาพของการหวัเราะอย่างสนุกสนาน ดงันัน้ในความเปรยีบเทียบน้ีผู้แปลจงึ

เปลี่ยนให้เป็นสํานวนแบบไทยๆคอืหวัเราะจนหวัสัน่หวัคลอน ซึ่งยงัเก็บภาพของการหวัเราะ
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แล้วศรีษะเคลื่อนไหวไว้ได้เหมอืนกบัต้นฉบบั เพยีงแต่ใช้ถ้อยคําที่คนไทยคุ้นเคยและเหน็ภาพ

ไดช้ดัเจนขึน้ 

 (2) 

ต้นฉบบั บทแปล 

she loves you as God does, to the marrow of 

your bones. 
แม่เขารกัลูกเหมือนกบัที่พระผู้เป็นเจ้ารกัลูก คอืรกั

ทุกๆอณูของลกูเลยทเีดยีว 

การเปรยีบเทยีบว่ารกัไปถงึเน้ือเยื่อกระดูกย่อมฟังแล้วแปร่งในภาษาไทย ดงันัน้ผูแ้ปล

จงึจาํเป็นต้องหาความเปรยีบทีม่ลีกัษณะใกลเ้คยีงกนัและความหมายเทยีบเคยีงกนัได ้กล่าวคอื

ยงัคงหมายความว่ารกัทุกสิง่ทุกอยา่งทีเ่ป็นตวัตนของคนๆนัน้ 

 

(3.) 

ต้นฉบบั บทแปล 

…you feel it right in your heart, in your bones. ทุกคนรูส้กึไดอ้ยู่ในหวัใจและวญิญาณของตน 

           ตวัอยา่งน้ีกใ็กลเ้คยีงกบัตวัอย่างที่ 2 คอืเมื่อแปลเป็นภาษาไทยแลว้ไม่อาจแปลตรงตวั

ได ้เพราะคนไทยจะไม่เทยีบเรื่องความรูส้กึว่าลกึลงไปถงึกระดูก หรอืถ้าจะแปลเลีย่งว่ารูส้กึอยู่

ในหวัใจเพยีงอย่างเดยีวกจ็ะทําใหไ้มส่ามารถสื่อความไดค้รบตรงตามต้นฉบบั เพราะในประโยค

น้ีเป็นการเน้นว่าตัวตนของแต่ละคนจะรู้สึกถึงสิ่งน้ีได้เป็นอย่างมาก ผู้แปลจงึเลือกใช้คําว่า 

“วญิญาณ” เขา้มาเปรยีบเทยีบแทน เพราะจะฟังแลว้ไมข่ดัหใูนภาษาไทย 

 

(4.) 

ต้นฉบบั บทแปล 

gave me that look I never in my life saw on any 

other face besides your mother’s. It’s a kind of 

furious pride, very passionate and stern. I’m 

always a little surprised to find my eyebrows 

unsinged after I’ve suffered one of those looks. 

แลว้กท็าํสหีน้าแบบเดยีวกบัแม่ของลูก สหีน้าทีพ่่อไม่

เคยเหน็ใครอื่นทําได้เหมอืนอกีเลย ทัง้เคร่งขรมึและ

เจดิจา้ดว้ยความรกัและความภาคภูมใิจ พ่อเหน็ทไีร

ยงัแปลกใจทุกททีีค่ิว้พ่อยงัไม่ไหม ้

 

คําว่า singed eyebrow หมายถงึคิ้วที่ถูกความรอ้นเผาจนขนคิ้วหลุดหายไป ดงันัน้เมื่อ

ผู้เล่าเรื่องบอกว่า I am a little surprised to find my eyebrow unsinged ก็หมายความว่าเขา

แปลกใจทีค่ ิว้ของตนยงัไม่ไหม ้ทัง้ที่สหีน้าของแม่และลูกชายมคีวามรกัที่รอ้นแรงเจดิจา้จนเขา

แทบจะรูส้กึได้ ในตอนแรกผู้แปลเห็นว่าน่าจะเปลี่ยนข้อความน้ีเป็นสํานวนแบบไทยๆที่ผูอ่้าน

น่าจะเขา้ใจไดง้่ายกว่า แต่เมื่อทดลองเปลีย่นดแูลว้ เช่นแปลว่า “พ่อเหน็ทไีรรูส้กึแสบตาทุกท”ี ก็

เหน็ว่าเปลี่ยนแปลงเช่นนัน้อาจเป็นการไม่เคารพต่อความเป็นเอกลกัษณ์ของบทเปิดเรื่องของ

ต้นฉบบันวนิยายเรื่องน้ี กเ็ลยยงัคงไวเ้หมอืนเดมิ เน่ืองจากประโยคก่อนหน้าน้ีมคีําว่า “เจดิจา้” 
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ผู้อ่านจงึน่าจะเขา้ใจได้ว่ามคีวามเชื่อมโยงอย่างไรกบัประโยคหลงัที่บอกว่าแปลกใจที่คิ้วยงัไม่

ไหม ้

 

นอกจากน้ียงัมคีวามเปรยีบทีใ่ชภ้าพพจน์ทางศาสนาเขา้มาเกี่ยวขอ้ง คอืนําเอาสํานวนหรอืสิง่ที่

มอียู่ในครสิต์ศาสนามาเปรยีบเทยีบกบัสิง่อื่นๆ ซึ่งถอืว่าเป็นปัญหาในการแปล เพราะคนไทย

ส่วนใหญ่ที่เป็นชาวพุทธจะไม่รูจ้กัภาพพจน์หรอืสํานวนเหล่าน้ี ผู้แปลจําเป็นต้องปรบัให้เป็น

ความเปรยีบภาษาไทยทีอ่่านแลว้เขา้ใจไดง้่าย หรอืใชว้ธิแีปลโดยอธบิายสํานวนเปรยีบเทยีบนัน้ 

ตวัอยา่งเช่น 

 

(4) 

ต้นฉบบั บทแปล 

I have cast considerable bread upon those 

waters, and whatever bread returns to you will 

be receiving as from my own hand. 

แต่ความจรงิกค็อืพ่อไดห้ว่านพชืไวไ้ม่น้อยในดนิผนืน้ี 

และผลผลติใดทีลู่กไดร้บักลบัมากเ็หมอืนกบัลูกไดร้บั

จากมอืของพ่อ 

ขอ้ความน้ีเป็นการยกเอาขนมปังและน้ําซึ่งเป็นองค์ประกอบของพธิทีางศาสนามาเป็น

ความเปรยีบถงึการทีส่าธุคุณเอมสไ์ด้เคยช่วยเหลอืด้านเงนิทองกบัคนอื่นๆไวห้ลายคน เหมอืน

เป็นการทําความดเีอาไว ้ซึง่อกีไมน่านความดนีัน้กจ็ะสนองผลคอืผูค้นกย็่อมอยากช่วยเหลอืสาธุ

คุณเอมส์และครอบครวั แต่ถ้าหากเราใช้ขนมปังกบัน้ํามาเปรยีบเทยีบในฉบบัแปล ผู้อ่านส่วน

ใหญ่ทีไ่มไ่ดน้ับถอืศาสนาครสิต์กจ็ะไม่เขา้ใจ ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจใชก้ารหว่านพชืและผลผลติมาใช้

ในการเปรยีบเทยีบแทน เพื่อใหไ้ดค้วามหมายทีค่นไทยเขา้ใจงา่ยขึน้  

 

(5) 

ต้นฉบบั บทแปล 

To his mind, all those people in all those 

churches are the scribes and the Pharisees. 
ในความคิดของผู้เขยีน ผู้คนในโบสถ์มแีต่พวกเคร่ง

กฎแต่ไม่รูแ้ก่น 

 

คําว่า scribes and pharisees หมายถึงนักคัดลอกคัมภีร์โบราณและกลุ่มชาวยิว

สมยัก่อนทีม่องว่าตนเป็นผูส้บืเชือ้สายทีส่งูส่งและมคีวามเครง่ครดัเหนือคนอื่น แต่จรงิๆแลว้กลบั

ใช้อํานาจข่มขู่และดูถูกผู้อื่น ซึ่งถ้านํามาใช้ในบรบิทน้ีก็ย่อมเป็นความเปรยีบหมายถงึคนที่ไป

โบสถ์และวางตวัว่าปฏบิตัตินถูกต้องตามคําสอนของศาสนาทุกอย่าง แต่จรงิๆแล้วไม่ได้เขา้ใจ

แก่นแท้ว่าศาสนาของตนสอนอะไร ดงันัน้ผู้แปลจงึต้องแปลให้ผู้อ่านเขา้ใจในประเดน็น้ี ไม่อาจ

ยกเอาคําว่า scribes กับ pharisees มาแปลตรงตัวได้ เพราะผู้อ่านที่เป็นชาวพุทธจะไม่เข้า

ใจความเปรยีบเช่นน้ี ผูว้จิยัจงึทาํความเขา้ใจกบัสาํนวนดงักล่าวและแปลว่า “พวกเครง่กฎแต่ไม่รู้

แก่น” 
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4.2.4 การแปลขอ้ความทีย่กมาจากงานเขยีนอืน่ 

 ในนวนิยายเรื่องน้ีมกีารยกขอ้ความหรอืคําพูดมาจากงานเขยีนอื่นเป็นจาํนวนมาก เช่น 

บทกว ีหรอืข้อความจากพระคมัภีรไ์บเบิ้ล ซึ่งปัญหาที่พบในการแปลก็คอื ข้อความเหล่านัน้

บางครัง้ก็ยกขึ้นมาลอยๆโดยที่ไม่ระบุว่ายกมาจากที่ใด ไม่มปีระโยคที่ระบุความเชื่อมต่อของ

ขอ้ความที่ยกมานัน้กบับรบิทโดยรอบ ทําให้ผู้วจิยัต้องแก้ปัญหาด้วยการใส่คําพูดที่ระบุความ

เชื่อมโยงระหว่างบรบิทและข้อความดงักล่าว แล้วใส่เชงิอรรถระบุว่าข้อความนัน้มาจากพระ

คมัภรีบ์ทใดวรรคใด ตวัอยา่งเช่น 

 

(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

There may have been a more wonderful first 

moment ‘when the morning stars sang together 

and all the sons of God shouted for joy,’ 

แม้ห้วงขณะเวลาแรกที่สิ่งต่างๆถือกําเนิดอาจน่า

ประทบัใจยิง่กว่า เหมอืนที่พระคมัภีร์กล่าวว่า “เมื่อ

ดาวแห่งอรุณรุ่งแซ่ซอ้งสรรเสรญิและบรรดาบุตรแห่ง

พระผูเ้ป็นเจา้โห่รอ้งดว้ยความชื่นบาน 

 

(2) 

ต้นฉบบั บทแปล 

Then there have been some vicious, brutal 

parents in this world. ‘What do you mean, 

grinding the faces of the poor!’’ 

ถ้าเช่นนัน้โลกน้ีก็มีพ่อแม่ที่ช ัว่ร้ายเหี้ยมโหดอยู่ไม่

น้อย เหมอืนที่พระคมัภีรก์ล่าวว่า ‘ที่เจา้ได้บดบี้หน้า

คนจนนัน้ เจา้หมายความว่ากระไร’ 

 

จะเหน็ไดว้่าในตวัอย่างทัง้สองน้ี ก่อนที่จะเขา้สู่ขอ้ความทีย่กมาผูเ้ขยีนจะเพิม่วล ี“เหมอืนทีพ่ระ

คมัภีรก์ล่าวว่า” เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่าข้อความในเครื่องหมายคําพูดต่อไปน้ีมาจากพระคมัภีร ์

จากนัน้จงึทาํเชงิอรรคระบุรายละเอยีดของบทและวรรคทีข่อ้ความนัน้ยกมา 

 

ในส่วนของการแปลบทกวกี็นับได้ว่าเป็นปัญหาการแปลอย่างหน่ึง เน่ืองจากผู้วจิยัไม่

สามารถเก็บรายละเอียดของคําหรอืความหมายทัง้หมดตรงตามต้นฉบับได้ เน่ืองจากต้อง

พยายามทําให้บทกวีนั ้นมีสัมผัสคล้องจองและมีปริมาณบรรทัดเท่าเทียมกับต้นฉบับ จึง

แก้ปัญหาด้วยการใชว้ธิเีก็บความหมายหลกัโดยคร่าวๆ คอืเมื่อผู้อ่านอ่านบทกวนีัน้จะยงัได้รบั

ความหมายโดยรวมเหมอืนกบัตน้ฉบบั แต่เมื่อเปรยีบเทยีบแบบวรรคต่อวรรคกอ็าจจะไมเ่หมอืน 

เหน็ไดจ้ากตวัอยา่งต่อไปน้ี  
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ต้นฉบบั บทแปล 

Wherefore each part  

Of my hard heart 

Meets in this frame, 

To praise thy Name: 

That, if I chance to hold my peace, 

Those stones to praise thee may not cease. 

ขอรวมดวงใจ 

หยาบกรา้นดวงน้ี 

ขบัขานกว ี

สรรเสรญิพระองค ์

หากแมน้วนัหน่ึงขา้สิน้เสยีงลง 

สรรพสิง่ยงัคงบชูาพระองคม์เิสือ่มคลาย 

 

 

จะเหน็ได้ว่าผู้แปลใช้คําว่า “สรรพสิง่” แทนคําว่าก้อนหนิ เพราะความหมายที่แท้จรงิที่บทกวน้ีี

ตอ้งการจะสื่อกค็อื สิง่ต่างๆบนโลกนัน้ลว้นแต่เป็นประจกัษ์พยานถงึความยิง่ใหญ่ของพระผูเ้ป็น

เจ้า ถึงแม้คนๆหน่ึงจะไม่อาจกล่าวคําสรรเสริญพระเจ้าได้ สิ่งต่างๆที่เหลือในโลกก็ยงัคง

สรรเสรญิพระองคใ์นธรรมชาตขิองตวัมนัเองอยู่แล้ว คําว่า “These stones” เป็นการยกสิง่หน่ึง

ขึน้มาเป็นตวัอยา่งของสรรพสิง่ทัง้หมดเท่านัน้  

 

ต้นฉบบั บทแปล 

Grant me on earth what seems Thee best, 

Till death and Heav’n reveal the rest 

                Isaac Watts 

 

ขอพระองคม์อบสิง่ดใีนโลกน้ี 

แมน้ยงัมรีออกีมากในโลกหน้า 

                                          ไอแซค วตัต ์                        

 

 

จะเหน็ไดว้่าในบรรทดัที ่2 ผูแ้ปลไมไ่ดเ้กบ็คําว่า Heaven and Death เพยีงแต่รวมเอาไวเ้ป็นคํา

ว่าโลกหน้า ดงันัน้บทกวฉีบบัภาษาไทยจงึยงัคงสะท้อนความหมายรวมของต้นฉบบัแต่ไม่อาจ

นํามาเทยีบกนัแบบบรรทดัต่อบรรทดัได ้

 

4.2.5 ปัญหาปลกียอ่ยอืน่ๆ 

 นอกจากปัญหาหลกัๆที่ไดก้ล่าวมาแลว้ ผูว้จิยัยงัพบปัญหาปลกียอ่ยทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการ

กําหนดสรรพนาม การแปลสิง่ทีไ่มส่ามารถแปลได ้และการรกัษาน้ําเสยีงของผูเ้ล่าเรือ่ง 

 

 4.2.5.1 ปัญหาการกําหนดสรรพนาม 

การกําหนดสรรพนามและชื่อที่จะใช้เรยีกตวัละครในนวนิยายเรื่องน้ีเป็นปัญหาอยู่พอสมควร 

เน่ืองจากมตีวัละครที่ชื่อซํ้ากนัหลายคนและระบบการเรยีกเครอืญาตขิองชาวตะวนัตกนัน้มขีอ้

แตกต่างจากของไทย ขอแยกออกเป็นประเดน็สาํคญัดงัต่อไปน้ี 
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(1) การกําหนดสรรพนามและชื่อทีใ่ชเ้รยีกผูเ้ล่าเรือ่งและผูฟั้ง 

         ผูว้จิยักําหนดไวว้่าสาธุคุณเอมสจ์ะเรยีกตวัเองว่าพ่อ และจะใชส้รรพนามเรยีกลกูของตน

ว่า “ลูก” ส่วนคนอื่นๆจะเรยีกสาธุคุณเอมสว์่า “ท่านสาธุคุณ” ยกเวน้บาวตนัซึ่งจะเรยีกสาธุคุณ

เอมสอ์ยา่งค่อนขา้งสนิทสนมว่า “เอมส”์ เท่านัน้ 

 

(2) การกําหนดสรรพนามทีใ่ชเ้รยีกแจค็ บาวตนั 

 ในต้นฉบบั บางครัง้สาธุคุณเอมสจ์ะเรยีก Jack Boughton ว่า “Young Boughton” หรอื

บางครัง้กเ็รยีกชื่อเตม็ว่า John Ames Boughton แต่ในฉบบัแปล เพื่อป้องกนัความสบัสน จะขอ

เรยีกว่า แจค็ บาวตัน เกือบทุกครัง้ ยกเว้นตอนที่สาธุคุณเอมส์เรยีกชื่อจรงิของเขาว่าจอห์น 

เอมส ์บาวตนั (ซึง่มน้ีอยครัง้) ในฉบบัแปลจะไม่มกีารเรยีกเขาว่าพ่อหนุ่มบาวตนัหรอืบาวตนัคน

ลกู ทัง้น้ีเพื่อผูอ่้านจะไดจ้าํตวัละครไดโ้ดยไมส่บัสน 

 

(3) การกําหนดสรรพนามทีใ่ชเ้รยีกพ่อและปู่ ของสาธุคุณเอมส ์

 ในฉบบัแปล จะพจิารณาขึน้อยู่กบัสถานการณ์ บางครัง้กส็าธุคุณเอมสก์อ็าจกล่าวถงึพ่อ

ของตนโดยเรยีกว่า “พ่อของพ่อ” แต่บางครัง้กจ็ะเรยีกว่า “ปู่ ของลกู” ส่วนปู่ ของสาธุคุณเอมสก์จ็ะ

ถูกเรยีกว่า “ปู่ ของพ่อ” หรอื “ทวดของลูก” โดยผู้วจิยัจะพจิารณาแลว้ว่าบรบิทนัน้ใช้ชื่อใดเรยีก

แลว้ถงึจะชดัเจนไมส่บัสน เช่น ถา้ประโยคแวดลอ้มมคีําว่า “พ่อ” หลายคําอยู่แลว้ กจ็ะเลีย่งไมใ่ช้

คําว่า “พ่อของพ่อ” กับ “ปู่ ของพ่อ” แต่จะใช้ว่า “ปู่ ของลูก” กับ “ทวดของลูก” แทน ผู้วจิยัจะ

พยายามเลี่ยงการเรยีกชื่อของทัง้พ่อและปู่ ของสาธุคุณเอมส์ เน่ืองจากทัง้คู่ชื่อเดยีวกนักบัตวั

ละครเอกคอืสาธุคุณเอมส ์

 

(4) การกําหนดสรรพนามทีใ่ชเ้รยีกคนอื่น 

 สาธุคุณเอมสจ์ะกล่าวถงึภรรยาโดยเรยีกว่า “แม่ของลูก” “แม่เขา” หรอื “เธอ” เน่ืองจาก

ในเน้ือเรื่องสาธุคุณเอมส์กําลงัสื่อสารกบัลูกชาย จงึเอ่ยถึงภรรยาด้วยสรรพนามเหล่าน้ี ผู้วจิยั

เหน็ว่าไม่ควรใช้อนัใดอนัหน่ึงตลอดเพราะนวนิยายควรมคีวามหลากหลาย และในกรณีภรรยา

ของสาธุคุณเอมส ์สรรพนามกไ็มไ่ดซ้ํ้ากนัคนอื่นอยูแ่ลว้ จงึสามารถใชส้รรพนามไดม้ากกว่าหน่ึง 

 ส่วนบุคคลอื่นๆ ถา้เป็นผูช้ายจะใชส้รรพนามว่า “เขา” ผูห้ญงิจะใชว้่า “เธอ”  

 

 4.2.5.2 ปัญหาการแปลสิง่ทีไ่มอ่าจแปลได ้(untranslatable content) 

  ผู้วจิยัพบว่ามบีางส่วนของเน้ือหาไม่สามารถแปลได้ เน่ืองจากเป็นสิง่ที่ไม่อาจ

ถ่ายทอดจากภาษาหน่ึงมาสู่อกีภาษาหน่ึงได้ เช่น สําเนียงท้องถิน่ หรอืความละมา้ยคล้ายคลงึ

ระหว่างคาํภาษาละตนิสองคาํ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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(1) 

ต้นฉบบั บทแปล 

The doctor used the term ‘angina pectoris’ which 

has a theological sound, like misericordia. 

...เรยีกอาการทีพ่่อเป็นอยู่วา่ “แอนจนิา เพคโตรสิ” 

พ่อว่าเสยีงมนัเหมอืนคาํศพัทใ์นวชิาศาสนศาสตร์

อย่างคาํว่า”มเิซอรคีอรเ์ดยี” 

 ถ้าเราแปลคําทัง้สองน้ีออกมาเป็นภาษาไทย จะไม่มทีางทําให้ผู้อ่านเขา้ใจได้เลยว่ามี

ความคลา้ยคลงึกนัอย่างไร ดงันัน้ผูแ้ปลจงึจาํเป็นต้องทบัศพัทท์ัง้สองคํา เพื่ออย่างน้อยผูอ่้านจะ

ได้เหน็ว่าทัง้สองเป็นคําภาษาละตนิเหมอืนกนั จากนัน้ก็ทําเชงิอรรถอธบิายความหมายของคํา

เหล่าน้ีเพิม่เตมิ 

 

(2) 

ต้นฉบบั บทแปล 

She tells him, ‘I’ll go with ye anywhar.’ That 

made me laugh. 

เธอบอกเขาว่า “ขา้ขอดัน้ดน้ตามท่านไปทุกหนแห่ง” 

ประโยคนัน้ทาํเอาพ่อหวัเราะคกิ 

 สาํเนียงทอ้งถิน่ทีป่รากฏอยูใ่นเครือ่งหมายคาํพดูเป็นสิง่ทีไ่มอ่าจแปลได ้เน่ืองจากเราไม่

ควรนําเอาสําเนียงท้องถิน่ของไทยไปใชแ้ทนที่ ดงันัน้ผู้แปลจงึแปลความหมายของประโยคนัน้

ออกมาโดยไม่ได้ใส่สําเนียงท้องถิน่ใดๆ แต่เลอืกคําที่ฟังแล้วโบราณหรอืเชยคอื “ดัน้ด้น” มาใช ้

เน่ืองจากเราจะต้องทําใหป้ระโยคน้ีฟังแลว้ตลกขบขนั เพราะขอ้ความทีต่ามมากล่าวว่าประโยคน้ี

ทาํใหส้าธุคุณเอมสห์วัเราะ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทท่ี 5  

 

ตวับทต้นฉบบัและบทแปล 
 



ตวับทต้นฉบบัและบทแปลของนวนิยายเร่ือง Gilead 

 
Source Text Target Text 

I told you last night that I might be gone sometime, and you said, Where, and I said, To 

be with the Good Lord, and you said, Why, and I said, Because I’m old, and you said, I 

don’t think you’re old, And you put your hand in my hand and you said, You aren’t very 

old, as if that settled it. I told you you might have a very different life from mine, and from 

the life you’ve had with me, and that would be a wonderful thing, there are many ways 

to live a good life. And you said, Mama already told me that. And then you said, Don’t 

laugh! because you thought I was laughing at you. You reached up and put your fingers 

on my lips and gave me that look I never in my life saw on any other face besides your 

mother’s. It’s a kind of furious pride, very passionate and stern. I’m always a little 

surprised to find my eyebrows unsinged after I’ve suffered one of those looks. I will miss 

them. 
 

เมื่อคนืก่อนพอ่บอกลกูว่าอกีไม่นานพ่อจะตอ้งไปแลว้นะ ลกูถามว่าจะไปไหน พ่อบอกว่าจะ

ไปอยู่กบัพระเจา้ ลกูถามอกีว่าทาํไม พ่อตอบว่าเพราะพ่อแก่แลว้ ลกูเถยีงว่าพ่อยงัไม่แก่สกั

หน่อย จากนัน้กจ็บัมอืพ่อเอาไวแ้ลว้ยํ้าอกีครัง้ว่าพ่อยงัไม่แก่มาก เหมอืนจะตดัสนิทุกอย่าง

เสรจ็สรรพดว้ยคาํพดูนัน้ พ่อบอกลกูว่าในอนาคตขา้งหน้าชวีติของลกูอาจแตกต่างจากชวีติ

ของพ่อมาก และอาจจะต่างจากช่วงเวลาทีลู่กอยู่กบัพ่อดว้ย ซึง่กเ็ป็นเรื่องด ีเพราะคนเรา

สามารถมชีวีติทีด่งีามได้ในหลายรูปแบบ ลูกบอกว่าแม่เคยพูดแบบน้ีใหฟั้งแล้ว จากนัน้ก็

บอกว่าอย่าหวัเราะสพิ่อ เพราะลูกคดิว่าพ่อกําลงัหวัเราะลูกอยู่ ลูกเอาน้ิวมาแตะรมิฝีปาก

ของพ่อแลว้กท็าํสหีน้าแบบเดยีวกบัแมข่องลกู สหีน้าทีพ่่อไม่เคยเหน็ใครอื่นทาํไดเ้หมอืนอกี

เลย ทัง้เคร่งขรมึและเจดิจา้ดว้ยความรกัและความภาคภูมใิจ ไดเ้หน็ทไีรพ่อแปลกใจทุกททีี่

คิว้พ่อยงัไม่ไหม ้ต่อไปพอ่คงตอ้งคดิถงึสหีน้าแบบน้ีแน่ๆ 

   It seems ridiculous to suppose the dead miss anything. If you’re grown man when you 

read this – it is my intention for this letter that you will read it then- I’ll have been gone a 

long time. I’ll know most of what there is to know about being dead, but I’ll probably keep 

it to myself. That seems to be the way of things. 

 

การเหมาเอาเองว่าคนตายยงัคดิถงึสิง่โน้นสิง่น้ีไดอ้กีอาจฟังดูแปลกๆ ถ้าลูกเป็นผูใ้หญ่แลว้

ตอนทีก่าํลงัอ่านจดหมายน้ี  ซึง่พ่อจงใจเขยีนทิง้ไวใ้หล้กูอ่าน พ่อกค็งตายไปนานโข และได้

เรยีนรูห้มดทุกอย่างว่าตายแลว้เป็นอย่างไร แต่พ่อกค็งไม่ยอมบอกใครหรอก   

คนตายทุกคนเขากท็าํกนัแบบน้ีทัง้นัน้ 

 

  



Source Text Target Text 
I don’t know how many times people have asked me what death is like, sometimes when 

they were only an hour or two from finding out themselves. Even when I was a very young 

man, people as old as I am now would ask me, hold on to my hands and look into my 

eyes with their old milky eyes, as if they knew I knew and they were going to make me tell 

them. I used to say it was like going home. We have no home in this world, I used to say, 

and then I’d walk back up the road to this old place and make myself a pot of coffee and 

a fried-egg sandwich and listen to the radio, when I got one, in the dark as often as not. 

Do you remember this house? I think you must, a little. I grew up in parsonages. I’ve lived 

in this one most of my life, and I’ve visited in a good many others, because my father’s 

friends and most of our relatives also lived in parsonages. And when I thought about it in 

those days, which wasn’t too often, I thought this was the worst of them all, the draftiest 

and the dreariest. Well, that was my state of mind at the time. It’s a perfectly good old 

house, but I was all alone in it then. And that made it seem strange to me. I didn’t feel very 

much at home in this world, that was a fact. Now I do.  

มคีนถามพ่อว่าความตายเป็นอยา่งไรไม่รูก้ีค่รัง้แลว้ บางคนถามทัง้ทีเ่ขาจะรูค้าํตอบดว้ย

ตวัเองในอกีหน่ึงหรอืสองชัว่โมงขา้งหน้า แมก้ระทัง่ตอนทีพ่่อยงัหนุ่มมาก คนชราทีอ่ายุรุ่น

เดยีวกบัพ่อตอนน้ีกย็งัอุตสา่หม์าถาม พวกเขาจบัมอืพ่อเอาไว ้ แลว้จอ้งมองพ่อดว้ยดวงตา

ฝ้าฟางขุน่ขาว เหมอืนกบัพวกเขารูว้่าพ่อมคีาํตอบ และจะตอ้งขอใหพ้่อบอกออกมาใหไ้ด ้

สมยันัน้พ่อมกัจะบอกกบัใครๆวา่การตายกเ็หมอืนการกลบับา้น เราไม่มบีา้นทีแ่ทจ้รงิอยู่ใน

โลกใบน้ี จากนัน้พ่อกจ็ะเดนิกลบัไปตามถนนเสน้เดมิ ไปยงับา้นพกัแห่งเดมิ  ชงกาแฟ ทาํ

แซนวชิไข ่และถา้มวีทิยุกจ็ะเปิดฟังในความมดื หรอืบางทกีไ็มเ่ปิด ลกูยงัจาํบา้นหลงันัน้ได้

ไหม พ่อลกูว่าตอ้งพอจาํได ้ถงึจะไม่มากนกั พ่อใชช้วีติอยูใ่นบา้นพกับาทหลวงมาตัง้แต่เดก็ 

และหลงัน้ีพ่อกอ็ยูม่าเกอืบตลอดชวีติ พ่อเคยไปเยีย่มหลงัอื่นๆดว้ย เพราะมติรสหายคุณปู่

ของลกูและญาตพิีน้่องของเราสว่นใหญ่กอ็ยู่บา้นพกับาทหลวงกนัทัง้นัน้ แต่ก่อนเวลาทีพ่่อ

คดิถงึเรื่องน้ี (กไ็ม่บ่อยนกัหรอก) พ่อจะรูส้กึว่าบา้นพกัของพ่อสภาพแย่กว่าของใครๆ

ทัง้หมด  ทัง้หนาวทีส่ดุ และน่าหดหู่ทีส่ดุ แต่มนักแ็ค่ความคดิของพ่อสมยันัน้ล่ะนะ จรงิๆ

แลว้มนัเป็นบา้นเก่าทีส่มบรูณ์ดไีม่มอีะไรบกพร่อง เพยีงแต่ช่วงนัน้พ่ออยู่ตวัคนเดยีว พ่อก็

เลยรูส้กึว่าบา้นมนัแปลกๆ รูส้กึว่าโลกน้ีไมใ่ชบ่า้นทีแ่ทจ้รงิสาํหรบัพ่อ กจ็รงิอยูห่รอกสาํหรบั

ตอนนัน้  แต่วา่ตอนน้ี...พ่อรูส้กึเหมอืนไดอ้ยูบ่า้นแลว้ 

 

 

  



Source Text Target Text 
And now they say my heart is failing. The doctor used the term ‘angina pectoris’ which 

has a theological sound, like misericordia. Well, you expect these things at my age. My 

father died an old man, but his sisters didn’t live very long, really. So I can only be 

grateful. I do regret that I have almost nothing to leave you and your mother. A few old 

books no one else would want. I never made any money to speak of, and I never paid 

any attention to the money I had. It was the furthest thing from my mind that I’d be 

leaving a wife and child, believe me. I’d have been a better father if I’d known. I’d have 

set something by for you. 

หมอบอกว่าหวัใจพ่อกาํลงัลม้เหลว เรยีกอาการทีพ่่อเป็นอยู่ว่า “แอนจนิา เพคโตรสิ0

1” พ่อ

ว่าเสยีงมนัเหมอืนคาํศพัทใ์นวชิาศาสนศาสตรอ์ย่างคาํว่า”มเิซอรคีอรเ์ดยี1

2” คนวยัพ่อเป็น

โรคน้ีกไ็มแ่ปลกหรอก พ่อของพอ่เสยีชวีติตอนทีท่่านอายมุาก แต่พีน้่องของท่านอายุไม่ยนื

นกั ดงันัน้พ่อจงึถอืว่าตนเองโชคดทีีอ่ยู่มาไดน้านขนาดน้ี พ่อเสยีใจทีแ่ทบไมม่สีมบตัอิะไร

ทิง้ไวใ้หล้กูกบัแม่เลย จะมกีแ็ค่หนงัสอืเก่าๆไม่กีเ่ล่มทีไ่มม่ใีครอยากได ้พ่อไม่เคยมรีายได้

เป็นกอบเป็นกาํ และไม่เคยสนใจเงนิทองทีต่นเองมอียู่เลย เชื่อเถอะว่าพ่อไม่เคยคดิมาก่อน

ว่าสกัวนัหน่ึงจะตอ้งทิง้ภรรยาและลกูใหอ้ยู่บนโลกตามลาํพงั ถา้พ่อรูล่้วงหน้าพ่อคงจะเป็น

พ่อทีด่กีว่าน้ี คงจะเตรยีมสิง่ต่างๆเผื่อไวส้าํหรบัอนาคตของลกู 

   That is the main thing I want to tell you, that I regret very deeply the hard times I know 

you and your mother must have gone through, with no real help from me at all, except 

my prayers, and I pray all the time. I did while I lived, and I do now, too, if that is how 

things are in the next life. 

   เรื่องน้ีล่ะคอืเรื่องสาํคญัทีพ่่ออยากจะบอก พ่อเสยีใจจรงิๆทีลู่กกบัแม่ต้องเผชญิช่วงเวลา

ที่ยากลําบากอย่างนัน้โดยที่พ่อช่วยอะไรไม่ได้เลย ได้แต่เพียงอธิษฐานเผื่อเท่านัน้ พ่อ

อธษิฐานอยู่ตลอดเวลา ทัง้ตอนทีม่ชีวีติอยู่ แลว้กต็อนน้ีดว้ย หากโลกหน้าเป็นอย่างทีพ่่อคดิ

จรงิๆ 

    I can hear you talking with your mother, you asking, she answering. It’s not the words, 

just the sounds of your voices. You don’t like to go sleep, and every night she has to sort 

of talk you into it all over again. I never hear her sing except at night, from the next room, 

when she’s coaxing you to sleep. And then I can’t make out what song it is she’s singing. 

Her voice is very low. It sounds beautiful to me, but she laughs when I say that. 

   พ่อไดย้นิเสยีงลกูกบัแม่คุยกนั ลกูถามอะไรสกัอย่างแลว้แม่กต็อบ แต่พ่อฟังไม่ออกว่าคุย

อะไรกนั ไดย้นิแต่เสยีงพมึพาํ ลูกเป็นเดก็ไม่ชอบเขา้นอน แม่เขาตอ้งคอยสรรหาเหตุผลมา

เกลีย้กล่อมใหล้กูไปนอนอยู่เสมอ ปกตพิ่อไม่เคยไดย้นิแม่ของลกูรอ้งเพลงเลยนอกจากตอน

กลางคนื ซึง่เสยีงของเขาจะดงัมาจากหอ้งขา้งๆ ขณะทีพ่ยายามกล่อมใหลู้กหลบั แต่พ่อก็

ไม่เคยฟังออกหรอกว่ารอ้งเพลงอะไร เพราะเสยีงตํ่ามาก พ่อว่าแม่ของลูกรอ้งเพลงเพราะ

นะ แต่พอพ่อชมแบบน้ีทไีรเธอกห็วัเราะทุกท ี

 

  

                                                 
1  Angina pectoris = ภาวะหวัใจลม้เหลว 

2  Misericordia   มาจากภาษาละติน หมายถึงความเมตตา สงสาร  



Source Text Target Text 
   I really can’t tell what’s beautiful anymore. I passed two young fellows on the street the 

other day. I know who they are, they work at the garage. They’re not church-going, either 

one of them, just decent rascally young fellows who have to be joking all the time, and 

there they were, propped against the garage wall in the sunshine, lighting up their 

cigarettes. They’re always so black with grease and so strong with gasoline I don’t know 

why they don’t catch fire themselves. They were passing remarks back and forth the way 

they do and laughing that wicked way they have. And it seemed beautiful to me. It is an 

amazing thing to watch people laugh, the way it sort of takes them over. Sometimes they 

really do struggle with it. I see that in church often enough. So I wonder what it is and 

where it comes from, and I wonder what it expends out of your system, so that you have 

to do it till you’re done, like crying in a way, I suppose, except that laughter is much more 

easily spent.  

ทุกวนัน้ีพ่อชกัไมแ่น่ใจแลว้ว่าอะไรคอืสิง่สวยงาม เมื่อวนัก่อนพ่อเดนิผ่านเดก็หนุ่มสองคน

บนถนน จาํไดว้่าเป็นเดก็ทีท่าํงานในอู่ซ่อมรถ สองคนน้ีไม่ไดไ้ปโบสถห์รอก กแ็ค่เดก็หนุ่ม

ทะลึง่ทะเลน้ทีช่อบหวัเราะเฮฮาทัง้วนั พวกเขายนืพงิกาํแพงผึง่แดดจุดบหุรีส่บูสบายใจเฉิบ 

เน้ือตวัเลอะเทอะดาํเมีย่ม เหมน็กลิน่น้ํามนัหึง่อยูต่ลอดจนพ่อสงสยัว่าไฟไม่ลุกท่วมตวับา้ง

หรอืไงหนอ สองคนนัน้พดูอะไรกนัสองสามคาํแลว้กห็วัเราะเจา้เล่หไ์ปตามประสาคนหนุ่ม 

แต่พ่อว่ามนัเป็นภาพทีส่วยงามนะ การไดม้องคนกาํลงัหวัเราะมนัช่างน่าอศัจรรยใ์จ

เหลอืเกนิ เหมอืนเสยีงหวัเราะทาํใหเ้ราควบคุมตวัเองไม่ได ้บางทถีงึกบัตอ้งพยายามฝืน

พยายามกลัน้ อย่างทีพ่่อเหน็ในโบสถอ์ยู่บ่อยๆ น่าคดินะว่าแทท้ีจ่รงิแลว้การหวัเราะคอื

อะไรและมาจากไหน มนัทาํใหร่้างกายของเราปล่อยอะไรออกมา ถงึทาํใหพ้อหวัเราะแลว้

ตอ้งหวัเราะต่อใหจ้บ จะว่าไปกค็ลา้ยกบัการรอ้งไหอ้ยู่เหมอืนกนั เพยีงแต่เราหยุดหวัเราะ

ไดง้่ายกว่าหยุดรอ้งไหเ้ยอะ 

   When they saw me coming, of course the joking stopped, but I could see they were 

still laughing to themselves, thinking what the old preacher almost heard them say. 

พอเหน็พ่อกาํลงัเดนิมาเท่านัน้ล่ะ เจา้เดก็หนุ่มสองคนกห็ยุดคุยเล่นกนัทนัท ีแต่กเ็หน็ไดว้่า

ยงัแอบหวัเราะกบัตนเองในใจ คงคดิถงึสิง่ท่านสาธุคุณชราเกอืบไปไดย้นิเขา้ 

   I felt like telling them, I appreciate a joke as much as anybody. There have been 

occasions in my life when I have wanted to say that. But it’s not a thing people are willing 

to accept. They want you to be a little bit apart. I felt like saying, I’m a dying man, and I 

won’t have so many more occasions to laugh, in this world at least. But that would just 

make them serious and polite, I suppose. I’m keeping my condition a secret as long as I 

can. For a dying man I feel pretty good, and that is a blessing. Of course your mother 

knows about it. She said if I feel good, maybe the doctor is wrong. But at my age there’s 

a limit to how wrong he can be. 

พ่ออยากบอกเดก็พวกนัน้เหลอืเกนิว่าพ่อกช็อบฟังเรื่องขาํขนัเหมอืนคนอื่นๆเขาเหมอืนกนั 

มหีลายครัง้ในชวีติทีพ่่ออยากจะบอกออกไปอย่างนัน้จรงิๆ แต่กร็ูว้่าเรื่องแบบน้ีผูค้นมกัไม่

อยากยอมรับ เขาอยากให้นักบวชเป็นคนที่วางตัวอยู่ห่างจากสงัคม แต่ความจริงพ่อ

อยากจะบอกคนอื่นว่าพ่อกเ็ป็นแค่คนแก่ใกล้ตายคนหน่ึง เหลอืโอกาสหวัเราะไม่มากนัก

แลว้ อย่างน้อยกบ็นโลกน้ี  แต่เกรงว่าถ้าพูดไปเช่นนัน้กผ็ูค้นกค็งทาํหน้าเครยีดและพูดจา

กบัพ่อสุภาพเรยีบรอ้ยยิง่กว่าเดมิ พ่อพยายามปกปิดไม่ใหใ้ครรูเ้รื่องอาการป่วย และจะว่า

ไปพ่อกเ็ป็นคนใกลต้ายทีย่งัรูส้กึแขง็แรงสบายดอียู่ ซึง่ถอืเป็นพระพรจากสวรรค ์ แน่นอน

ว่าแม่ของลกูรูเ้รื่องทีพ่่อป่วย แม่เขาบอกว่าถา้พ่อรูส้กึสบายดแีสดงว่าหมอคงวนิิจฉยัผดิ แต่

สาํหรบัคนอายุมากขนาดพ่อ หมอคงวนิิจฉยัไม่ผดินกัหรอก 

 

 



Source Text Target Text 
That’s the strangest thing about this life, about being in the ministry. People change the 

subject when they see you coming. And then sometimes those very same people come 

into your study and tell you the most remarkable things. There’s a lot under the surface 

of life, everyone knows that. A lot of malice and dread and guilt, and so much 

loneliness, where you wouldn’t expect to find it either. 

น่ีล่ะเรื่องแปลกทีส่ดุของชวีติพ่อ ชวีติของคนเป็นนกับวช เดนิไปทีไ่หนคนอื่นเขากจ็ะรบี

เปลีย่นเรื่องพดูกนัทนัท ี แต่บางครัง้คนเหล่านัน้กก็ลบัแอบมาหาพ่อทีห่อ้งทาํงานและเล่า

เรื่องราวน่าตื่นตะลงึใหพ้่อฟัง  ความจรงิทุกคนรูก้นัดอียูแ่ลว้ว่าภายใตเ้ปลอืกนอกของชวีติ

คนเรานัน้มหีลายสิง่ซุกซ่อนอยู่ ทัง้ความมุง่รา้ยต่อผูอ้ื่น ความหวาดกลวั ความรูส้กึผดิ 

หรอืไม่กค็วามเหงาอย่างมากมายมหาศาล  สิง่เหล่าน้ีมกัจะอยูใ่นทีท่ีเ่ราไม่คาดคดิ 

   My mother’s father was a preacher, and my father’s father was, too, and his father 

before him, and before that, nobody knows, but if there was one thing I should have 

learned from them and did not learn, it was to control my temper. This is wisdom I should 

have attained a long time ago. Even now, when a flutter of my pulse makes me think of 

final things, I find myself losing my temper, because a drawer sticks or because I’ve 

misplaced my glasses. I tell you so that you can watch for this in yourself. 

คุณตาของพ่อเป็นนกัเทศน์ คุณปู่ กเ็หมอืนกนั คุณทวดกด็ว้ย สว่นรุ่นก่อนหน้าคุณทวดนัน้

ไม่มใีครรู ้ แต่หากจะมสีิง่หน่ึงทีพ่่อควรไดเ้รยีนรูจ้ากพวกท่านแต่พ่อพลาดไป สิง่นัน้กค็อื

การควบคุมอารมณ์โกรธ ซึง่พ่อควรจะปฏบิตัไิดม้าตัง้นานแลว้ แต่แมก้ระทัง่ทุกวนัน้ี ถงึพ่อ

จะนึกถงึวาระสดุทา้ยของตนเองทุกครัง้ทีช่พีจรเตน้ผดิปกต ิพ่อกย็งัคงอารมณ์เสยีเวลาทีด่งึ

ลิน้ชกัไม่ออกหรอืหาแว่นตาไม่เจอ ทีพ่่อบอกเรื่องน้ีกเ็พื่อใหล้กูสงัเกตตนเองว่ามนิีสยัแบบ

เดยีวกนัน้ีอยู่บา้งหรอืเปล่า 

   A little too much anger, too often or at the wrong time, can destroy more than you 

would ever imagine. Above all, mind what you say. ‘Behold how much wood is kindled 

by how small a fire, and the tongue is a fire’ – that’s the truth. When my father was old 

he told me that very thing in a letter he sent me. Which, as it happens, I burned. I dropped 

it right to the stove. This surprised me a good deal more at the time than it does in 

retrospect. 

 

ความโกรธทีม่ากเกนิไปหรอืบ่อยเกนิไปแมเ้พยีงนิด หรอืแสดงออกมาในเวลาทีไ่ม่เหมาะสม 

อาจก่อใหเ้กดิความเสยีหายมากมายจนลกูนึกไม่ถงึ และทีส่าํคญัทีส่ดุ พ่ออยากใหล้กูระวงั

คาํพดูของตนเองเอาไวเ้สมอ “จงดเูถดิ ไฟนิดเดยีวอาจเผาไหมม้ากเท่าใด และลิน้นัน้กเ็ป็น

ไฟ2

3” คาํสอนน้ีคอืความจรงิแทน้ะลกู ตอนทีพ่่อของพ่ออายุมากแลว้ ท่านเคยกล่าวเช่นน้ีใน

จดหมายฉบบัหน่ึงทีท่่านเขยีนถงึพ่อ จดหมายซึง่พ่อเผาทิง้ โยนใสเ่ตาเผาเลยเชยีวล่ะ ตอน

นัน้พ่อประหลาดใจกบัการกระทาํของตนเองมากกว่าตอนน้ีเสยีอกี 

  

                                                 
3 James 3: 5  King James Version Bible  



Source Text Target Text 
   I believe I’ll make an experiment with candor here. Now, I say this with all respect. My 

father was a man who acted from principle, as he said himself. He acted from faithfulness 

to the truth as he saw it. But something in the way he went about it made him 

disappointing from time to time, and not just me. I say this despite all the attention he 

gave to me bringing me up, for which I am profoundly in his debt, though he himself 

might dispute that. God rest his soul, I know for a fact I disappointed him. It is a 

remarkable thing to consider. We meant well by each other, too. 

 

   ตรงน้ีพ่อจะลองพดูแบบเปิดอกสกัหน่อยดกีว่า ขอกล่าวดว้ยความเคารพเลยว่าคุณปู่ ของ

ลูกนัน้เป็นคนที่ใช้ชวีติตามหลกัการของตนเองอย่างแท้จริง ท่านเองกบ็อกเช่นนัน้ ท่าน

กระทําทุกอย่างดว้ยความซื่อตรงทีท่่านมต่ีอสิง่ทีเ่หน็ว่าเป็นสจัธรรม แต่การทีท่ีท่่านทําตวั

เช่นนัน้บางครัง้บางคราวกท็ําใหค้นอื่นผดิหวงั ซึ่งไม่ใช่แค่พ่อคนเดยีว พ่อจําเป็นต้องพูด

เช่นน้ีถึงแม้ว่าท่านจะใหค้วามใส่ใจเลี้ยงดูพ่อมาจนเติบใหญ่และพ่อกเ็ป็นหน้ีบุญคุณท่าน

อย่างมหาศาล และถงึแมว้่าท่านจะเถยีงว่าไม่จรงิกต็าม ขอวญิญาณท่านเป็นสขุเถดินะ พ่อ

เองกร็ูว้่าตวัว่าทําใหท้่านผดิหวงัดว้ยเหมอืนกนั ซึง่เป็นเรื่องทีน่่าคดิพจิารณาทเีดยีว ทัง้ที่

เราพ่อลกูต่างกห็วงัดต่ีอกนัและกนั 

   Well, see and see but do not perceive, hear and hear but do not understand, as the 

Lord says. I can’t claim to understand that saying, as many times as I’ve heard it, and 

even preached on it. It simply states a deeply mysterious fact. You can know a thing to 

death and be for all purposes completely ignorant of it. A man can know his father, or his 

son, and there might still be nothing between them but loyalty and love and mutual 

incomprehension. 

 

   ดงัทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้ท่านกล่าวไวน้ัน่ล่ะ  เราเหน็แต่ไม่รบัรู ้เราฟังแต่ไม่เขา้ใจ พ่อเองกไ็ม่

กลา้พดูว่าเขา้ใจคาํสอนน้ี แมว้่าพ่อจะไดย้นิสกักีค่รัง้หรอืเคยเทศน์เรื่องน้ีสกักีห่น  มนัสือ่ถงึ

ข้อเท็จจริงบางอย่างอันแสนลึกลับ เราอาจจะรู้จ ักสิ่งหน่ึงอย่างหมดเปลือกแต่ใน

ขณะเดยีวกนัเรากไ็ม่เขา้ใจสิง่นัน้เลยสกันิดเดยีวไม่ว่าจะในแง่มุมใด คนๆหน่ึงอาจจะรูจ้กั

พ่อหรือลูกของตนเอง แต่ในความสมัพนัธ์ พวกเขาก็อาจทําได้แค่เพยีงให้ความรกัและ

ความภกัดต่ีอกนั โดยทีต่่างฝ่ายต่างไม่เคยเขา้ใจกนัเลย 

My point in mentioning this is only to say that people who feel any sort of regret where 

you are concerned will suppose you are angry, and they will see anger in what you do, 

even if you’re just quietly going about a life of your own choosing. They make you doubt 

yourself, which, depending on cases, can be a severe distraction and a waste of time. 

This is a thing I wish I had understood much earlier than I did. Just to reflect on it makes 

me a little irritated. Irritation is a form of anger, I recognize that. 

 

   ทีพ่่อพูดเรื่องน้ีขึน้มากเ็พยีงเพื่อจะสอนลูกว่า เวลาทีใ่ครสกัคนรูส้กึผดิเกีย่วกบัลูก เขาก็

จะทกึทกัเอาเองว่าลูกกําลงัโกรธเขาอยู่ ถึงแม้ว่าลูกจะดําเนินชวีติไปตามทางของลูกเอง

เงยีบๆ เขากจ็ะมองเหน็ความขุน่เคอืงในสิง่ทีล่กูทําอยู่ด ีจนอาจทาํใหล้กูถงึกบัสงสยัตนเอง 

และในบางกรณี การสงสยัตนเองกท็ําใหจ้ติใจเราวา้วุ่นอย่างหนัก ทัง้ยงัเป็นการเสยีเวลา

ดว้ย ความจรงิพ่อน่าจะไดเ้ขา้ใจเรื่องน้ีเสยีตัง้แต่สมยัก่อนโน้น แค่นึกยอ้นกลบัไปพ่อกร็ูส้กึ

หงุดหงดิขึน้มาแลว้ และสงัเกตเหน็ว่าความหงุดหงดิกค็อืความโกรธรปูแบบหน่ึง  

 

  



Source Text Target Text 
One great benefit of a religious vocation is that it helps you concentrate. It gives you a 

good basic sense of what is being asked of you and also what you might as well ignore. 

If I have any wisdom to offer, this is a fair part of it. 

 

   ขอ้ดอีย่างหน่ึงของการประกอบอาชพีดา้นศาสนากค็อืเราจะมสีมาธ ิมคีวามเขา้ใจขัน้

พืน้ฐานเป็นอย่างดวี่าหน้าทีข่องตนคอือะไร และเรื่องใดบา้งทีไ่มค่วรเอามาใสใ่จ หากพ่อจะ

มคีตสิอนใจใหล้กูบา้ง กเ็หน็จะมเีรื่องน้ีเป็นสาํคญั 

   You have blessed our house not quite seven years, and fairly lean years, too, so late 

in my life. There was no way for me to make any changes to provide for the two of you. 

Still, I think about it and I pray. It is very much in my mind. I want you to know that. 

 

ลกูมาอยู่เป็นพระพรใหก้บัครอบครวัเรายงัไม่ครบเจด็ปีเตม็ดว้ยซํ้า และกเ็ป็นเจด็ปีทีต่อ้งอยู่

อย่างประหยดัมธัยสัถ ์เพราะพ่อเองกม็าถงึช่วงบัน้ปลายของชวีติแลว้ ไม่อาจจะ

เปลีย่นแปลงสิง่ต่างๆเพื่อหาเลีย้งลกูกบัแมใ่หด้กีว่าน้ีได ้แต่พ่อกย็งัคงคดิและยงัคงอธษิฐาน 

เรื่องน้ีเป็นสิง่ทีค่า้งคาใจพ่อมาตลอดจรงิๆ อยากใหล้กูรบัรูไ้ว ้

   I have been thinking about existence lately. In fact, I have been so full of admiration 

for existence that I have hardly been able to enjoy it properly. As I was walking up to the 

church this morning, I passed that row of big oaks by the war memorial - if you remember 

them – and I thought of another morning, fall, a year or two ago, when they were dropping 

their acorns as thick as hail almost. There were all sorts of thrashing in the leaves and 

there were acorns hitting the pavement so hard they’d fly past my head. All this in the 

dark, of course. I remember a slice of moon, no more than that. It was a very clear night, 

or morning, very still, and then there were such energy in the things transpiring among 

those trees, like a storm, like travail. I stood there a little out of range, and I thought, It is 

all still new to me. I have lived my life on the prairie and a line of oak trees can still 

astonish me. 

 

ในระยะหลงัๆน้ีพ่อมกัคดิถงึเรื่องการมอียูข่องสรรพสิง่ อนัทีจ่รงิพ่อมวัแต่คดิชื่นชมสิง่น้ีจน

แทบไม่ไดม้คีวามสขุกบัชวีติอย่างแทจ้รงิ ตอนทีพ่่อเดนิไปโบสถเ์มื่อเชา้ พ่อผ่านแนวตน้

โอ๊คทีข่ ึน้เรยีงรายอยูต่รงอนุสรณ์สถานสงคราม (ถา้ลกูยงัจาํไดน้ะ) แลว้พ่อกนึ็กถงึเชา้อกี

วนัหน่ึงในฤดใูบไมร่้วงเมื่อปีหรอืสองปีก่อน ตน้โอ๊คเหล่าน้ีทิง้ลกูโอ๊คใหต้กกระหน่ําลงมา

ราวกบัลกูเหบ็    สง่เสยีงเปาะแปะกรอบแกรบบนใบไมแ้หง้ บางสว่นกต็กกระทบทางเทา้

อย่างแรงจนแทบจะกระเดน็ขา้มหวัพ่อ ทัง้หมดน้ีเกดิขึน้ในความมดื พ่อจาํไดว้่าเหน็

พระจนัทรเ์สีย้วหน่ึง     แค่เสีย้วเดยีวจรงิๆ แต่ฟ้าคนืนัน้หรอืเชา้วนันัน้ใสกระจ่างเหลอืเกนิ  

บรรยากาศกเ็งยีบสงบมาก พ่อรูส้กึไดว้่ามพีลงังานมากมายสง่ผา่นออกมาจากตน้ไม้

เหล่านัน้ ราวกบัพายหุรอืหญงิทีก่าํลงัคลอดบุตร พ่อยนืห่างออกมาจากตรงนัน้นิดหน่ึง แลว้

กค็ดิว่าทุกสิง่ทุกอย่างยงัดแูปลกใหม่สาํหรบัพ่ออยู่เลย ชวีติของพ่อทัง้ชวีติโตมากบัทอ้งทุ่ง 

แต่แถวตน้โอ๊คแค่แถวเดยีวกย็งัทาํใหพ้่อรูส้กึตื่นตาตื่นใจได ้

 

  



Source Text Target Text 
  I feel sometimes as if I were a child who opens its eyes on the world once and sees 

amazing things it will never know any names for and then has to close its eyes again. 

   บางครัง้พ่อกร็ูส้กึเหมอืนตนเองเป็นเดก็ทีเ่พิง่ลมืตาดโูลก ไดเ้หน็สิง่อศัจรรยต่์างๆ แต่ยงั

ไม่ทนัไดรู้จ้กัชื่อของสิง่เหล่านัน้กต็อ้งหลบัตาลงอกีแลว้ 

   I know this is all mere apparition compared to what awaits us, but it is only the lovelier 

for that. There is a human beauty in it. And I can’t believe that, when we have all been 

changed and put on incorruptibility, we will forget our fantastic condition of mortality and 

impermanence, the great bright dream of procreating and perishing that meant the whole 

world to us. In eternity this world will be Troy, I believe, and all that has passed here will 

be the epic of the universe, the ballad they sing in the streets. Because I don’t imagine 

any reality putting this one in the shade entirely, and I think piety forbids me to try. 

 

พ่อรูว้่าโลกน้ีเป็นเพยีงภาพมายาเมื่อเทยีบกบัสิง่ทีร่อคอยเราอยูใ่นโลกหน้า แต่ถา้เป็น

เช่นนัน้จรงิ โลกน้ีกย็ิง่สวยงาม เพราะว่ามนังามแบบมนุษย ์พ่อไม่เชื่อหรอกว่าเมื่อเราไดอ้ยู่

ในร่างใหมท่ีไ่มม่วีนัเสือ่มสลาย เราจะลมืสภาวะอนัน่าอศัจรรยข์องการเป็นมนุษยแ์ละการ

อยู่ในโลกแห่งความไมจ่รีงั โลกทีเ่ป็นดัง่ความฝันอนัเจดิจรสัแหง่การเกดิและการดบั พ่อเชื่อ

ว่าในนิรนัดรกาล โลกใบน้ีคงเปรยีบเหมอืนตํานานเมอืงทรอย3

4 และเรื่องราวทุกอย่างทีเ่คย

เกดิขึน้กค็งเป็นดงัมหากาพยแ์หง่จกัรวาล เป็นบทเพลงทีผู่ค้นรอ้งขบัขานกนับนทอ้งถนน 

พ่อไม่อาจนึกภาพไดว้่าจะมโีลกใดทาํใหโ้ลกน้ีหมดความสาํคญัโดยสิน้เชงิได ้ศรทัธาทีม่อียู่

ในหวัใจไมย่อมใหพ้่อคดิเช่นนัน้ 

   I spent this morning in a meeting with the trustees. It was pleasant. They respectfully ignored 

a few suggestions I made about repairs to the building. I’m pretty sure they’ll build a new church 

once I’m gone. I don’t mean this unkindly – they don’t want to cause me grief, so they’re waiting 

to do what they want to do, and that’s good of them. They’ll pull the old church down and put 

up something bigger, sturdier. I hear them admiring what the Lutherans have done, and it is 

impressive, red brick and a porch with white columns and a fine big door and a handsome 

steeple. The inside is very beautiful, I’m told. I’ve been invited to the dedication, and I’ll go, if 

I’m still around and still up to that sort of thing. God willing, in other words. I’d like to see our 

new church, but they’re right, I’d hate to see the old one come down. I believe seeing that might 

actually kill me, which would not be such a terrible thing for a person in my circumstances. A 

stab of grief as coup de grace – there’d be poetry in it. 

 

เชา้วนัน้ีพอ่เขา้ประชุมกบัคณะกรรมการของโบสถ ์ทุกอยา่งกร็าบรื่นด ีคณะกรรมการเมนิเฉยต่อ

คาํแนะนําเลก็ๆน้อยๆของพอ่เรื่องการซ่อมแซมโบสถอ์ยา่งรกัษามารยาท พอ่แน่ใจวา่ถา้พอ่ตาย

ไปเมื่อใดเขากจ็ะสรา้งโบสถห์ลงัใหมท่นัท ีแต่น่ีพอ่ไมไ่ดว้า่เขานะ คณะกรรมการคงไมต่อ้งการทํา

ใหพ้อ่เสยีใจ กเ็ลยรัง้รออยู ่ยงัไมท่ําสิง่ทีอ่ยากทํา ซึง่กน็บัวา่เขามน้ํีาใจแลว้ล่ะ ต่อไปเขาคงรือ้

โบสถน้ี์ทิง้แลว้สรา้งโบสถ์ใหมท่ีใ่หญ่และแขง็แรงกวา่ พอ่เคยไดย้นิเขาพดูชื่นชมถงึโบสถข์อง

นิกายลูเธอแรน ซึง่กส็วยงามน่าประทบัใจอยู ่ก่อดว้ยอฐิสแีดง มรีะเบยีงพรอ้มเสาสขีาว ประตูบาน

ใหญ่โอ่อ่า และยอดโบสถง์ามตระการ ไดย้นิมาวา่ขา้งในกส็วยมากดว้ย พอ่ไดร้บัเชญิใหไ้ปรว่มพธิี

ถวายอุทศิทีน่ัน่ ซึง่พอ่กค็งจะไป ถ้าถงึตอนนัน้แลว้พอ่ยงัอยูแ่ละยงัทํางานแบบน้ีไหว หรอืพูด

งา่ยๆวา่ถ้าพระผูเ้ป็นเจา้ประสงคเ์ช่นนัน้ ความจรงิพอ่เองกอ็ยากเหน็โบสถห์ลงัใหม ่แต่คนอื่นเขา

กค็ดิถูกแล้วล่ะ พอ่ไมอ่ยากเหน็โบสถเ์ก่าถูกรือ้ถอน ถา้ไดเ้หน็คงแทบขาดใจ ความจรงิกไ็มเ่ลวนะ

สาํหรบัคนแก่ใกล้สิน้ลมอยา่งพอ่ ความเศรา้โศกทีเ่ป็นดัง่คมดาบประหาร น่าจะงดงามปานบทกวี

เลยทเีดยีว 

 
 

                                                 
4 เมืองในตาํนานกรีกโบราณท่ีเคยเจริญรุ่งเรืองก่อนจะเกิดสงคราม เป็นส่วนหน่ึงของมหากาพยเ์ร่ือง “อิลเลียด” ของกวีโฮเมอร์ 



Source Text Target Text 
   Am I impatient? Can that be? Today there has been no hint of a thorn in my flesh, of a thorn 

in my heart, more particularly. The thump in my chest goes on and on like some old cow chewing 

her cud, that same dull endlessness and contentment, so it seems to me. I wake up at night 

and I hear it. Again, it says. Again, again, again. ‘For Preservation is a Creation, and more, it is 

a continued Creation, and a Creation every moment.” That is George Herbert, whom I hope you 

read. Again, all any heart has ever said, and just as the word is said the moment is gone, so 

there is not even any sort of promise in it.  

 

   น่ีพอ่กําลงัใจรอ้นอยู่หรอื เป็นไปไดอ้ยา่งไร วนัน้ียงัไมม่วีีแ่วววา่อะไรจะเป็นหนามยอกอกหรอื

หนามยอกใจพอ่เลย เสยีงตุบ้ๆในอกของพอ่ยงัคงดงัตอ่ไปเรื่อยๆราวกบัววัแก่เคีย้วเอือ้ง พงึพอใจ

และจาํเจไรท้ีส่ ิน้สุด  พอ่ตื่นขึน้มากลางดกึ กย็งัไดย้นิหวัใจมนัพูดเหมอืนเดมิว่า “อกีครัง้” แล้วกอ็กี

ครัง้ อกีครัง้ต่อไปเช่นน้ีเรื่อยๆ “การดาํรงรกัษาชวีติกค็อืการสรา้งสรรคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ และเป็น

ยิง่กวา่นัน้ คอืเป็นการสรา้งแบบต่อเน่ือง สรา้งขึน้ใหมทุ่กหว้งขณะเวลา” น่ีคอืคาํกล่าวของจอรจ์ 

เฮอรเ์บริต์4

5 พอ่หวงัว่าลูกคงไดอ้า่นงานของกวผีูน้ี้บา้ง หวัใจทุกดวงกล่าวเพยีงคําวา่ “อกีครัง้” 

เท่านัน้ และทนัททีีค่าํนัน้เปล่งออกมา หว้งขณะเวลานัน้กผ็่านพน้ไป มนัไมเ่คยใหส้ญัญาเลยวา่

ต่อไปมนัจะกล่าวอกีหรอืไม ่

Wherefore each part 

Of my hard heart 

Meets in this frame, 

To praise thy Name: 

That, if I chance to hold my peace, 

Those stones to praise thee may not cease. 

ขอรวมดวงใจ 

หยาบกรา้นดวงน้ี 

ขบัขานกว ี

สรรเสรญิพระองค ์

หากแมน้วนัหน่ึงขา้สิน้เสยีงลง 

สรรพสิง่ยงัคงบชูาพระองคม์เิสือ่มคลาย 

   Yet awhile. 

   Well, if Herbert is right, this old body is as new a creation as you are yourself. I mean 

as you are now, playing under my window on the swing Dan Boughton put up for you. 

You must remember it. He tied fishing line to an arrow and shot it over the bough and 

then used the fishing line to hoist the rope, and so on. It took him the whole day, but he 

did it. He’s a clever, good-hearted young fellow. He was a great comfort to his father and 

mother. Now he’s teaching school somewhere in Michigan, I’m told. He didn’t choose the 

ministry, though for a long time he was expected to. 

ตราบเท่าทีม่นัทาํไดใ้นตอนน้ี 

   ถ้าเฮอรเ์บริต์พดูถูก ร่างกายชราของพ่อกเ็ป็นสิง่สรา้งใหม่ของพระผูเ้ป็นเจา้เช่นเดยีวกบั

ร่างกายของลูกทีก่ําลงัเล่นชงิชา้อยู่นอกหน้าต่างตอนน้ีนัน่ล่ะ แดน บาวตนัทําชงิชา้น้ีใหล้กู 

ลูกต้องจําไดแ้น่ เขาเอาสายเบด็ผูกกบัปลายลูกธนูแลว้ยงิขึน้ไปบนกิง่ไม ้จากนัน้กใ็ชส้าย

เบ็ดดึงเชือกขึ้น ต้องใช้เวลาทําอยู่ทัง้วนัแต่สุดท้ายก็สําเร็จ แดน บาวตันเป็นคนหนุ่มที่

ฉลาดและจติใจด ีเป็นลูกทีพ่่อแม่ภาคภูมใิจ พ่อไดข้่าวว่าตอนน้ีเขาเป็นครูสอนหนงัสอือยู่ที่

โรงเรยีนไหนสกัแห่งในมชิแิกน เขาไม่ไดเ้ลอืกทํางานสายศาสนาแมจ้ะถูกคาดหวงัเช่นนัน้

อยู่เป็นเวลานาน 

  

                                                 
5 George Herbert (ค.ศ. 1593-1633) กวีและนกัเทศนช์าวองักฤษ ผูมี้ผลงานส่วนใหญ่เก่ียวขอ้งกบัศาสนา 



Source Text Target Text 
   You are standing up on the seat of your swing and sailing higher than you really ought 

to, with that bold, planted stance of a sailor on a billowy sea. The ropes are long and you 

are light and the ropes bow like cobwebs, laggardly, indolent. Your shirt is red – it is your 

favorite shirt – and you fly into the sunlight and pause there brilliantly for a second and 

then fall back into the shadows again. You appear to be altogether happy. I remember 

those first experiments with fundamental things, gravity and light, and what an absolute 

pleasure they were. And there is your mother. “Don’t go so high,” she says. You’ll mind. 

You’re a good fellow.  

 

   ลกูยนือยู่บนชงิชา้แลว้แกว่งขึน้ไปจนสงูลบิเกนิกว่าทีเ่ดก็ควรจะเล่น ท่าทขีองลกูมัน่คง

องอาจราวกบัทหารเรอืกาํลงัฝ่าพายุโหมกระหน่ําในทะเล เชอืกชงิชา้เสน้ยาวแต่ลกูตวัเบา 

มนักเ็ลยโคง้ขดไปมาอย่างออ้ยอิง่ราวกบัใยแมงมุม ลกูสวมเสือ้สแีดงตวัโปรด ทะยานตวัขึน้

ไปหาแสงแดด แลว้ชัว่วนิาทหีน่ึงกห็ยุดอยูต่รงนัน้อย่างสง่างาม ก่อนทีจ่ะแกว่งกลบัลงไปที่

เงามดือกีครัง้ ดรูวมๆแลว้ลกูกม็คีวามสขุด ีพ่อยงัจาํชว่งเวลาทีต่นเองเคยเล่นสนุกกบัสิง่

พืน้ๆของธรรมชาตอิย่างแรงโน้มถ่วงหรอืแสงสว่างในวยัเดก็ได ้มนัช่างเป็นความหฤหรรษ์

จรงิๆ แม่ของลกูยนือยู่ตรงนัน้ และเตอืนว่า “อย่าแกวง่สงูนกั” ซึง่ลกูกค็งเชื่อฟัง เพราะลกู

เป็นเดก็ดอียู่แลว้ 

   There’s a mystery in the thought of the re-creation of an old man as an old man, with 

all the defects and injuries of what is called long life preserved in him, and all their claims 

and all their tendencies honored, too, as in the steady progress of arthritis in my left knee. 

I have thought sometimes that the Lord must hold the whole of our lives in memory, so 

to speak. Of course He does. And ‘memory’ is the wrong word, no doubt. But the finger 

I broke sliding into second base when I was twenty-two years old is crookeder than ever, 

and I can interpret that fact as an intimate attention, taking Herbert’s view. 

การสรา้งสรรคค์นชราใหเ้ป็นคนชราอย่างสมบรูณ์นัน้เป็นเรื่องลกึลบั ไม่ว่าจะเป็นความพกิล

พกิาร ความป่วยไขต่้างๆทีเ่ป็นผลมาจากวนัเวลาอนัยาวนานของชวีติทีบ่ม่เพาะอยูใ่น

ตวัตน และความเจบ็ปวดลาํบากลาํบนทัง้หลายทีม่าจากอาการเหล่านัน้ ตวัอย่างเช่นอาการ

เขา่อกัเสบของพ่อทีก่าํลงัหนกัขึน้เรื่อยๆทุกวนั ตวัอย่างเช่นอาการไขขอ้อกัเสบทีเ่ขา่ซา้ย

ของพ่อซึง่กาํลงัหนกัขึน้เรื่อยๆทกุวนั บางครัง้พ่อคดิว่าพระผูเ้ป็นเจา้เกบ็รกัษาชวีติทีผ่่าน

มาทัง้หมดของเราไวใ้นความทรงจาํ ท่านตอ้งทาํเช่นนัน้แน่  แต่คาํว่า “ความทรงจาํ” ไมใ่ช่

คาํทีถู่กตอ้งอยู่แลว้ ตอนน้ีน้ิวมอืของพ่อทีเ่คยหกัตอนทีพ่่อลื่นไถลตรงเบสทีส่องของสนาม

เบสบอลเมื่ออายุ 22 ปีงองุม้ยิง่กว่าเดมิ ถอืว่าพระองคด์แูลรายละเอยีดการสรา้งสรรคเ์ป็น

อย่างด ี ถา้มองจากมมุมองของเฮอรเ์บริต์ 

   This morning I strolled over to Boughton’s. He was sitting in the screened porch behind 

the trumpet vines, dozing. He and his wife were fond of those vines because they attract 

hummingbirds. They’ve pretty well taken over now, so the house looks sort of like a huge 

duck blind. Boughton corrected when I told him that. “A hummingbird blind,’ he said. 

‘There are times when a little bird shot would bring down a thousand of them.’ But, he 

says, since that’s not enough yet to season a cup of broth, he’s going to bide his time. 

   เชา้วนัน้ีพ่อเดนิเตร่ไปทีบ่า้นบาวตนั เขากําลงันัง่สปัหงกอยู่หลงัเถาต้นทรมัเป็ตตรงชาน

บ้านติดมุ้งลวด บาวตนักบัภรรยาชื่นชอบเจ้าต้นทรมัเป็ตน้ีเสยีเหลอืเกินเพราะมนัดึงดูด

นกฮมัมิง่เบริด์  และตอนน้ีมนักเ็ลือ้ยคลุมไปทัว่จนบา้นทัง้หลงัเหมอืนซุม้ไมท้ีพ่รานล่าเป็ด

ใชซ่้อนตวั แต่พอพ่อพดูแบบนัน้ บาวตนักแ็กว้่า “พรานล่าฮมัมิง่เบริต์ต่างหาก” เขาบอกว่า

ถงึบางครัง้ยงินกหน่ึงตวัอาจทําให้ได้นกพนัตวั แต่จํานวนนกแค่น้ียงัไม่พอจะปรุงซุปสกั

ถว้ยเลย รออกีหน่อยดกีว่า  

 



Source Text Target Text 
All his gardens have more or less gone to brush, but as I came up the road I saw young 

Boughton and the daughter Glory clearing out the iris beds. Boughton owns his house. I 

used to think that was an enviable thing, but there’s been no one but him to see to it, 

and things have gotten a little out of hand these last years. 

   He seemed in excellent spirit. ‘The children,’ he said, ‘are putting things to rights for 

me.’ 

 

สวนของบาวตนัไดก้ลายสภาพเป็นสุมทุมพุ่มไมไ้ปแลว้ไม่มากกน้็อย แต่พอพ่อเดนิไปถงึก็

เหน็ลูกชายกบัลูกสาวของบาวตนัทีช่ื่อแจค็กบักลอรีก่ําลงัรือ้ถอนแปลงดอกไอรสิ บาวตนัมี

บ้านเป็นของตนเอง ซึ่งเป็นสิง่ทีพ่่อเคยอจิฉา แต่ที่ผ่านมาเขาต้องจดัการทุกอย่างในบา้น

เองคนเดยีว ไม่มใีครช่วย ช่วงปีหลงัๆบา้นเลยออกจะมสีภาพขาดการดแูล 

   บาวตนัดสูดชื่นเบกิบาน “ลกูๆฉนั” เขาพดู “กาํลงัช่วยจดัอะไรๆใหเ้ขา้ทีเ่ขา้ทาง” 

   I talked to him some about the baseball season and about the election, but I could tell 

he was listening mainly to the voices of the children, who did sound very happy and 

harmonious. I remember when they played in those gardens with their cats and kites and 

bubbles. It was as pretty a sight as you’re likely to see. Their mother was a fine woman, 

and such a one to laugh! Boughton says, ‘I miss her something dreadful,’ She knew 

Louisa when they were girls. Once, I remember, they put hard-boiled eggs under a 

neighbor’s setting hen. What the point was I never knew, but I remember them laughing 

so hard they just threw themselves down into their hair. One time Boughton and I and 

some others took a hay wagon apart and reassembled it on the roof of the courthouse. I 

don’t know what the point of that was, either, but we had a grand time, working under 

cover of darkness and all that. I wasn’t ordained yet, but I was in seminary. I don’t know 

what we thought we were up to. All that laughter. I wish I could hear it again. I asked 

Boughton if he remembered putting that wagon on the roof and he said, ‘How could I 

forget it?’ and chuckled to please me, but he really wanted to sit there with his chin 

propped on the head of his cane and listen to the voices of his children. So I walked 

home. 

 

   พ่อชวนบาวตนัคุยเรื่องฤดูเบสบอลกบัการเลอืกตัง้ แต่กร็ู้ว่าส่วนใหญ่เขาเงี่ยหูฟังเสยีง

ลูกๆคุยกนัเสยีมากกว่า เสยีงนัน้ฟังดูมคีวามสุขเสนาะหไูม่ใช่น้อย พ่อนึกถงึตอนทีส่องคน

นัน้ยงัเป็นเดก็วิง่เล่นอยู่ในสวนกบัแมว ว่าว และฟองสบู่ เป็นภาพสวยงามทีลู่กกน่็าจะเคย

ไดเ้หน็ แม่ของพวกเขาเป็นคนด ีหวัเราะเก่งเสยีดว้ย บาวตนับ่นว่า “ฉันคดิถงึเขาแทบขาด

ใจ” ภรรยาของบาวตนัรูจ้กัหลุยสซ์าตัง้แต่ยงัเป็นเดก็ พ่อจาํไดว้่าสองสาวนัน่แกลง้เอาไขต่้ม

ไปใส่ไวใ้ต้แม่ไก่ของเพื่อนบา้น ทําไปทําไมกไ็ม่รู ้แต่จําไดว้่าพวกเธอหวัเราะกนัจนหวัสัน่

หัวคลอน ครัง้หน่ึงพ่อกับบาวตันและเด็กคนอื่นๆเอาเกวียนขนฟางขึ้นไปบนหลังคา

สาํนักงานศาล รือ้มนัออกเป็นชิน้ๆแลว้กป็ระกอบขึน้ใหม่ ทําไปทําไมกไ็ม่รูอ้กีเหมอืนกนั รู้

แต่ว่าสนุกสนานเหลอืเกนิที่ได้ทํางานกนัอยู่ในความมดืแบบนัน้ สมยันัน้พ่อยงัไม่ไดบ้วช 

กําลังเรียนอยู่ที่โรงเรียนสอนศาสนา พ่อไม่รู้เลยว่าพวกเราคิดทําอะไรกันอยู่ แต่เสยีง

หวัเราะเช่นนัน้ ถ้าไดย้นิอกีสกัครัง้กค็งด ีพ่อถามบาวตนัว่าจําตอนขึน้ไปต่อเกวยีนกนับน

หลงัคาศาลไดไ้หม เขาตอบว่า “โธ่ ใครจะลมืไดล้ง” แลว้กห็วัเราะเอาใจพ่อนิดหน่ึง แต่จรงิๆ

แลว้เขาอยากนัง่เอาคางเกยไมเ้ทา้ ฟังเสยีงลกูๆคุยกนัมากกว่า พ่อเลยเดนิกลบับา้น 

 



Source Text Target Text 
   You and your mother were making sandwiches with peanut butter and apple butter on 

raisin bread. I consider such a sandwich a great delicacy, as you are clearly aware, 

because you made me stay on the porch until everything was ready, the milk poured and 

so on. Children seem to think every pleasant thing has to be a surprise. 

 

ลกูกบัแม่กาํลงัทาํแซนวชิขนมปังลกูเกดทาเนยถัว่กบัเนยแอบเป้ิล พ่อว่าแซนวชิแบบน้ีเป็น

อาหารชัน้เลศิเลยทเีดยีว ซึง่ลกูกค็งรูอ้ยู่แลว้ล่ะ เพราะลกูยนืกรานใหพ้่อนัง่รออยู่ทีช่านบา้น

จนกว่าจะจดัเตรยีมทุกอย่างพรอ้ม เทนมลงแกว้เสรจ็สรรพ ดเูหมอืนเดก็ๆจะชอบคดิว่าของ

ดทีุกอย่างตอ้งเป็นเรื่องน่าประหลาดใจ 

   Your mother was a little upset because she didn’t know where I was. I didn’t tell her I 

might go to Boughton’s. She’s afraid I’ll just drop dead somewhere, and that’s reasonable 

enough. It seems to me worse things could happen, actually, but that’s not how she looks 

at it. Most of the time I feel a good deal better than the doctor led me to expect, so I’m 

inclined to enjoy myself as I can. It helps me to sleep. 

 

แมข่องลกูหงุดหงดินิดหน่อยเพราะไม่รูว้่าพ่อหายไปไหนมา พ่อไม่ไดบ้อกไวก่้อนว่าอาจ

แวะไปบา้นบาวตนั แม่เขากลวัวา่พ่อจะไปหวัใจวายตายทีไ่หน ซึง่กม็เีหตุผลอยู่ จรงิๆพ่อ

มองว่าเรื่องเลวรา้ยกวา่นัน้อาจเกดิขึน้ไดเ้สมออยู่แลว้ แต่แม่เขาไม่ไดม้องเช่นนัน้ สว่นใหญ่

พ่อรูส้กึสบายดกีว่าทีห่มอคาดเดาไวต้ัง้เยอะ กเ็ลยอยากจะมคีวามสขุกบัตนเองใหม้ากใน

ขณะทีท่าํได ้ตอนนอนจะไดห้ลบัสบาย 

   I was thinking about old Boughton’s parents, what they were like when we were children. They were 

rather somber pair, even in their prime. Not like him at all. His mother would take tiny bites of her food 

and swallow as if she were swallowing live coals, stoking the fires of her dyspepsia.  And his father, 

reverend gentleman that he was, had something about him that bespoke grudge.  I have always liked 

the phrase ‘nursing a grudge,’ because many people are tender of their resentments, as of the thing 

nearest their hearts. Well, who knows what account these two old pilgrims have made of themselves by 

now. I always imagine divine mercy giving us back to ourselves and letting us laugh at what we became, 

laugh at the preposterous disguises of crouch and squint and limp and lour we all do put on. I enjoy the 

hope that when we meet I will not be estranged from you by all the oddness life has carved into me. 

When I look at Boughton, I see a funny, generous young man, full of vigor. He’s on two canes now, and 

he says if he could sprout a third arm there would be three. He hasn’t stood in a pulpit these ten years. 

I conclude that Boughton has completed his errand and I have not yet completed mine. I hope I am not 

presuming on the Lord’s patience. 

   พ่อนึกถงึภาพพ่อกบัแม่ของบาวตนัสมยัทีเ่รายงัเป็นเดก็ ทัง้คู่เป็นสามภีรรยาทีดู่เคร่งขรมึตัง้แต่ยงัเป็น

หนุ่มเป็นสาว ไม่เหมอืนบาวตนัเลยสกันิด แม่ของบาวตนัมกัจะตกัอาหารเขา้ปากคําเลก็ๆแลว้กลนืลงคอ

อย่างขมขืน่ราวกบักาํลงักลนืถ่านคุไฟลงไปกระตุน้อาการทอ้งอดื ส่วนพ่อของบาวตนั แมจ้ะเป็นสุภาพบุรุษ

ผูน่้าเคารพนบัถอื แต่บางอย่างในตวัเขากส็ะทอ้นถงึความขุน่เคอืงอยู่เสมอ พ่อชอบสาํนวนทีว่่า “เพาะบ่ม

ความโกรธ” เพราะหลายคนชอบถนอมรกัษาความขุ่นเคอืงไวใ้นใจตนราวกบัเป็นสิง่มคี่า  ป่านนี้ไม่รูว้่าผู้

แสวงบุญผูล้่วงลบัทัง้สองเป็นอย่างไรบ้างแลว้ แต่พ่อคดิเสมอว่าความเมตตาของสวรรค์จะบนัดาลให้เรา

กลบัเป็นตวัตนทีแ่ทจ้รงิอกีครัง้ ใหเ้ราไดข้บขนักบัสิง่ทีเ่ราเป็น หวัเราะใหก้บัร่างจาํแลงประหลาดทีเ่คยเป็น

ร่างของเรา ทัง้ตาเข หน้าบึ้ง หลงังอ เดนิโขยกเขยก พ่อสุขใจทีไ่ดห้วงัว่าเมือ่เราพบกนัอกีครัง้ ลูกจะไม่

รูส้กึแปลกแยกกบัพ่อเพราะความพลิกึพลิัน่ทีช่วีติสลกัลงบนร่างของพ่อตอนนี้ เวลาพ่อมองบาวตนัทไีร พ่อ

กย็งัคงเหน็ชายหนุ่มผูใ้จกวา้งมากอารมณ์ขนั เตม็เป่ียมไปดว้ยชวีติชวีา แมต้อนนี้เขาตอ้งใชไ้มค้ํ้ายนัสอง

อนั บาวตนับอกวา่ถ้างอกแขนอกีขา้งหนึ่งไดเ้ขาคงใชส้กัสามอนั เพื่อนของพ่อคนนี้ไม่ไดข้ ึน้เทศน์มาสบิปี

แล้ว พ่อเดาว่าเขาคงหมดหน้าที่ต่อโลกนี้แลว้แต่พ่อยงัไม่หมด หวงัว่าพ่อคงไม่คาดเดาความอดทนของ

พระเจา้ผดิไป 

 

  



Source Text Target Text 
  I’ve started The Trail of the Lonesome Pine. I went over to the library and got a copy for 

myself, since your mother can’t part with hers. I believe she’s reading it again. I’d forgotten 

it entirely, if I ever read it at all. There’s a young girl who falls in love with an older man. 

She tells him, ‘I’ll go with ye anywhar.’ That made me laugh. I guess it’s a pretty good 

book. He isn’t old like I am, but then your mother isn’t young like the girl in the book is, 

either. 

 

   พ่อเริม่อ่านนิยายเรื่อง “ทางรกัในป่าสนเปลีย่ว5

6” แลว้นะ พ่อไปยมืมาจากหอ้งสมุดเอง

เลย เพราะเล่มทีบ่า้นแม่ของลกูแทบไม่เคยวางไวห้่างตวั สงสยัคงจะอ่านอกีรอบ ถา้พ่อเคย

อ่านนิยายเรื่องน้ีมาก่อนพ่อกจ็าํอะไรไม่ไดเ้ลย เป็นเรื่องของหญงิสาวทีต่กหลุมรกัชายที่

อายุมากกว่า เธอบอกเขาว่า “ขา้ขอดัน้ดน้ตามท่านไปทุกหนแหง่” ประโยคนัน้ทาํเอาพ่อ

หวัเราะคกิ พ่อว่ากค็งเป็นหนงัสอืทีด่เีรื่องหน่ึงนะ พระเอกในเรื่องยงัไม่แก่เท่าพ่อหรอก แต่

กไ็ม่เป็นไรเพราะนางเอกในเรื่องกส็าวกวา่แม่ของลกูเหมอืนกนั 

   This week I intend to preach on Genesis 21: 14-21, which is the story of Hagar and 

Ishmael. If these were ordinary times – if I were twenty years younger – I’d be making 

an orderly passage through the Gospels and the Epistles before I turned to Genesis 

again. That was my custom, and I have always felt it was effective as teaching, which is 

really what all this is about. Now, though, I talk about whatever is on my mind – Hagar 

and Ishmael at the moment.  

   สปัดาหน้ี์พ่อตัง้ใจว่าจะเทศน์เน้ือหาในพระคมัภรีป์ฐมกาลบทที ่21 วรรค 14-21 ซึง่เป็น

เรื่องของฮาการก์บัอชิมาเอล น่ีถ้าเป็นตามปกต ิถ้าพ่ออายุน้อยกว่าน้ีสกัยีส่บิปี พ่อกค็งจะ

ไล่เทศน์ตามบทชวีประวตัพิระเยซูหรอืบททีเ่ป็นจดหมายจากอคัรสาวกก่อนแลว้ค่อยวนมา

เทศน์บทปฐมกาล พ่อทําแบบนัน้เป็นประจํา เพราะเหน็ว่าเป็นวธิสีอนทีไ่ดผ้ลทีสุ่ด ซึง่การ

เทศน์กน่็าจะเป็นการสอน แต่ทุกวนัน้ีพ่อนึกถงึเรื่องอะไรขึน้มาพ่อกพ็ดูๆไป อย่างเรื่องของ

ฮาการก์บัอชิมาเอลทีพ่่อคดิอยู่ตอนน้ี 

 

The story of Hagar and Ishmael came to mind while I was praying this morning, and I 

found a great assurance in it. The story says that it is not only the father of a child who 

cares for its life, who protects its mother, and it says that even if the mother can’t find a 

way to provide for it, provision will be made. At that level it is a story full of comfort. That 

is how life goes – we send our children into the wilderness. Some of them on the day 

they are born, it seems, for all the help we can give them. Some of them seem to be a 

kind of wilderness unto themselves. But there must be angels there, too, and springs of 

water. Even that wilderness, the very habitation of jackals, is the Lord’s. I need to bear 

that in mind.  

   เรื่องของฮาการก์บัอชิมาเอลผ่านเขา้มาในความคดิของพ่อขณะกาํลงัอธษิฐานเมื่อเชา้ ทาํ

ใหพ้่อรูส้กึสบายใจขึน้มาก เรื่องราวน้ีสอนว่าไม่ไดม้เีพยีงแต่ผูเ้ป็นพ่อเท่านัน้ทีส่ามารถดแูล

ลูกและปกป้องแม่ของลูกได้ แต่ยงัสอนด้วยว่าถึงแม้ผู้เป็นแม่ไม่อาจหาเลี้ยงดูลูกของตน 

สวรรค์กจ็ะส่งการเลี้ยงดูทางอื่นมาใหแ้ทน เมื่อตีความเช่นน้ี กเ็ป็นเรื่องทีฟั่งแล้วสบายใจ 

ชวีติคนเรากเ็ป็นแบบน้ีล่ะ เหมอืนเราต้องส่งลูกไปอยู่ในป่าในดง บางรายกต็ัง้แต่เกดิเลย

ดว้ยซํ้า ถา้มองว่าพ่อแม่ไดใ้หอ้ะไรลกูบา้ง แต่ลกูบางคนกเ็ปรยีบเสมอืนมป่ีาดงอยู่ในตนเอง 

อย่างไรกต็าม ในป่าย่อมตอ้งมเีทวดาและมแีหล่งน้ํา เพราะแมแ้ต่ป่าดงพงไพร ถิน่ทีอ่ยู่ของ

สตัวร์า้ย กล็ว้นเป็นของพระผูเ้ป็นเจา้ทัง้สิน้ พ่อตอ้งระลกึไวเ้ช่นน้ีเสมอ 

                                                 
6 The Trail of the Lonesome Pine ของ John Fox, Jr. 



Source Text Target Text 
Young Boughton came by to see if you felt like a game of catch. You did. He was 

sunburned from working in the garden. It gave him a healthy, honest look. He’s teaching 

you to throw over hand. He said he couldn’t stay for supper. You were disappointed, as I 

believe your mother was also. 

   แจ็ค บาวตนัแวะมาชวนลูกไปเล่นขวา้งบอล ลูกตอบตกลง ผวิของเขาถูกแดดเผาจากการ

ทํางานในสวน ทําใหดู้เหมอืนชายหนุ่มทีแ่ขง็แรงจรงิใจ แจค็สอนลูกขวา้งบอลแบบยกแขนขึน้

สูง เขาบอกว่าอยู่ร่วมทานอาหารเยน็ด้วยไม่ได้ ลูกผดิหวงั พ่อเชื่อว่าแม่ของลูกก็คงผดิหวงั

ดว้ย 

   The moon looks wonderful in this warm evening light, just as a candle flame looks 

beautiful in the light of morning. Light within light. It seems like a metaphor for something. 

So much does. Ralph Waldo Emerson is excellent on this point. 

คนืน้ีพระจนัทร์ช่างงามเหลอืเกินเมื่ออยู่ในแสงอนัอบอุ่นของยามพลบคํ่า งามเหมอืนเปลว

เทยีนที่อยู่ในแสงอาทติย์ยามเช้า แสงที่อยู่ในแสง เหมอืนเป็นความเปรยีบถงึอะไรสกัอย่าง 

เหมอืนจรงิๆนะ ราลฟ์ วอลโด เอเมอรส์นั6

7กล่าวถงึประเดน็น้ีไวอ้ยา่งดเียีย่ม 

   It seems to be a metaphor for the human soul, the singular light within the great general 

light of existence. Or it seems like poetry within language. Perhaps wisdom within experience. 

Or marriage within friendship and love. I’ll try to remember to use this. I believe I see a place 

for it in my thoughts on Hagar and Ishmael. Their time in the wilderness seems like a specific 

moment of divine Providence within the whole providential regime of Creation.  

   คงเปรียบได้กบัวญิญาณของมนุษย์ แสงหน่ึงที่โดดเด่นอยู่ท่ามกลางแสงอนัยิง่ใหญ่แห่ง

สรรพสิง่ทัง้มวล หรอือาจเปรยีบไดก้บับทกวทีีม่อียูใ่นภาษา ปัญญาทีม่อียูใ่นประสบการณ์ หรอื

การแต่งงานทีอ่ยู่ในมติรภาพและความรกั พ่อจะจําคาํพดูน้ีเอาไวใ้ชต้อนเทศน์ พ่อว่าพอจะคดิ

ออกแลว้ว่าควรเอาไปใชก้บัเรื่องฮาการ์และอชิมาเอลอย่างไร ช่วงเวลาทีท่ ัง้สองตอ้งอยู่ในป่า

เปรยีบเสมอืนหว้งเวลาหน่ึงแห่งพระกรุณาของพระผูเ้ป็นเจา้ ท่ามกลางความกรุณาทัง้หมดที่

พระองคม์อบใหก้บัทุกสิง่ทีท่รงสรา้งขึน้ 

 Just before suppertime yesterday evening Jack Boughton came strolling by. He sat himself 

down on the porch step and talked baseball and politics – he favors the Yankees, which he 

has every right to do – until the fragrance of macaroni and cheese so obtruded itself that I 

was obliged to invite him in. You and your mother still regard him as a fairly wonderful 

surprise, this John Ames Boughton with his quiet voice and his preacherly manner, which 

by the way, he has done nothing to earn, or to deserve. To the best of my knowledge, at 

any rate. He had it even as a child, and I always found that disturbing. Maybe it’s something 

he isn’t conscious of, growing up the way he did. But it seems to me sometimes that there’s 

an element of parody in it. I wonder if he acts that way everywhere, or if he does it only 

around me, and around his father. 

 

ก่อนอาหารคํ่าเมื่อวานน้ี แจ็ค บาวตนัเดนิทอดน่องมาหาเราที่บ้าน เขานัง่ลงที่ระเบยีงและ

พดูคยุเรือ่งเบสบอลกบัการเมอืง เขาเขา้ขา้งทมีแยงกี ้แต่นัน่กเ็ป็นสทิธขิองเขาอยูแ่ลว้ ในทีส่ดุ

กลิน่มกักะโรนีอบชสีก็หอมฟุ้งออกมาขา้งนอกจนพ่อต้องเชญิเขาเขา้มาร่วมรบัประทานดว้ย  

ลูกกบัแม่ยงัคงมองว่าเขาคอืเรือ่งน่าประหลาดใจทีน่่ายนิด ีจอห์น เอมส ์บาวตนัคนน้ีมน้ํีาเสยีง

แผ่วเบาและบุคลิกท่าทางราวกับนักเทศน์ ทัง้ที่จริงๆแล้วเขาไม่เคยทําอะไรที่คู่ควรหรือ

เหมาะสมกบับุคลกิเช่นนัน้เลย ไม่เลยแมแ้ต่น้อย เท่าทีพ่อ่รูม้า เขามที่าทางแบบน้ีมาตัง้แต่เดก็ 

พอ่เหน็ทไีรกใ็หรู้ส้กึราํคาญใจ แต่เขาอาจจะไม่รูต้วักไ็ดเ้ขาอาจโตขึน้มาแบบนัน้เอง แต่บางครัง้

นะ พ่อกร็ูส้กึว่าบุคลกิของเขาเหมอืนการแสดงตลกเสยีดสอียู่หน่อยๆ พ่ออยากรูว้่าเขาแสดง

ท่าทแีบบน้ีตลอดเวลาหรอืเปล่า หรอืทาํเฉพาะตอนอยูต่่อหน้าพอ่และบาวตนั 

                                                 
7 Ralph Waldo Emerson  (คศ. 1803-1882) กว ีนกัเขียน และนกัปรัชญาชาวอเมริกนั ผูน้าํขบวนการเคล่ือนไหวทางปรัชญาแนว Transcendentalism 



Source Text Target Text 
   What do I mean by preacherly? There’s a way of being formal and differential and at 

the same time cordial, while maintaining an air of dignified authority, which is preacherly. 

I never mastered this myself, but my father had it and Boughton had it. My grandfather, 

that old Nazirite, was impressive in another style. But of sheer and perfect preacherliness 

I have never seen a finer example than this Jack Boughton, heathen that he is, or was. 

Your mother asked him if he would like to say grace, and he did with an elegant simplicity 

that seemed almost wasted on macaroni and cheese.  

 

ท่าทางราวกบันกัเทศน์เป็นอย่างไรน่ะหรอื การวางตวัเป็นการเป็นงาน ใหเ้กยีรตผิูอ้ื่น และ

ดอูบอุ่นมไีมตรใีนเวลาเดยีวกนั โดยไม่ละทิง้ความสง่าผ่าเผยทรงอาํนาจ น่ีล่ะท่าทางแบบ

นกัเทศน์ ซึง่พ่อไม่เคยทาํไดเ้หมอืนเลยสกัครัง้ พ่อของพ่อมบีุคลกิเช่นนัน้ บาวตนัก็

เหมอืนกนั สว่นปู่ ของพ่อผูเ้ป็นบาทหลวงชราจอมเผดจ็การ มบีุคลกิน่าประทบัใจอกีรปูแบบ

หน่ึง แต่ถา้พดูถงึมาดนกัเทศน์อย่างสมบรูณ์แบบของแทน้ัน้ พ่อไม่เคยเหน็ใครเกนิแจค็ 

บาวตนัคนน้ีเลย ทัง้ๆทีเ่ขาเป็นคนไรศ้าสนา หรอือย่างน้อยกเ็คยเป็น แมข่องลกูขอใหเ้ขา

กล่าวคาํขอบคุณพระเจา้ เขากก็ล่าวออกมาอย่างง่ายดายและสง่างามจนน่าเสยีดายที่

อาหารบนโต๊ะเป็นแค่มกักะโรนีอบชสี 

   He mentioned that I had not been to see his father in a few days, which is the truth, 

and which is no coincidence either. I thought that he might be at his father’s only a few 

days. It has been one of the great irritations of my life, seeing the two of them together. 

I hoped to stay away till he left, but clearly he is not about to do that. 

 

เขาเอ่ยขึน้มาว่าสองสามวนัทีผ่่านมาน้ีไม่เหน็พ่อแวะไปเยีย่มเยยีนบาวตนับา้งเลย ซึง่กจ็รงิ

อยู่ และไมใ่ช่เรื่องบงัเอญิดว้ย ภาพแจค็อยู่กบัพ่อของเขานัน้เป็นสิง่หน่ึงทีพ่่อเหน็แลว้

หงุดหงดิทีส่ดุในชวีติ ตอนแรกพอ่คาดว่าเขาคงมาอยู่กบับาวตนัแค่สองสามวนั กเ็ลยตัง้ใจ

ว่าจะอยูห่่างๆก่อนจนกว่าเขาจะกลบัไป แต่เหน็ไดช้ดัเลยว่าเขายงัไมม่ทีที่าจะกลบัง่ายๆ 

   In the old days I used to come into the kitchen and look around in the pantry and the 

icebox, and generally I find a pot full of soup or stew or a casserole of some kind, which 

I would warm up or not depending on my mood. If I didn’t find anything, I’d eat cold baked 

beans and fried-egg sandwiches – which, by the way, I enjoyed. I’d find pie or biscuits 

on the table sometimes. When I was at the church or up in my study, one of the women 

would just step in the door and leave dinner there for me and go away, and then another 

day she’d come back and take her pan and her tea towels or whatever and go away. I’d 

find jam and pickles and smoked fish. Once I found liver pills. It was a strange life, with 

its own pleasure.  

 

แต่ก่อนพ่อจะเดนิเขา้ครวัแลว้เปิดดใูนตูเ้ยน็และหอ้งเกบ็อาหาร ปกตกิม็กัจะพบซุปหรอื

สตูวส์กัหมอ้ หรอืไม่กอ็าหารอบสกัชามวางอยู่ จากนัน้พ่อกจ็ะเอาไปอุ่นหรอืบางครัง้กไ็ม่อุ่น 

แลว้แต่อารมณ์ แต่ถา้พ่อไม่เจออาหารวางอยูใ่นนัน้ พ่อกจ็ะกนิถัว่อบกระป๋องและแซนวชิไข ่

ซึง่พ่อชอบนะ และบางครัง้พ่อกจ็ะพบขนมพายหรอืขนมปังกรอบวางอยู่บนโต๊ะ เวลาทีพ่่อ

อยู่ทีโ่บสถห์รอืทาํงานอยู่ในหอ้งสว่นตวั หน่ึงในผูห้ญงิจากโบสถจ์ะเปิดประตูเขา้มาวาง

อาหารเยน็ทิง้ไวใ้ห ้แลว้จากไป วนัรุ่งขึน้เธอกจ็ะเขา้มาเกบ็กระทะ ผา้เชด็ชาม หรอือื่นๆ 

แลว้กจ็ากไปอกี บางครัง้พ่อกไ็ดแ้ยม แตงกวาดอง หรอืเน้ือปลารมควนั ครัง้หน่ึงพ่อเคยได้

น้ํามนัตบัปลาดว้ยนะ เป็นชวีติทีแ่ปลกๆ แต่กม็คีวามสขุไปอกีแบบ 

 
  



Source Text Target Text 
   Then, when your mother and I got married, it was a little hard for people to learn that 

they couldn’t just come and go anymore. They suspected she was not a cook, I believe, 

and in fact she was not, so they kept coming in the door with their casseroles until I 

realized it upset her, and then I spoke with them about it. I found her crying in the pantry 

one evening. Someone had come in and changed the pull cord on the light and put new 

paper down on the shelves. It was kindly intended, but not considerate, I understand that.  

ต่อมาเมื่อพ่อแต่งงานกบัแมข่องลกู กไ็ม่ใช่เรื่องง่ายทีจ่ะบอกชาวบา้นว่าจะเขา้ๆออกๆบา้น

พ่อแบบเดมิไม่ไดแ้ลว้ สงสยัพวกเขาจะคาดว่าแม่ของลกูไม่ถนดัเรื่องทาํกบัขา้ว (ซึง่กเ็ป็น

เรื่องจรงิ) กเ็ลยยงัคงเดนิเขา้ประตูเอาอาหารอบใสช่ามมาวางไวใ้หพ้่อจนกระทัง่พ่อไดรู้ว้่า

แม่เขาเสยีใจเรื่องน้ี กเ็ลยไปอธบิายใหทุ้กคนเขา้ใจ เยน็วนันัน้พอ่เหน็แมข่องลกูยนืรอ้งไห้

อยู่ในหอ้งเตรยีมอาหาร เพราะมคีนเขา้มาเปลีย่นสายสวติชไ์ฟและเอากระดาษหนงัสอืพมิพ์

ใหม่มาปรูองหิง้ พ่อเขา้ใจวา่เป็นการกระทาํทีป่รารถนาด ีแต่ว่าไม่คาํนึงถงึความรูส้กึของ

ผูอ้ื่น 

   I mention this because it seemed so strange to me to be sitting there with the two of 

you and young Boughton, of all people. Because not so many years ago I was sitting at 

that table in the dark eating cold meat loaf from the pan it came in, listening to the radio, 

when old Boughton let himself in the door and sat down at the table and said, ‘Don’t put 

the light on.’ So I turned the radio off and we sat there together and talked and prayed, 

about John Ames Boughton, for John Ames Boughton. 

พ่อพดูเรื่องน้ีขึน้มากเ็พราะรูส้กึแปลกๆทีต่อนน้ีตนเองกาํลงันัง่ร่วมโต๊ะกบัแมแ่ละลกู 

และแจค็ บาวตนั แทนทีจ่ะเป็นคนอื่น เพราะเมื่อไมก่ีปี่ก่อนพ่อนัง่อยู่คนเดยีวทีโ่ต๊ะตวัน้ี กนิ

เน้ืออบจากกระทะโดยทีไ่ม่อุ่น ฟังวทิยไุปพลางๆ จากนัน้บาวตนักเ็ดนิเขา้ประตูมาแลว้นัง่

ลงทีโ่ต๊ะ พดูว่า “ไมต่อ้งเปิดไฟนะ” พ่อกเ็ลยปิดวทิยุ แลว้เราทัง้สองกน็ัง่พดูคุยและอธษิฐาน

ร่วมกนั เรื่องทีเ่ราคุยกค็อืจอหน์ เอมส ์บาวตนั และคนทีเ่ราอธษิฐานเผื่อกค็อืจอหน์ เอมส ์

บาวตนั 

   But that story maybe more than you need to know, more than I ought to tell you. If 

things have come right, what is the point? There’s nothing very remarkable in the story, 

in fact it is very commonplace, which is not an extenuation by any means. So often people 

tell me about some wickedness they’ve been up to, or they’ve suffered from, and I think, 

Oh that again! I heard of churches in the South that oblige people to make a public 

confession of their graver sins to the whole congregation. I think sometimes there might 

be an advantage in making people aware how worn and stale these old transgressions 

are. It might take some of the shine off them, for those who are tempted. But I have no 

evidence to suggest it has that effect. Of course there are special and extenuating 

circumstances. They were fairly special in young Boughton’s case and by no means 

extenuating, if I am any judge. Which I am not, or ought not to be, according to the 

scripture. 

   แต่เรื่องนัน้ลกูอาจไมจ่าํเป็นตอ้งรู ้ พ่ออาจจะไม่ควรเล่า ถา้ทกุอย่างดาํเนินไปอย่างทีค่วร

จะเป็นแลว้ กไ็ม่รูจ้ะพดูถงึอกีทาํไม ความจรงิกไ็มใ่ช่เรื่องน่าจดจาํอะไรนกัหนา เป็นสิง่ทีพ่บ

เหน็กนัอยู่ทุกวนั แต่นัน่กไ็มใ่ชข่อ้อา้งทีจ่ะทาํใหค้วามผดินัน้เบาบางลง บ่อยครัง้ผูค้นจะมา

เล่าใหพ้่อฟังว่าไปทาํเรื่องเลวรา้ยอะไรมาหรอืทุกขท์รมานใจเรือ่งใดอยู่ แลว้พ่อกจ็ะคดิวา่ 

ออ้ “เรื่องนัน้” อกีแลว้ พ่อไดย้นิมาว่ามโีบสถท์างใตบ้างแหง่บงัคบัใหผู้ค้นสารภาพบาปหนกั

ของตนในทีส่าธารณะดว้ยการเล่าใหค้นทัง้โบสถร์บัรู ้ พ่อคดิว่าการทาํอย่างน้ีกม็ขีอ้ด ีคอืทาํ

ใหผู้ค้นไดรู้ว้่าบาปเหล่าน้ีคอืเรื่องเดมิๆทีเ่กดิขึน้ซํ้าซากไม่รูก้ีค่รัง้กีห่น จะไดไ้มห่ลงคดิไปว่า

บาปของตนเป็นเรื่องใหญ่กว่าของใคร แต่พ่อกไ็ม่อาจรบัรองไดห้รอกว่ามนัจะไดผ้ลเช่นนัน้

จรงิ  แน่นอนอยูแ่ลว้ว่าบางสถานการณ์กเ็ป็นกรณีพเิศษซึง่ทาํใหค้วามผดิบาปนัน้บรรเทา

ลง ถา้จะใหพ้่อตดัสนิ เรื่องของแจค็ บาวตนักเ็ป็นสถานการณ์ทีพ่เิศษพอสมควร แต่ไม่อาจ

บรรเทาความผดิของเขาไดเ้ลย ถงึอย่างไรพ่อกไ็มใ่ชผู่ต้ดัสนิ พ่อไม่ควรตดัสนิใคร เพราะ

พระคมัภรีส์อนไวอ้ยา่งนัน้ 



Source Text Target Text 
Transgression. That is legalism. There is never just one transgression. There is a wound 

in the flesh of human life that scars when it heals and often enough seems never heal at 

all. 

   Avoid transgression. How’s that for an advice. 

 

   การกระทาํผดิต่อผูอ้ื่นกค็อืการฝ่าฝืนกฎ มนัไม่ใช่แค่การกระทาํผดิหน่ึงครัง้ แต่มนัคอืการ

ทําร้ายชีวิตคนๆหน่ึงให้เกิดบาดแผล  ที่แม้นหายดีแล้วก็จะยงัคงทิ้งรอยแผลเป็น หรือ

บ่อยครัง้แผลทีเ่กดิขึน้กไ็ม่มวีนัหายเลย 

   จงอย่ากระทาํผดิต่อใคร พ่อแนะนําลกูเช่นน้ีดกีว่า 

   I have to decide what to tell your mother. I know she is wondering. He’s very nice to 

her, and to you. And to me. No ‘Papa’ this evening thanks goodness. He’s so respectful 

I feel like telling him I’m not the oldest man in the world yet. Well, I know I’m touchy about 

some things. I have to try to be fair with him. 

   You look at him as if he were Charles Lindbergh. He keeps calling you little brother 

and you love that. 

 

พ่อต้องตดัสนิใจว่าจะเล่าใหแ้ม่ของลูกฟังอย่างไร พ่อรูว้่าแม่เขากําลงัสงสยั ในเมื่อแจค็ทํา

ตวัแสนดกีบัลูก แม่ของลูก และพ่อดว้ย ขอบคุณพระเจา้ทีเ่ยน็น้ีเขาไม่เรยีกพ่อว่า “คุณพ่อ” 

เขาเคารพนบนอบเสยีเหลอืเกนิ จนพ่ออยากบอกเขาว่าพ่อไม่ไดแ้ก่ทีส่ดุในโลก เอาล่ะ พ่อรู้

ว่าบางเรื่องพ่อกอ็อกจะขีใ้จน้อยเกนิไป ตอ้งใหค้วามยุตธิรรมกบัเขาบา้ง 

   ลูกมองดูแจค็ราวกบัว่าเขาคอืชาลส ์ลนิดเ์บอรก์7

8 พอเขาเรยีกลูกว่า “เจา้น้องชาย” ลูกก็

ชอบอกชอบใจ 

   I hope there’s some special providence in his turning up just when I have so many 

other things to deal with, because he is a considerable disruption when peace would 

have been especially appreciated.  

   I’m not complaining. Or I ought not to be. 

 

พ่อหวงัว่าพระผูเ้ป็นเจา้คงมเีหตุผลพเิศษทีส่่งแจค็มาบา้นเราในขณะทีพ่่อมงีานอื่นต้องทาํ

มากมาย เพราะเขาเขา้มารบกวนความสงบในช่วงเวลาทีพ่่อกําลงัปรารถนาความสงบเป็น

พเิศษ 

   น่ีพ่อไม่ไดบ้่นนะ หรอือย่างน้อยกร็ูต้วัว่าไม่ควรบ่น 

   I’ve been thinking about my funeral sermon, which I plan to write to save old Boughton 

the trouble. I can do a pretty good imitation of his style. He’ll get a laugh out of that.  

 

พ่อกําลงัคดิเรื่องบทเทศน์ในงานศพของตนเอง ตัง้ใจว่าจะเขยีนเองเลย บาวตนัจะได้ไม่

ยุ่งยาก พ่อเลียนแบบสํานวนการเทศน์ของเขาได้เหมอืนเชียวล่ะ พอเขาได้อ่านจะต้อง

หวัเราะแน่ 

Young Boughton came by again this morning, with some apples and plums from their 

trees. He and Glory have things looking pretty nice over there. They’ve done a lot of 

work. 

   แจค็ บาวตนัแวะมาบา้นเราอกีครัง้เมื่อเชา้น้ี ขนเอาแอบเป้ิลกบัลกูพลมัจากสวนทีบ่า้นมา

ฝาก เขากบักลอรีจ่ดับา้นของบาวตนัเสยีจนดดูทีเีดยีว ช่วยกนัทาํงานไปไดห้ลายอย่าง 

                                                 
8 Charles Lindbergh (ค.ศ. 1903 – 1974) นกับินชาวอเมริกนัคนแรกท่ีสามารถบินขา้มมหาสมุทรแอตแลนติก 



Source Text Target Text 
   I’m trying to be a little more cordial to him than I have been. He sort of steps back and 

smiles a little, and looks at me as though he wants me to know he knows it is a 

performance and he’s amused by it. I suppose an attempt is a performance, in some 

sense. But what else can I do? Most people will go along with you in these situations, 

whatever their private thoughts might be. I hesitate to call it devilment, but it certainly 

does make me uncomfortable, and I’m fairly sure that is what he intends. And I believe 

he truly is amused as well. So I abandoned that attempt at cordiality for today and 

excused myself and went off to look after some things at the church. 

   ครัง้น้ีพ่อพยายามจะมไีมตรกีบัเขามากว่าเดมิ แต่เขากลบัถอยห่าง ยิม้นิดหน่ึง แลว้มอง

พ่อราวกบัจะบอกว่าเขารูว้่าพ่อแสดงละครอยู่ และเขารูส้กึว่ามนัน่าขาํ พ่อเหน็ดว้ยว่าการที่

คนเราพยายามฝืนวางตวัมนักค็อืการแสดงละครแบบหน่ึง แต่จะใหพ้่อทาํอะไรไดอ้กีล่ะ ใน

สถานการณ์เช่นน้ี คนทัว่ไปเขาก็เล่นไปตามบทบาท ไม่ว่าในใจจะคิดอย่างไร พ่อไม่

อยากจะพดูว่าเขาทาํเพื่อแกลง้พ่อเล่น แต่พ่อรูส้กึอดึอดั และแน่ใจว่าเขาเจตนาจะใหพ้่อรูส้กึ

เช่นนัน้ พ่อเชื่อว่าเขารู้สกึสนุกที่เหน็พ่อเป็นเช่นนัน้ พ่อก็เลยล้มเลิกความพยายามที่จะ

แสดงมติรไมตรแีละขอตวัไปธุระทีโ่บสถ ์

 

   I spent several hours in meditation and prayer over John Ames Boughton, and also 

over John Ames, the father of his soul, as Boughton once called me, though I can’t 

endorse the phrase, any soul’s father being the Lord only. There’s much for me to ponder 

in that fact. Better that I should offend or reject my own son – which God forbid – but you 

are the Lord’s child also, as am I, as we all are. I must be gracious. My only role is to be 

gracious. Clearly I must somehow contrive to think graciously about him, also, since he 

makes such a point of seeing right through me. I believe I have made some progress on 

that front through prayer, though there is clearly much more progress to be made, much 

more praying to be done. 

พ่อครุ่นคิดและอธษิฐานเรื่องจอห์น เอมส์ บาวตันอยู่นานหลายชัว่โมง รวมทัง้เรื่องของ

จอห์น เอมส ์คุณพ่อทางวญิญาณของเขาด้วย บาวตนัเคยเรยีกพ่อเช่นนัน้ แต่พ่อไม่เหน็

ดว้ย เพราะบดิาแห่งจติวญิญาณทุกดวงคอืพระผูเ้ป็นเจา้เท่านัน้ เรื่องน้ีมปีระเดน็ใหพ้่อต้อง

ขบคดิมากเหลอืเกนิ แต่พ่อยอมปฏเิสธหรอืทาํใหลู้กของตนเสยีใจดกีว่า ถงึพระเจา้จะหา้ม

ไว้ก็เถอะ ลูกเองก็เป็นบุตรของพระเจ้าด้วย เช่นเดียวกบัพ่อ และมนุษย์เราทุกคน พ่อ

จะตอ้งมเีมตตา หน้าทีเ่ดยีวของพอ่กค็อืมเีมตตา และเหน็ไดช้ดัเลยว่าพ่อจะตอ้งคดิเรื่องแจ็

คอย่างมเีมตตาดว้ย เพราะเขาสามารถอ่านความคดิของพ่อไดอ้ย่างปรุโปร่ง พ่อเชื่อว่าได้

พฒันาใจตนเองไปบา้งในเรื่องน้ีโดยการอธษิฐาน แต่กร็ูว้่ายงัต้องพฒันาอกีเยอะ และต้อง

อธษิฐานอกีมาก 

   This is an important thing, which I have told many people, and which my father told 

me, and which his father told him. When you encounter another person, when you have 

dealings with anyone at all, it is as if a question is being put to you. So you must think, 

What is the Lord asking of me in this moment, in this situation? If you confront insult or 

antagonism, your first impulse will be to respond in kind.  

 

น่ีคอืสิง่สาํคญัทีพ่่อสอนทุกคน พ่อไดฟั้งมาจากพ่อของพ่อ ซึง่ท่านกไ็ดฟั้งมาจากปู่ อกีทหีน่ึง 

เวลาทีล่กูเผชญิหน้ากบัใครสกัคน เวลาทีล่กูตอ้งพดูคุยขอ้งเกีย่วกบัใครกต็าม   กเ็หมอืนกบั

มคีาํถามทีล่กูตอ้งตอบในขณะนัน้ ลกูจะตอ้งถามตนเองว่าพระผูเ้ป็นเจา้อยากใหล้กูทาํอะไร

ในวนิาทน้ีี ในสถานการณ์น้ี เมื่อลูกเผชญิกบัคําสบประมาทหรอืการต่อต้าน ปฏกิริยิาแรก

ของลกูกค็อืตอ้งการจะตอบโตใ้นลกัษณะเดยีวกนั 

 

  



Source Text Target Text 
But if you think, as it were, This is an Emissary sent from the Lord, and some benefit 

intended for me, first of all the occasion to demonstrate my faithfulness, the chance to 

show that I do in some small degree participate in the grace that saved me, you are 

free to act otherwise than as circumstance would seem to dictate. You are free to act 

by your own lights. You are free at the same time of the impulse to hate or resent that 

person. He would probably laugh at the thought that the Lord sent him to you for your 

benefit (and his), but that is the perfection of the disguise, his own ignorance of it. 

แต่ถา้ลกูคดิว่า น่ีคอืผูส้ง่สารทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้สง่มาใหเ้พื่อประโยชน์ต่อตวัลกูเอง อย่างเช่น 

อนัดบัแรกกค็อืโอกาสทีจ่ะแสดงออกถงึความยดึมัน่ต่อศรทัธา โอกาสทีจ่ะแสดงออกว่าลกูมี

สว่นร่วมอยู่เลก็น้อยในพระเมตตาของพระเจา้ทีไ่ดช้่วยใหล้กูรอด ลกูกม็อีสิระทีจ่ะกระทาํสิง่

ใดกไ็ดน้อกเหนือไปจากสิง่สถานการณ์บ่งใหท้าํ ลกูมอีสิระทีจ่ะกระทาํสิง่ทีต่นเองตอ้งการ 

และในขณะเดยีวกนักม็อีสิระทีจ่ะเกลยีดหรอืโกรธบคุคลนัน้ดว้ย เขาอาจจะหวัเราะกบั

ความคดิทีว่่าพระเจา้สง่เขามาหาลกูเพื่อประโยชน์ของลกู (และของเขา) แต่นัน่ล่ะคอืการ

ซ่อนเรน้อย่างสมบรูณ์แบบ คอืแมแ้ต่ตวัเขาเองกไ็ม่รบัรู ้

   I am reminded of this precious instruction by my own great failure to live up to it 

recently. Calvin says somewhere that each of us is an actor on a stage and God is the 

audience. That metaphor has always interested me, because it makes us artists of our 

behavior, and the reaction of God to us might be thought of as aesthetic rather than 

morally judgmental in the ordinary sense. How well do we understand our role? With how 

much assurance do we perform it? I suppose Calvin’s God was a Frenchman, just as 

mine is a Middle Westerner of New England extraction. Well, we all bring such light to 

bear on those great matters as we can. I do like Calvin’s image, though, because it 

suggests how God might actually enjoy us. I believe we think about that far too little. It 

would be a way into understanding essential things, since presumably the world exists 

for God’s enjoyment, not in any impulse sense, of course, but as you enjoy the being of 

a child even when he is in every way a thorn in your heart. ‘He has a mind of his own,’ 

Boughton used to say when that son of his was up to something. And he meant it as a 

praise, he really did. Now, Edward, for example, did have a mind of his own, a mind 

worthy of respect. 

 

พ่อระลกึถงึคาํสอนอนัมค่ีาน้ีขึน้มาไดเ้พราะในระยะหลงัๆพ่อลม้เหลวในการปฏบิตัเิรื่องน้ี

จรงิๆ  คาลวนิ8

9เคยกล่าวไวว้่ามนุษยแ์ต่ละคนคอืนกัแสดงบนเวท ีสว่นพระผูเ้ป็นเจา้คอื

ผูช้ม ความเปรยีบน้ีพ่อว่าน่าสนใจ เพราะเทา่กบัว่าเราคอืศลิปินทีอ่อกแบบความประพฤติ

ของเราเอง และการตอบสนองจากพระผูเ้ป็นเจา้กเ็ป็นไปในเชงิศลิปะมากกว่าการตดัสนิ

ความถูกผดิทางศลีธรรมในความคดิของคนทัว่ไป ท่านดวูา่เราเขา้ใจบทบาทของตวัเราเอง

มากน้อยเพยีงใด เราแสดงบทบาทนัน้ออกมาดว้ยความมัน่ใจแค่ไหน พ่อว่าพระเจา้ของ

คาลวนิน่าจะเป็นชาวฝรัง่เศส สว่นพระเจา้ของพ่อเป็นชาวอเมรกินัตะวนัตกกลางเชือ้สายนิ

วองิแลนด ์เอาเถอะ เราต่างกพ็ยายามหาความกระจ่างใหก้บัเรือ่งยิง่ใหญ่เช่นน้ีเท่าทีเ่ราจะ

ทาํได ้แต่พ่อชอบการมองแบบคาลวนินะ เพราะแสดงใหเ้หน็ว่าจรงิๆแลว้พระผูเ้ป็นเจา้

อาจจะเพลดิเพลนิกบัการเฝ้าดมูนุษย ์พ่อว่าเราคดิถงึประเดน็น้ีน้อยเกนิไป มนัอาจเป็นทาง

ทีช่่วยใหเ้ราเขา้ใจสิง่ทีเ่ป็นสาระสาํคญักไ็ด ้เพราะในเมื่อเราสนันิษฐานว่าโลกน้ีดาํรงอยู่ก็

เพื่อความเพลดิเพลนิของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึง่แน่นอนว่าไมใ่ชแ่บบฉาบฉวย แต่เหมอืนกบัการ

ทีเ่ราเพลดิเพลนิกบัตวัตนของลกูเรา ทัง้ทีล่กูกเ็ป็นดัง่หนามทิม่แทงหวัใจเราในทุกๆทาง 

“เขามคีวามคดิเป็นของเขาเอง”  บาวตนัชอบพดูเช่นน้ีเวลาทีล่กูชายตวัดก่ีอเรื่อง พดูอย่าง

ชื่นชมดว้ยซํ้า เอด็เวริด์กเ็ป็นตวัอย่างหน่ึง เขามคีวามคดิเป็นของเขาเองอย่างเหน็ไดช้ดั 

เป็นความคดิทีน่่านบัถอืเสยีดว้ย 

                                                 
9 จอห์น คาลวิน ผูก่้อตั้งคริสตศาสนานิกาย Calvinism 



Source Text Target Text 
   I’m not sure that’s true, either. Worthy of respect, of course. But the fact is that his 

mind came from one set of books as surely as mine has come from another set of books. 

But that can’t be true. While I was at seminary I read every book he had ever mentioned 

and every book I thought he might have read, if I could put my hand on it and it wasn’t 

in German. If I had the money, I ordered books through the mail that I thought he might 

be about to read. When I brought them home my father began to read them, too, which 

surprised me at the time. Who knows where any mind comes from. It’s all mystery. Still, 

Boughton is right. Jack Boughton is a piece of work. 

        Much more prayer is called for, clearly, but first I will take a nap 

…………………………………………….. 

แต่พอก็ไม่แน่ใจว่าจริงหรือเปล่า เป็นความคิดที่น่านับถือ ก็คงใช่อยู่ แต่ความจริงก็คอื

ความคดิของเอด็เวริ์ดมาจากหนังสอืชุดหน่ึง ส่วนความคดิของพ่อกม็าจากหนังสอือกีชุด

หน่ึง แต่กไ็ม่จรงิอกีนัน่ล่ะ เพราะสมยัทีพ่่อเรยีนอยู่ทีโ่รงเรยีนสอนศาสนา พ่ออ่านหนงัสอืที่

เอด็เวริด์พูดถงึครบหมดทุกเล่ม แถมยงัอ่านเล่มทีพ่่อคดิว่าเขาน่าจะอ่านอกี ถ้าสามารถหา

ไดแ้ละไม่ใชภ่าษาเยอรมนั ตอนไหนพ่อมเีงนิ พ่อกจ็ะสัง่ซือ้หนงัสอืทางไปรษณีย ์หนงัสอืที่

พ่อคดิว่าเอด็เวริ์ดน่าจะอ่าน และเมื่อพ่อเอาหนังสอืพวกนัน้กลบัมาทีบ่้าน ปู่ ของลูกกเ็ริม่

อ่านดว้ย ตอนนัน้พ่อยงัแปลกใจเลย ใครจะไปรูว้่าความคดิของคนๆหน่ึงมาจากทีไ่หน เรื่อง

น้ีเป็นเรื่องลกึลบั แต่ถงึอย่างไร บาวตนัเพื่อนพ่อกพ็ูดถูก แจค็ บาวตนัเป็นมนุษยท์ีย่ากจะ

หาใครเหมอืนจรงิๆ 

   เหน็ไดช้ดัเลยว่าพ่อจาํเป็นตอ้งอธษิฐานอกีเยอะ แต่ของบีสกัหน่อยก่อน 

   Another morning, thank the Lord. A good night’s sleep, and no real discomfort to speak 

of. A woman in my flock called just after breakfast and asked me to come to her house. 

She is elderly, recently a widow, all by herself, and she had just moved from her farm to 

a cottage in town. You can never know what troubles or fears such people have, and I 

went. It turned out that the problem was her kitchen sink. She told me, considerably 

amazed that a reversal so drastic could occur in a lawful universe, that hot water came 

from the cold faucet and cold water from the hot faucet. I suggested that she might just 

decide to take C for hot and H for cold, but she said she liked things to work the way 

they were supposed to. So I went home and got my screw-driver and came back and 

switched the handles. She said she guessed that would do until she gets the real plumber. 

Oh, the clerical life! I think this lady has suspected me of a certain doctrinal sloughing 

off, and now she will be sure of it. The story made your mother laugh, though, so my 

labors are repaid. 

ขอบคุณพระผูเ้ป็นเจา้สาํหรบัเชา้วนัใหม่ เมื่อคนืพ่อหลบัสบายด ีไม่มอีาการเจบ็ป่วยใดๆมา

รบกวน ผูห้ญงิคนหน่ึงซึง่เป็นสมาชกิโบสถแ์วะมาหาพ่อหลงัอาหารเชา้  ขอใหพ้่อไปทีบ่า้น 

เธอผู้น้ีเป็นสตรสีูงวยั เพิง่เป็นหมา้ยหมาดๆ และอยู่ตวัคนเดยีว เธอเพิง่ย้ายจากไร่มาอยู่

บา้นหลงัเลก็ๆในตวัเมอืง ผูค้นทีโ่ดดเดีย่วเช่นน้ีมกัจะมปัีญหาหรอืความกลวัต่างๆนานาที่

ยากจะคาดเดาได ้พ่อกเ็ลยไปทีบ่า้นของเธอ ปรากฏว่าปัญหาคอือ่างลา้งจาน เธอบอกพ่อ

ว่าน้ํารอ้นไหลออกมาจากก๊อกน้ําเยน็และน้ําเยน็ไหลออกมาจากก๊อกน้ํารอ้น ท่าทางเธอตื่น

ตะลึงว่าเกิดเรื่องพิสดารเช่นน้ีในจกัรวาลอันมีระเบียบได้อย่างไร พ่อแนะนําให้เธอจํา

สลบักนัว่า C คอืน้ําร้อน และ H คอืน้ําเยน็ แต่เธอยนืกรานว่าอยากให้สิง่ต่างๆใช้งานได้

อย่างถูกตอ้งตามแบบแผน พ่อกเ็ลยกลบับา้นไปเอาไขควงมาสลบัหวัก๊อกให ้เธอบอกว่าคง

พอแก้ข ัดไปก่อนจนกว่าจะหาช่างประปาจริงๆได้ เฮ้อ น่ีล่ะหนอชีวิตนักบวช พ่อว่า

สภุาพสตรผีูน้ี้คงเคยสงสยัว่าพ่อเป็นพระทีห่ละหลวมจารตีหรอืเปล่า และหลงัจากวนันัน้เธอ

คงแน่ใจเลยล่ะ แต่อย่างน้อยเรื่องน้ีกท็ําใหแ้ม่ของลูกหวัเราะ ความเหน่ือยของพ่อกเ็ลยไม่

สญูเปล่า 

 

  



Source Text Target Text 
   Last night I finished The Trail of the Lonesome Pine. It gave me a sort of turn there a 

while. The old man sees the girl with someone her own age and remarks how well 

suited they are, and then he starts getting old and shabby and broke, and she’s still 

very beautiful, of course. But it turns out fine. She loves him only and forever. I doubt 

the book would have kept my interest if that particular matter had not risen. And then I 

did want to know what there was in it your mother liked so much. God bless her, she’s 

a dear woman. I read most of it yesterday evening, and then I couldn’t sleep, 

wondering about it, so I crept off to my study and read till almost dawn. And then I went 

up to the church to watch the dawn come, because that peace does restore me better 

than sleep can do. It is as though there were a hoard of quiet in that room, as if any 

silence that ever entered that room stayed in it. I remember once as a child dreaming 

that my mother came into my bedroom and sat down in a chair in the corner and folded 

her hands in her lap and stayed there, very calm and still. It made me feel wonderfully 

safe, wonderfully happy. When I woke up, there she was, sitting in that chair. She 

smiled at me and said, ‘I was just enjoying the quiet.’ I have that same feeling in the 

church, that I am dreaming what is true. 

  เมื่อคืนพ่ออ่าน ทางรกัในป่าสนเปลีย่ว จบแล้ว แอบรู้สกึดอียู่ไม่ใช่น้อย ชายสูงวยัเหน็

หญงิสาวทีเ่ขารกัเดนิไปกบัชายหนุ่มทีอ่ายุใกลเ้คยีงกบัเธอและรูส้กึว่าทัง้สองคนเหมาะสม

กนัด ีชายสงูวยัแก่ชราและทรุดโทรมลงเรื่อยๆในขณะทีห่ญงิคนนัน้ยงัคงสาวและสวยมากๆ 

แต่สุดท้ายทุกอย่างกล็งเอยด้วยด ีหญิงสาวรกัชายสูงวยัผู้นัน้เพยีงคนเดยีวและตลอดไป 

หนังสอืเล่มน้ีคงไม่มอีะไรดงึดูดใจให้พ่ออ่านต่อเลยถ้าไม่มปีระเดน็น้ี และอกีอย่างคอืพ่อ

อยากรูจ้รงิๆว่าทําไมแม่ของลูกถงึชอบมากเหลอืเกนิ (ขอพระเจา้อวยพรเธอดว้ยเถดิ เธอ

เป็นหญงิทีพ่่อรกัจรงิๆ) พ่ออ่านไปราวค่อนเล่มเมื่อเยน็วาน จากนัน้กน็อนไม่หลบั ไดแ้ต่นึก

สงสยัเกีย่วกบัหนงัสอืเล่มนัน้ จนในทีส่ดุกต็อ้งย่องออกมาอ่านต่อในหอ้งทาํงานจนเกอืบเชา้ 

จากนัน้พ่อกไ็ปรอรบัรุ่งอรุณวนัใหม่ทีโ่บสถ ์ความเงยีบสงบทีน่ัน่ทาํใหก้ายและใจของพ่อได้

พกัผ่อนดกีว่าการนอนหลบัเสยีอกี ทีน่ัน่เป็นเหมอืนหอ้งขมุทรพัยแ์ห่งความเงยีบ ราวกบัว่า

ความเงยีบจากทุกหนแห่งมารวมตวักนัอยู่ในนัน้  พ่อจําไดว้่าครัง้หน่ึงตอนเป็นเดก็พ่อฝัน

ว่าย่าของลูกเดนิเขา้มาในหอ้งนอน แลว้นัง่ลงทีเ่กา้อีห้วัมุม สองมอืกุมอยู่บนตกั ท่านนัง่อยู่

เฉยๆเช่นนัน้ น่ิงและสงบเหลอืเกนิ พ่อรูส้กึปลอดภยัและมคีวามสขุอย่างอธบิายไม่ถูก และ

พอตื่นขึน้มา ย่าของลูกกอ็ยู่ตรงนัน้จรงิๆ นัง่อยู่ทีเ่กา้อีต้วันัน้เลย แลว้ท่านกย็ิม้และบอกว่า 

“แม่กําลงัเพลนิกบัความเงยีบจ้ะ” ตอนอยู่ในโบสถ์พ่อกร็ู้สกึแบบเดยีวกนันัน้ รู้สกึเหมอืน

กาํลงัฝันในสิง่ทีเ่กดิขึน้จรงิ 

   It strikes me that your mother could not have said a more heartening word to me by 

any other means than she did by loving that unremarkable book so much that I noticed 

and read it, too. That was providence telling me what she could not have told me. 

อยู่ๆพ่อกค็ดิขึน้มาไดว้่าแม่ของลกูคงไม่รูจ้ะหาวธิอีื่นใดมากล่าวถอ้ยคาํหวานหกูบัพ่อ กเ็ลย

แสดงออกว่ารกัหนังสอืธรรมดาๆเล่มนัน้มาก พ่อจะไดส้งัเกตเหน็และลองอ่านดู พระผูเ้ป็น

เจา้ไดช้่วยใหพ้่อไดเ้ขา้ใจในสิง่ทีแ่ม่เขาไม่อาจกล่าวออกมาได ้

   I wish I could be like one of the old Vikings. I’d have the deacons carry me in and lay 

me down at the foot of the communion table, and then torch the old ship, and it and I 

would sail into eternity together. Though in fact I hope they will save that table. Surely 

they will. 

พ่ออยากเป็นเหมอืนชาวไวกิง้สมยัโบราณ จะได้มพีระลูกวดัขนร่างพ่อไปวางไว้หน้าโต๊ะ

ประกอบพิธีศีลมหาสนิท แล้วก็จุดไฟเผาเรือทัง้ลํา พ่อและเรือลํานัน้ก็จะโลดแล่นไปสู่

นิรนัดรกาลดว้ยกนั แต่จรงิๆแลว้พ่อหวงัว่าเขาจะเกบ็โต๊ะตวันัน้เอาไว ้เขาตอ้งเกบ็แน่ 
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   Even the Holy of Holies was broken open. The deep darkness vanished into ordinary 

daylight, and the mystery of God was only made more splendid. So my dear hoard of 

silence can be scattered, too, and the great silence will not be any poorer for it. And yet 

thank God they are waiting till I die.  

 

   แมแ้ต่หอ้งศกัดิส์ทิธิท์ีอ่ยู่ดา้นในสดุกค็งถูกเผาจนเปิดโล่ง ความมดืมดิทีด่ิง่ลกึอยูใ่นนัน้ก็

จะดบัสลายหายไปดว้ยแสงแห่งวนั ความลกึลบัแหง่พระผูเ้ป็นเจา้กจ็ะสว่างเจดิจรสัยิง่กว่า

แต่ก่อน ขมุทรพัยค์วามเงยีบทีพ่อ่แสนรกักอ็าจกระจดักระจายไปเช่นกนั แต่ความเงยีบอนั

ยิง่ใหญ่นัน้ย่อมไม่มวีนัถูกทาํลาย ขอบคุณพระเจา้ทีพ่วกเขารอใหพ้่อตายเสยีก่อน 

Sometimes I almost forget my purpose in writing this, which is to tell you things I would 

have told you if you had grown up with me, things I believe it becomes me as a father to 

teach you. There are the Ten Commandments, of course, and I know you will have been 

particularly aware of the Fifth Commandment, Honor your father and your mother. I draw 

attention to it because Six, Seven, Eight, and Nine are enforced by the criminal and civil 

laws and by social custom. The Tenth Commandment is unenforceable, even by oneself, 

even with the best of will in the world, and it is violated constantly. I have been candid 

with you about my suffering a good deal at the spectacle of all the marriages, all the 

households overflowing with children, especially Boughton’s – not because I wanted 

them, but because I wanted my own. I believe the sin of covetise is that pang of 

resentment you may feel when even the people you love best have what you want and 

don’t have. From the point of view of loving your neighbor as yourself (Leviticus 19:18), 

there is nothing that makes a person’s fallenness more undeniable than covetise – you 

feel it right in your heart, in your bones. In that way it is instructive. 

   บางครัง้พ่อกห็ลงลมืว่าเขยีนบนัทกึเหล่าน้ีขึน้เพื่ออะไร พ่อเขยีนเพื่อบอกสิง่ต่างๆกบัลกู 

สิง่ทีพ่่อคงไดบ้อกลกูหากพ่อมชีวีติอยู่กบัลกูจนเตบิใหญ่ สิง่ทีพ่่อควรจะสอนลกูในฐานะที่

พ่อเป็นพ่อ เรื่องบญัญตัสิบิประการกเ็รื่องหน่ึงล่ะ พ่อรูว้่าลกูคงรูจ้กับญัญตัขิอ้ทีห่า้ “จง

เคารพบดิามารดาของเจา้” เป็นอย่างดอียู่แลว้ พ่ออยากพดูถงึขอ้น้ีเป็นพเิศษ เพราะขอ้หก 

เจด็ แปด และเกา้9

10มกีารบงัคบัใชเ้น่ืองจากกฎหมายแพ่ง กฎหมายอาญา และธรรมเนียม

ปฏบิตัขิองสงัคม สว่นขอ้ทีส่บิ10

11ไม่สามารถบงัคบัใหใ้ครปฏบิตัไิด ้บงัคบัตวัเองกไ็ม่ได ้ต่อ

ใหม้คีวามตัง้ใจกลา้แกร่งทีส่ดุในโลกกเ็ถอะ บญัญตัขิอ้น้ีคนเราฝ่าฝืนกนัอยู่เนืองๆ พ่อ

เปิดเผยกบัลกูมาตลอดว่าแต่ก่อนพ่อทรมานใจมากเวลาทีเ่หน็คนแต่งงานกนั เหน็บา้นที่

เตม็ไปดว้ยเดก็ๆ โดยเฉพาะบา้นของบาวตนั พ่อไม่ไดป้รารถนาครอบครวัของเขา แต่พ่อ

อยากมคีรอบครวัของพ่อเองบา้ง พ่อเชื่อว่าบาปแหง่การปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ื่นกค็อื

ความรูส้กึเจบ็แปลบในหวัใจเมื่อเหน็คนอื่น หรอืแมแ้ต่ผูค้นทีเ่รารกัทีส่ดุ มสีิง่ทีเ่ราอยากได้

แต่เราไมม่ ีหากมองตามคาํสอนเรื่องการรกัเพื่อนบา้นเหมอืนรกัตนเอง (เลวทิคิสั บทที ่19 

วรรค 18) การปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ืน่คอืเครื่องฟ้องใหเ้หน็ความเป็นคนบาปของมนุษย์

ไดอ้ย่างดทีีส่ดุ เพราะทุกคนรูส้กึไดอ้ยู่ในหวัใจและวญิญาณของตน ถา้มองเช่นนัน้กถ็อืเป็น

การสอนอย่างหน่ึง 

 

                                                 
10 ขอ้ 6- หา้มฆ่าผูอ่ื้น    ขอ้7 - หา้มประพฤติผิดในกาม  ขอ้8 – หา้มลกัขโมย    ขอ้ 9 - หา้มเป็นพยานเทจ็ 

11 จงอยา่ปรารถนาส่ิงท่ีเป็นของผูอ่ื้น 



Source Text Target Text 
   I have never really succeeded in obeying that Commandment, Thou shalt not covet. I 

avoided the experience of disobeying by keeping to myself a good deal, as I have said. 

I am sure I would have laboured in my vocation more effectively if I had simply accepted 

covetise in myself as something inevitable, as Paul seems to do, as the thorn in my side, 

so to speak. ‘Rejoice with those who rejoice.” I have found that difficult too often. I was 

much better at weeping with those who weep. I don’t mean that as a joke, but it is kind 

of funny, when I think about it.   

 

พ่อไม่เคยปฏบิตัติามบญัญตั ิ“จงอย่าปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ืน่” ไดส้าํเรจ็เลย อย่างทีเ่คย

บอก พ่อจะพยายามเลีย่งสถานการณ์ทีอ่าจนําไปสูบ่าปน้ีดว้ยการเกบ็ตวัอยู่คนเดยีวเป็น

สว่นใหญ่  พ่อคงทาํงานในอาชพีไดด้กีว่าทีเ่ป็นมาถา้พ่อยอมรบัขอ้เสยีของตนเองในเรื่องน้ี

ว่ามนัเป็นสิง่ทีห่ลกีเลีย่งไมไ่ด ้เหมอืนหนามทีอ่ยู่ขา้งกาย อย่างทีอ่าจารยเ์ปาโล11

12ยอมรบั  

หลายครัง้พ่อรูส้กึว่า “จงรื่นเรงิยนิดกีบัผูท้ีก่าํลงัรื่นเรงิยนิดี12

13” เป็นคาํสอนทีป่ฏบิตัติามได้

ยาก พ่อถนดัการรอ้งไหเ้มื่อเหน็ผูอ้ื่นรอ้งไหม้ากกว่า น่ีพ่อไม่ไดต้ัง้ใจจะพดูใหต้ลกนะ แต่

คดิๆไปมนักข็าํดเีหมอืนกนั 

   If I had lived, you’d have learned from my example, bad as well as good. So I want to 

tell you where I have failed, if the failures were important enough to have had real 

consequences, as this one certainly was. 

 

ถา้พ่อยงัอยู่กบัลกู ลกูกค็งไดเ้หน็ตวัอย่างจากชวีติพ่อ ทัง้ทีด่แีละไม่ด ีพ่อกเ็ลยอยากจะเล่า

ถงึสิง่ทีพ่่อลม้เหลว หากความลม้เหลวนัน้เป็นเรือ่งสาํคญัและก่อใหเ้กดิผลกระทบตามมา 

อย่างเชน่เรื่องน้ี 

   But to return to the matter of honoring your mother. I think it is significant that the Fifth 

Commandment falls between those that have to do with proper worship of God and those 

that have to do with right conduct toward other people. I have always wondered if the 

Commandments should be read as occurring in order of importance. If that is correct, 

honoring your mother is more important than not committing murder. That seems 

remarkable, though I am open to the idea. 

แต่กลบัไปพดูถงึเรื่องการเคารพมารดาดกีวา่ พ่อว่าน่าสนใจทีบ่ญัญตัขิอ้หา้อยู่ตรงกลาง

ระหว่างขอ้ทีก่ล่าวถงึการบชูาพระผูเ้ป็นเจา้อย่างถูกตอ้งกบัขอ้ทีก่ล่าวถงึการปฏบิตัต่ิอผูอ้ื่น

อย่างถูกตอ้ง พ่อสงสยัมาตลอดว่าบญัญตัเิหล่าน้ีเรยีงตามลาํดบัความสาํคญัหรอืเปล่า ถา้ใช่

กแ็สดงว่าการเคารพมารดามคีวามสาํคญัมากกว่าการไม่ฆา่ผูอ้ื่น ซึง่กน่็าแปลกนะ แต่พ่อก็

เปิดกวา้งต่อความคดิน้ี 

   Or they may be thought of as different kinds of law, not comparable in terms of their 

importance, and honoring your mother might be the last in the sequence relating to the 

right worship rather than the first in the series relating to right conduct. I believe this is a 

very defensible view. 

หรอืเราอาจมองว่ามนัเป็นกฎบญัญตัทิีต่่างประเภทกนั เอามาเปรยีบเทยีบความสาํคญักนั

ไม่ได ้การเคารพมารดาอาจเป็นขอ้สดุทา้ยในกลุ่มบญัญตัทิีก่ล่าวถงึการเคารพบชูา ไมใ่ช่

ขอ้แรกในกลุ่มทีก่ล่าวถงึการประพฤตติน พ่อเชือ่ว่ามุมมองน้ีกม็เีหตุผลสนบัสนุนอยู่ไม่น้อย 

                                                 
12 Paul - หน่ึงในอคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์

13 คมัภีร์ไบเบ้ิล โรมนั 12: 15 



Source Text Target Text 
The apostle says, ‘Outdo one another in showing honor’ and also ‘Honor everyone.’ The old 

commentators usually say ‘your father ad mother’ means anyone in authority over you, but 

that is the way people thought for a long time and a lot of harm came from it – slavery was 

‘patriarchal,’ and so on. Anyone who happens to have authority over you is your parent! 

Then there have been some vicious, brutal parents in this world. ‘What do you mean, grinding 

the faces of the poor!’ Does the text anywhere say, ‘Children will be given good things and 

parents will be sent empty away?’ No, because parents are not equated with the rich or 

those in authority. Nowhere in Scripture is there a father who behaves wickedly toward his 

child, but the rich and powerful are wicked much more often than not. And if honoring 

authority means only that you don’t go out of your way to defy it, that really cheapens the 

notion of honoring as it would apply to an actual mother. It would not be anything beautiful 

or important enough to be placed right at the center of the 10 Commandments, for goodness’ 

sake.  

อคัรสาวกกล่าววา่ “จงแขง่ขนัการใหเ้กยีรตกินัและกนั” และ “จงใหเ้กยีรตคินทุกคน” นักอธบิาย

พระคมัภรีส์มยัก่อนมองว่า “บดิาและมารดา” ในทีน้ี่หมายถงึใครกต็ามทีม่อีํานาจเหนือกว่า ผูค้น

เชื่อเช่นน้ีมานาน และก่อใหเ้กดิปัญหาตามมามากมาย อยา่งเช่นการมองวา่ระบบทาสกค็อื “การ

ปกครองแบบบดิา” ใครกต็ามทีบ่งัเอญิมอีํานาจเหนือเรา ตอ้งถอืวา่เขาเป็นพอ่แมเ่ราเลยเชยีวหรอื 

ถา้เช่นนัน้โลกน้ีกม็พีอ่แมท่ีช่ ัว่รา้ยเหีย้มโหดอยูไ่ม่น้อย เหมอืนทีพ่ระคมัภรีก์ล่าววา่ ‘ทีเ่จา้ไดบ้ดบี้

หน้าคนจนนัน้ เจา้หมายความว่ากระไร13

14’ มสีว่นไหนของพระคมัภรีห์รอืทีก่ล่าววา่ ‘บุตรนัน้จะ

ไดร้บัสิง่ดแีต่บดิามารดาจะถูกไล่ใหจ้ากไปโดยไมไ่ดอ้ะไรเลย’ ไมม่หีรอก เพราะคาํวา่บดิามารดา

ไมไ่ดห้มายถงึบุคคลผูร้ํ่ารวยหรอืมอีํานาจ ในพระคมัภรีไ์มม่เีรื่องราวของพอ่ทีป่ฏบิตัติ่อลูกอยา่ง

เลวทราม  แต่ผูท้ีร่ํ่ารวยมอีํานาจส่วนใหญ่ต่างหากทีเ่ลวทราม และถ้าการเคารพบดิามารดา

หมายถงึแคก่ารไมท่ําตวันอกลู่นอกทาง  กเ็ท่ากบัดถููกความหมายของคาํวา่ “เคารพ” ทีใ่ช้กบัผู้

เป็นมารดาจรงิๆ คาํน้ีจะไมม่คีวามหมายทีง่ดงามหรอืสาํคญัพอทีจ่ะเป็นขอ้กลางของบญัญตัสิบิ

ประการไดเ้ลย เหน็แก่พระเจา้เถอะ 

I believe the Fifth Commandment belongs in the first tablet, among the laws that 

describe worship, because right worship is right perception (see especially Romans 1), 

and here the Scripture commands right perception of people you have a real and deep 

knowledge of. How you would honor someone differs with circumstances, so you can 

only truly fulfill a general obligation to show honor in specific cases of mutual intimacy 

and understanding. If all this seems lopsided in favor of parents, I would point out again 

that it is the consistent example of parents in the Bible that they honor their children. I 

think it is notable in this connection that it is not Adam but the Lord who rebukes Cain. 

Eli never rebukes his sons, or Samuel his. David never rebukes Absalom. At the very 

end, poor old Jacob rebukes his sons as he blesses them. A remarkable thing to 

consider 

พอ่เชื่อวา่บญัญตัขิอ้ทีห่า้จดัอยูใ่นจารกึแผน่แรก ซึง่กค็อืกฎทีเ่กี่ยวกบัการเคารพบูชา เพราะการ

เคารพบชูาสิง่ทีถู่กตอ้งกค็อืการมองเหน็สิง่ต่างๆอยา่งถูกตอ้ง (ลูกลองกลบัไปอ่านโรมบทที ่1 ดสู)ิ 

ในทีน้ี่พระคมัภรีส์ ัง่ใหเ้รามมีมุมองทีถู่กตอ้งต่อบุคคลซึง่เรารูจ้กัอย่างลกึซึง้แทจ้รงิ คนเราจะให้

เกยีรตบิุคคลหน่ึงอยา่งไรนัน้กข็ึน้อยูก่บัสถานการณ์ เราจะสามารถทําหน้าทีข่องการใหเ้กยีรตผิูอ้ื่น

ไดอ้ยา่งแท้จรงิกเ็ฉพาะในกรณีทีท่ ัง้สองฝ่ายต่างมคีวามใกลช้ดิและเขา้ใจซึง่กนัและกนั และถา้ที่

กล่าวมาน้ีดูจะเขา้ขา้งพอ่แมม่ากเกนิไป กข็อใหล้องสงัเกตว่าพอ่แมใ่นพระคมัภรีไ์ดแ้สดงตวัอยา่ง

ใหเ้หน็เสมอถงึการเคารพใหเ้กยีรตลิูก และพอ่วา่อกีสิง่หน่ึงทีเ่ด่นในประเดน็น้ีกค็อื พระเจา้คอืผูท้ี่

ลงโทษเคน ไมใ่ช่อดมัผูเ้ป็นพอ่ เอลกีไ็มเ่คยลงโทษลูกๆของตน ซามูเอลกด็ว้ย กษตัรยิด์าวดิกไ็ม่

เคยทําโทษแอบซา-ลอม และในช่วงทา้ยของชวีติ ยาขอบชราผูน่้าสงสารกล็งโทษลูกชายดว้ยการ

อวยพรใหก้บัพวกเขา  ถอืเป็นเรื่องทีน่่าคดิพจิารณาทเีดยีว 

                                                 
14 อิสยาห์ 3: 15 



Source Text Target Text 
   There’s a sermon here. The Prodigal Son as the Gospel text. I should ask Boughton if 

he has noticed this. But of course he has, of course he has. I must give that more thought. 

 

   เรื่องน้ีเอาไปใชเ้ทศน์ไดน้ะ ใชข้อ้ความจากพระคมัภรีเ์รื่องลกูชายผูห้ลงผดิแต่กลบัใจทีอ่ยู่

ในสว่นประวตัพิระเยซคูรสิตไ์ดเ้ลย พ่อน่าจะถามบาวตนัว่าเคยคดิเรื่องน้ีบา้งไหม แต่เขาก็

คงตอ้งเคยล่ะ เคยแน่นอนอยู่แลว้นะพ่อว่า พ่อจะตอ้งลองคดิเรื่องน้ีดอูกีสกัหน่อย 

 

   My point here is that the great kindness and providence of the Lord has given most of 

us someone to honor – the child his parent, the parent his child. I have great respect for 

the uprightness of your character and the goodness of your heart, and your mother could 

not love you more or take greater pride in you. She has watched every moment of your 

life, almost, and she loves you as God does, to the marrow of your bones. So that is the 

honoring of the child. You see how it is godlike to love the being of someone. Your 

existence is a delight to us. I hope you never have to long for a child as I did, but oh, 

what a splendid thing it has been that you came finally, and what a blessing to enjoy you 

now for almost seven years.  

 

   ประเดน็ทีพ่่ออยากจะพดูกค็อื พระเมตตาและกรุณาอนัยิง่ใหญ่ของพระผูเ้ป็นเจา้ทาํให้

มนุษยส์ว่นใหญ่มใีครสกัคนในชวีติทีเ่ราสามารถใหค้วามเคารพ บุตรกม็บีดิามารดา สว่น

บดิามารดากม็บีตุร พ่อเคารพความเป็นคนซื่อตรงและจติใจอนัดงีามของลกูนะ สว่นแม่เขา

กร็กัและภูมใิจในตวัลกูมากเสยีจนไม่อาจมากไปกว่าน้ีไดแ้ลว้ คอยเฝ้ามองชวีติของลกู

เกอืบจะทุกหว้งขณะเวลา แม่เขารกัลกูเหมอืนกบัทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้รกัลกู คอืรกัทุกๆอณูของ

ลกูเลยทเีดยีว น่ีล่ะคอืความเคารพทีบ่ดิามารดามใีหก้บับตุร เหน็ไหมว่าการรกั “ตวัตนที่

แทจ้รงิ” ของใครสกัคนหน่ึงนัน้เปรยีบเหมอืนความรกัทีม่าจากพระผูเ้ป็นเจา้ “การดาํรงอยู”่ 

ของลกูคอืความเบกิบานใจพ่อกบัแม่ พ่อหวงัว่าลกูคงไม่ตอ้งโหยหาปรารถนาการมลีกูของ

ตนเองเหมอืนกบัพ่อ แต่รูไ้หม ชา่งเป็นสิง่ทีแ่สนงดงามเหลอืเกนิทีใ่นทีส่ดุลกูกม็าเกดิเป็น

ลกูพ่อ การทีพ่่อไดอ้ยู่กบัลกูอย่างมคีวามสขุมาเกอืบเจด็ปีถอืเป็นพระพรอนัหาทีเ่ปรยีบมไิด ้

 

  



Source Text Target Text 
   As for the child honoring the parent, I believe that had to be commanded because the 

parent is a great mystery, a stranger in a sense. So much of our lives has passed, and 

that is true even for your mother, who is a good generation younger than I am but who 

had a considerable life before she came to me – by which I mean only that she was well 

in her thirties when we were married. As I have said, I think she experienced a good deal 

of sorrow in those years. I have never asked, but one thing I have learned in when I saw 

her I thought, Where have you come from, my dear child? She came in during the first 

prayer and sat in the last pew and looked up at me, and from that moment hers was the 

only face I saw. I heard a man says once that Christian worship sorrow. That is by no 

means true. But we do believe there is a sacred mystery in it, it’s fair to say that. There 

is something in her face I have always felt I must be sufficient to, as if there is a truth in 

it that tests the meaning of what I say. It’s a fine face, very intelligent, but the sadness in 

it is engrafted into the intelligence, so to speak, until they seem one thing. I believe there 

is a dignity in sorrow simply because it is God’s good pleasure that there should be. He 

is forever raising up those who are brought low. This does not mean that it is ever right 

to cause suffering or to seek it out when it can be avoided, and serves no good, practical 

purpose. To value suffering in itself can be dangerous and strange, so I want to be very 

clear about this. It means simply that God takes the side of sufferers against those who 

afflict them. (I hope you are familiar with the prophets, particularly Isaiah.) 

    สว่นเรื่องบุตรเคารพบดิามารดา พ่อว่าบญัญตัขิอ้น้ีตอ้งมขีึน้เพราะผูท้ีเ่ป็นพ่อเป็นแม่คอื

บุคคลปรศินา เสมอืนเป็นคนแปลกหน้าสาํหรบัลกู เพราะชวีติของพ่อแม่นัน้ผา่นมานาน

หลายปีแลว้ เป็นเรื่องจรงินะ แมแ้ต่ในกรณีแมข่องลกูทีอ่่อนกว่าพ่อจนเรยีกไดว้่าห่างกนั

หน่ึงรุ่นเตม็ๆ แต่เธอกผ็่านชวีติมามากโขก่อนทีจ่ะไดเ้จอกบัพ่อ คอืแมข่องลกูอายุสามสบิปี

กว่าๆแลว้ตอนทีเ่ราแต่งงานกนั อย่างทีเ่คยบอก พ่อคดิว่าแมข่องลกูคงพบเจอเรื่องเศรา้

โศกมามากในช่วงปีเหล่านัน้ พ่อไม่กลา้ถาม แต่สิง่ทีพ่่อรูค้อืตอนทีเ่หน็หน้าแมข่องลกูครัง้

แรก พ่อคดิว่า “เดก็น้อยเอ๋ย เธอมาจากทีไ่หนกนัหนอ” แมข่องลกูเดนิเขา้มาระหว่างการ

สวดอธษิฐานรอบแรก นัง่ลงตรงมา้นัง่แถวสดุทา้ย เธอเงยหน้าขึน้มองพ่อ และนบัจาก

วนิาทนีัน้พ่อกเ็หน็แต่ใบหน้าของเธอเพยีงผูเ้ดยีว ครัง้หน่ึงพ่อเคยไดย้นิคนพดูว่าพวก  ครสิ

เตยีนบชูาความเศรา้ ซึง่ไม่จรงิเลยแมแ้ต่น้อย เพยีงแต่เราเชื่อวา่ในความเศรา้มคีวาม

ศกัดิส์ทิธิล์กึลบัแอบแฝงอยู่ กล่าวอย่างนัน้กพ็อได ้ใบหน้าแมข่องลกูมบีางอย่างบอกว่าพ่อ

นัน้ดเีพยีงพอ เหมอืนมสีจัธรรมทีช่่วยพสิจูน์ความหมายของสิง่ทีพ่่อเทศน์ออกไป  ใบหน้า

นัน้งดงามและเฉลยีวฉลาดมากๆ แต่มคีวามเศรา้ฝังลกึอยูใ่นความฉลาดนัน้จนแทบจะ

หลอมรวมเป็นหน่ึงเดยีว พ่อเชื่อว่าในความเศรา้มคีวามสง่างามเพราะพระผูเ้ป็นเจา้พงึ

พอใจใหเ้ป็นเช่นนัน้ พระองคจ์ะคอยช่วยเหลอืผูท้ีต่กทกุขไ์ดย้ากเสมอ แต่ไม่ไดห้มายความ

ว่าเราควรสรา้งทุกขใ์หผู้อ้ื่นหรอืนําทุกขม์าสูต่นเองทัง้ทีห่ลกีเลีย่งได ้โดยไมม่วีตัถุประสงคท์ี่

ดงีามหรอืเหมาะสมใดๆ  การมองว่าความทุกขน์ัน้เป็นสิง่มค่ีาในตวัมนัเองเป็นความคดิที่

อนัตรายและประหลาดโลก พ่อกเ็ลยอยากจะอธบิายเรื่องน้ีใหช้ดัเจน พระผูเ้ป็นเจา้เพยีงแต่

เขา้ขา้งผูถู้กขม่เหงและต่อตา้นผูข้ม่เหงเท่านัน้ (พ่อหวงัว่าลกูคงจะคุน้เคยกบัพระคมัภรี์

สว่นทีเ่ป็นคาํสอนจากผูเ้ผยพระวจนะ โดยเฉพาะท่านอสิยาห)์ 
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     Now, your mother never talks about herself, really, and she never admits to having 

felt any sort of grief in her life at all. That’s her courage, her pride, and I know you will 

be respectful of it, and remember at the same time that very, very great gentleness is 

called for, a great kindness. Because no one never has that sort of courage who hasn’t 

needed it. But you might not realize that, when you are young. I have often worried a 

little about the way people in the church act toward her. She is distant but she can’t 

help that. So they are distant, too. On the other hand, I have often thought that she and 

I are well suited, no matter how we appear, because I have seen enough of life to 

understand her. They are not unkind, and they will give her whatever help she will 

accept. But most of them cannot see her youth in her as I do. I believe she may even 

seem a little hard to them. 

 

   แมข่องลกูไม่เคยพดูถงึตวัเองหรอก จรงิๆนะ เธอไมย่อมรบัเลยว่าเคยทุกขโ์ศกเรื่องใดใน

ชวีติ น่ีคอืความกลา้หาญ คอืสิง่ทีแ่มข่องลกูภาคภมูใิจ พ่อรูว้่าลกูกเ็คารพแมใ่นเรื่องน้ี แต่ใน

ขณะเดยีวกนัลกูกค็วรจาํไวด้ว้ยว่าตอ้งปฏบิตัต่ิอแม่ดว้ยความอ่อนโยนอย่างมหาศาล ตอ้งดี

กบัเธอใหม้ากๆ เพราะคนเราจะไม่มคีวามกลา้หาญเช่นน้ีหากไมถู่กบบีคัน้ใหจ้าํเป็นตอ้งม ี

ลกูอาจยงัไม่ตระหนกัในเรื่องน้ีเพราะลกูยงัเดก็ บ่อยครัง้พ่อกงัวลอยู่บา้งเมื่อเหน็ท่าททีีผู่ค้น

ในโบสถป์ฏบิตัต่ิอแมข่องลกู เธอวางตวัห่างเหนิกบัคนอื่นเพราะเธอวางตวัแบบอื่นไม่เป็น 

ผูค้นในโบสถก์เ็ลยห่างเหนิกบัเธอดว้ย แต่ในทางตรงขา้ม พ่อคดิเสมอว่าเราสองคนเป็นคู่ที่

เหมาะสมกนัดแีลว้ ไม่ว่าคนอื่นจะมองอย่างไร พ่อเหน็ชวีติมามากพอทีจ่ะเขา้ใจแม่ของลกู

ได ้จะว่าไปผูค้นทีโ่บสถก์ไ็มถ่งึกบัใจรา้ยใจดาํหรอกนะ พวกเขาพรอ้มจะใหค้วามช่วยเหลอื

หากมสีิง่ใดทีเ่ธอตอ้งการ เพยีงแต่คนสว่นใหญ่มองไม่เหน็ความอ่อนเยาวท์ีซ่่อนอยู่ในตวั

เธอ คงมองว่าเธอออกจะแขง็กระดา้งหน่อยๆ 

   I have written a letter to her, with instructions. I will add this to it – I have given money 

to people over the years, not a large amount, but a fair portion of my salary. Generally, I 

made up stories about forgotten funds and anonymous donations. Whether most of them 

believed me I doubt. At the time I had no idea that I would ever have a wife or a child, 

so I didn’t think much about it, as I have said. I didn’t keep any record, and I have no 

certain memory of individuals or circumstances. I have also paid for things around the 

church, paint and windowpanes and so on. We had some bleak times when I couldn’t 

bring myself to ask anyone to provide what I could provide myself. I say this only because 

I want you to know that any help you receive, even to a fairly substantial amount, may 

be brought of by you not as charity but as repayment. I have never thought of the 

congregation as being in my debt, but the fact is that I have cast considerable bread 

upon those waters, and whatever bread returns you will be receiving as from my own 

hand. By the grace of God, of course. 

พ่อเขยีนจดหมายเตรยีมไวใ้หแ้ม่ของลกูแลว้ พรอ้มดว้ยคาํชีแ้นะ พ่อจะเขยีนเตมิลงไปดว้ย

ว่า ตลอดหลายปีทีผ่่านมาพ่อไดแ้จกจ่ายเงนิใหผู้ค้นไปบา้ง ถงึจะไม่มากนกั แต่กเ็ป็น

จาํนวนไม่น้อยของเงนิเดอืนทีพ่อ่ไดร้บั ปกตพิ่อจะอา้งว่าทางโบสถม์เีงนิทุนหลงเหลอือยู่

กอ้นหน่ึง หรอืไม่กบ็อกว่ามผีูไ้มป่ระสงคอ์อกนามบรจิาคมา แต่พ่อว่าคนสว่นใหญ่กค็งไม่

เชื่อหรอก ตอนนัน้พ่อไมเ่คยคดิสกันิดว่าสกัวนัหน่ึงจะมลีกูเมยี พ่อกเ็ลยใหเ้งนิคนอื่นไปโดย

ไม่คดิมากอย่างทีเ่ล่าน่ีล่ะ พ่อไมไ่ดล้งบนัทกึอะไรไวเ้ลย จาํไม่ไดด้ว้ยว่าใหใ้ครเมื่อไหร่ 

นอกจากน้ีพ่อยงัออกค่าใชจ้่ายเลก็ๆน้อยๆของโบสถเ์อง เช่น ค่าส ีค่ากระจก อะไรพวกน้ี 

สมยัทีเ่งนิทองหายากมากๆพ่อกไ็ม่กลา้ขอใหใ้ครจดัหาอะไรทีพ่อ่สามารถหาเองได ้ทีพ่ดู

เรื่องน้ีกเ็พื่อบอกใหล้กูเขา้ใจว่า หากลกูไดร้บัความชว่ยเหลอืจากใคร ซึง่อาจเป็นเงนิกอ้น

ใหญ่ กอ็ย่ามองว่าเขาบรจิาคใหเ้พราะสงสาร ถอืเสยีว่าเขา “จ่ายคนื” ใหพ้่อกแ็ลว้กนั พ่อไม่

เคยมองว่าคนในโบสถเ์ป็นหน้ีพอ่หรอกนะ แต่ความจรงิกค็อืพ่อไดห้ว่านพชืไวไ้ม่น้อยในดนิ

ผนืน้ี และผลผลติใดทีล่กูไดร้บักลบัมากเ็หมอืนกบัลกูไดร้บัจากมอืของพ่อ ผ่านทางพระคุณ

ของพระผูเ้ป็นเจา้ 



Source Text Target Text 
   But I wished to say certain things about the Fifth Commandment, and why it should be 

thought of as belonging to the first tablet. Briefly, the right worship of God is essential 

because it forms the mind to the right understanding of God. God is set apart – He is 

One, He is not to be imagined as a thing among things (idolatry – this is what Feuerbach 

failed to grasp). His name is set apart. It is sacred (which I take to be a reflection of the 

sacredness of the Word, the creative utterance which is not of a kind with other language). 

Then the Sabbath is set apart from other days, for the enjoyment of time and duration, 

perhaps over and above the creatures who inhabit time. Because ‘the beginning,’ which 

might be called the seed of time, is the condition for all the creation that follows. Then 

mother and father is set apart, you see. It seems to me almost a retelling of Creation – 

First there is the Lord, then the Word, then the Day, then the Man and Woman – and 

after that Cain and Abel – Thou shalt not kill – and the sins recorded in those prohibitions, 

just as crimes are recorded in the laws against them. So perhaps the tablets differ as 

addressing the eternal and the temporal. 

 

   แต่พ่อขอบอกอะไรเพิม่เกีย่วกบับญัญตัขิอ้หา้อกีสกันิด และบอกเหตุผลทีม่นัควรจดัอยู่ใน

จารกึแผ่นแรก อาจกล่าวสัน้ๆไดว้่า การบชูาพระผูเ้ป็นเจา้อย่างถกูตอ้งถอืเป็นสิง่สาํคญัที่

ขาดมไิด ้เพราะมนัคอืการปรบัความคดิของเราใหเ้ขา้ใจมโนทศัน์ของคาํว่าพระผูเ้ป็นเจา้

อย่างถูกตอ้ง พระผูเ้ป็นเจา้แยกห่างจากสิง่อื่นโดยสิน้เชงิ พระองคม์เีพยีงหน่ึงเดยีวและเรา

ไม่อาจมองพระองคใ์นฐานะสิง่หน่ึงในบรรดาสรรพสิง่ทัง้หลาย การนําเอาพระผูเ้ป็นเจา้ไป

ปะปนกบัสิง่อื่นคอืการบชูารปูเคารพ (ซึง่เรื่องน้ีฟอยเออบาค14

15ไม่เขา้ใจ) พระนามของ

พระองคน์ัน้แยกออกจากทุกสิง่ เป็นพระนามศกัดิส์ทิธิ ์(ซึง่พ่อคดิว่าเป็นการสะทอ้นใหเ้หน็

ถงึความศกัดิส์ทิธิข์อง “พระวาทะ” หรอืถอ้ยคาํแรกทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้เปล่งออกมาเพื่อสรา้ง

สรรพสิง่ ซึง่ไม่อาจจดัเป็นภาษาใด) วนัซบับาธ15

16ถูกกาํหนดแยกออกมาจากวนัอื่นๆกอ็าจ

เพื่อใหม้นุษยร์บัรูถ้งึความสขุทีม่าจากเวลาและความต่อเน่ืองของเวลา ซึง่อาจอยู่เหนือ

สรรพชวีติทีอ่าศยัอยูใ่นกาลเวลานัน้ เพราะ “จุดเริม่ตน้” ทีเ่ราเรยีกว่า “เมลด็พนัธุแ์ห่ง

กาลเวลา” ไดก้าํหนดสภาวะใหก้บัสิง่ทัง้ปวงทีเ่กดิขึน้ตามมา พ่อว่าลาํดบัของบญัญตัสิบิ

ประการกเ็หมอืนการเล่าเรื่องกาํเนิดสรรพสิง่ แรกสดุกค็อืพระผูเ้ป็นเจา้ แลว้กพ็ระวาทะ 

จากนัน้กว็นัเวลา ชายและหญงิ แลว้ตามมาดว้ยเรื่องราวของเคนกบัอาเบล16

17 กข็อ้ทีบ่อกว่า

จงอย่าเอาชวีติผูอ้ืน่นัน่ล่ะ จากนัน้กบ็าปอื่นๆทีร่ะบุหา้มไวใ้นบญัญตั ิเช่นเดยีวกบั

อาชญากรรมประเภทต่างๆทีร่ะบุหา้มไวใ้นกฎหมาย ดงันัน้จารกึสองแผ่นน้ีอาจแตกต่างกนั

ตรงทีแ่ผ่นหน่ึงกล่าวถงึสิง่ทีเ่ป็นนิรนัดร ์แผ่นหน่ึงกล่าวถงึสิง่ทีไ่ม่จรีงั 

 

  

                                                 
15 Ludwig Andreas Feuerbach – นกัปรัชญาชาวเยอรมนั(1802-1872) ท่ีมีมุมมองวา่ความเช่ือทางคริสตศาสนาเป็นส่ิงท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนเอง  

16 วนัหยดุประจาํสัปดาห์เพ่ือพกัผอ่นและบูชาพระผูเ้ป็นเจา้ เช่น วนัอาทิตยข์องชาวคริสต ์และวนัเสาร์ของชาวยวิ 

17 ลูกชายสองคนของอดมัและอีฟ เคนฆ่าอาเบลตายดว้ยความอิจฉาท่ีพระผูเ้ป็นเจา้โปรดปรานอาเบลมากกวา่ 



Source Text Target Text 
What the reading yields is the idea of father and mother as the Universal Father and 

Mother, the Lord’s dear Adam and His beloved Eve; that is, essential humankind as it 

came from His hand. There’s a pattern in these commandments of setting things apart 

so that their holiness will be perceived. Every day is holy, but the Sabbath is set apart 

so that the holiness of time can be experienced. Every human being is worthy of honor, 

but the conscious discipline of honor is learned from this setting apart of the father and 

mother, who usually labor and are heavy-laden, and may be  cranky or stingy or 

ignorant or overbearing. Believe me, I know this can be a hard commandment to keep. 

But I believe also that the reward of obedience are great, because at the root of real 

honor is always the sense of the sacredness of the person who is its object. In the 

particular instance of your mother, I know that if you are attentive to her in this way, 

you will find a great loveliness in her. When you love someone to the degree you love 

her, you see her as God sees her, and that is an instruction in the nature of God and 

humankind and of Being itself. That is why the Fifth Commandment belongs on the first 

tablets. I have persuaded myself of it. 

   จารกึน้ีกล่าวถงึแนวคดิเรื่องพอ่กบัแมท่ีเ่ป็นบดิามารดาแห่งจกัรวาล ซึง่กค็อือดมัและอดฟี

ผูเ้ป็นทีร่กัของพระผูเ้ป็นเจา้ มนุษยต์น้แบบทีม่าจากพระหตัถข์องพระองคเ์อง บญัญตัิ

เหล่าน้ีมรีปูแบบการแยกสิง่ต่างๆออกจากกนัเพื่อใหเ้รารบัรูไ้ดถ้งึความศกัดิส์ทิธิข์องสิง่

เหล่านัน้  แมว้นัทุกวนัจะมคีวามศกัดิส์ทิธิใ์นตวัของมนัเอง แต่เราแยกวนัซบับาธออกมา

เพื่อจะไดส้มัผสัรบัรูถ้งึความศกัดิส์ทิธิข์องวนัเวลาไดอ้ย่างแทจ้รงิ มนุษยท์ุกคนมคีุณค่าควร

แก่การใหเ้กยีรต ิแต่พ่อแมถู่กจดัแยกออกมาจากบุคคลทัว่ไปกเ็พื่อใหเ้ราไดฝึ้กฝนการให้

เกยีรตผิูอ้ื่นอย่างมสีาํนึก  พ่อแมน่ัน้คอืผูท้ีท่าํงานหนกัและแบกรบัภาระมากมาย บางครัง้ก็

อาจจะหงุดหงดิ งีเ่ง่า ขีเ้หนียว หรอืเจา้กีเ้จา้การ เชื่อพ่อเถอะ บญัญตัขิอ้น้ียากทีจ่ะปฏบิตัิ

ตามกจ็รงิ แต่ผลทีล่กูจะไดร้บัจากการเชื่อฟังนัน้ยิง่ใหญ่นกั เพราะรากฐานของการให้

เกยีรตกิค็อืการรบัรูถ้งึความศกัดิส์ทิธิข์องบุคคลผูท้ีเ่ราใหเ้กยีรต ิในกรณีแมข่องลกู พ่อรูว้่า

ถา้ลกูเอาใจใสเ่ธอ ลกูกจ็ะเหน็ความน่ารกัมากมายทีอ่ยูใ่นตวัเธอ และถา้ลกูรกัใครสกัคน

มากเท่ากบัทีล่กูรกัแม่ ลกูกจ็ะมองเหน็เขาแบบทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้เหน็ น่ีล่ะคอืคาํสอนเรื่อง

ธรรมชาตขิองพระผูเ้ป็นเจา้ มนุษย ์และการดาํรงอยูข่องชวีติ และคอืเหตุผลว่าทาํไมบญัญตัิ

ขอ้หา้ถงึจดัอยูใ่นจารกึแผ่นแรก สว่นตวัแลว้พ่อเชื่อเช่นน้ี 

 
  



Source Text Target Text 
   I slept decently. I stay at home Mondays when I can – my day of rest – so I had the 

morning to think and pray and also to do a little reshelving, and while I was doing that, it 

came to my mind that I should consider what I would say to myself if I came to myself 

for counsel. In fact, I do that all the time, as any rational person does, but there is a 

tendency, in my thinking, for the opposed side of a question to cancel each other more 

or less algebraically – this is true, but on the other hand, so is that, so I discover a kind 

of equivalency of considerations that is interesting in itself but resolves nothing. If I put 

my thinking down on paper perhaps I can think more rigorously. Where a resolution is 

necessary it must also be possible. Not deciding is really one of the two choices that are 

available to me, so decision must be allowed its moment, too. That is, as behavior, not 

deciding to act would be identical with deciding not to act. If I were to put deciding not to 

act at one end of a continuum of possibility and deciding to act at the other end, the 

whole intervening space would be given over to not deciding, which would mean not 

acting. I believe this makes sense. 

 

   เมื่อคนืพอ่หลบัสบายด ีปกตวินัจนัทรพ์่อจะพยายามอยูบ่า้นถา้เป็นไปได ้เพราะเป็น

วนัหยุดพกัผ่อน เชา้น้ีพ่อจงึพอมเีวลาไดค้รุ่นคดิอธษิฐานและจดัเรยีงหนงัสอืบนหิง้ ขณะที่

พ่อกาํลงัทาํเช่นนัน้กนึ็กขึน้มาไดว้่าพ่อจะใหค้าํแนะนําอะไรหากตวัพ่อเองคอืผูท้ีม่าขอ

คาํแนะนํานัน้ จะว่าไปพ่อกท็าํแบบน้ีอยู่เสมอ เหมอืนทีค่นรูจ้กัใชเ้หตุผลเขาทาํกนั มคีวาม

เป็นไปไดส้งูทีส่องขัว้ตรงขา้มของคาํถามหน่ึงจะหกัลบกนัเองเหมอืนพชีคณิตในความคดิ

ของพ่อ สิง่น้ีกจ็รงิ แต่ในขณะเดยีวกนั สิง่นัน้กจ็รงิเหมอืนกนั กเ็ลยกลายเป็นว่าพ่อคน้พบ

วธิทีีน่่าสนใจในการชัง่วดัเหตุผล แต่ไม่อาจนําไปใชแ้กปั้ญหาอะไรไดเ้ลย ถา้พ่อเขยีน

ความคดิลงไปบนกระดาษอาจทาํใหค้ดิไดถู้กตอ้งแม่นยาํขึน้กไ็ด ้หากสถานการณ์หน่ึง

บงัคบัใหเ้ราตอ้งหาทางออก กแ็สดงว่าทางออกนัน้ย่อมตอ้งมอียูจ่รงิ การไม่ตดัสนิใจอะไร

เลยเป็นหน่ึงในทางเลอืกทีพ่่อมอียู่ตอนน้ี เพราะบางครัง้เรากค็วรรอใหก้ารตดัสนิใจเกดิขึน้

ในเวลาทีเ่หมาะสมเท่านัน้ ซึง่หมายความวา่ การไมต่ดัสนิใจทาํอะไรเลยกค็อืการตดัสนิใจ

ไม่ทาํอะไรเลย ถา้พ่อนํา “การตดัสนิใจไมท่าํอะไรเลย” ไวด้า้นหน่ึงของตาชัง่ แลว้เอา “การ

ตดัสนิใจทาํอะไรสกัอย่าง” ไวอ้กีดา้นหน่ึง ตาชัง่กจ็ะเทไปหาดา้นการไม่ตดัสนิใจ ซึง่กค็อืไม่

ตอ้งทาํอะไรเลย พ่อเชื่อว่าคดิแบบน้ีมเีหตุมผีลนะ 

My point in any case is that I must put special, corrective emphasis on the possibility of 

doing the thing I dread doing, which is telling your mother what I think I ought to tell her. 

 

แต่ไม่ว่าจะอย่างไร ประเดน็กค็อืพ่อจะตอ้งใหค้วามสาํคญัอย่างถกูตอ้งเป็นพเิศษกบัความ

เป็นไปไดท้ีจ่ะกระทาํสิง่ทีพ่่อหวาดหวัน่ ซึง่กค็อืการบอกสิง่ทีพ่่อคดิว่าควรบอกกบัแมข่อง

ลกู 

Question: What is it you fear most, Moriturus? 

   Answer: I, Moriturus, fear leaving my wife and child unknowingly in the sway of a man 

of extremely questionable character. 

 

คาํถาม: ลกูกลวัสิง่ใดมากทีส่ดุหรอื มอรทิรุูส 

คําตอบ: กระผม มอริทูรุส กลัวที่จะต้องทิ้งภรรยาและลูกให้อยู่ใต้อิทธิพลของชายที่มี

พฤตกิรรมไม่น่าไวว้างใจ 

 

 
  



Source Text Target Text 
Question: What makes you think his contact with them or his influence upon them will be 

considerable enough to be damaging to them? 

   Now, that really is an excellent question, and one I would not have thought to put  to 

myself. The answer would be, he has come by the house a few times, he has come to 

church once. Not an impressive reply. The truth is, as I stood there in the pulpit, looking 

down on the three of you, you looked to me like a handsome young family, and my evil 

old heart rose within me, the old covetise I have mentioned elsewhere came over me, 

and I felt the way I used to feel when the beauty of other lives was a misery and an 

offense to me. And I felt as if I were looking back from the grave. 

   Well, thank God I thought that through. 

คําถาม: อะไรทําให้ลูกคดิว่าการติดต่อสมัพนัธ์หรอือทิธพิลจากจากชายผู้น้ีจะมากพอจน

สง่ผลรา้ยต่อภรรยาและลกู 

เป็นคาํถามทีย่อดเยีย่มจรงิๆ พ่อนึกไม่ถงึว่าจะถามคาํถามน้ีกบัตนเอง คาํตอบกค็อื เขาแวะ

มาเยี่ยมบ้านเราสองสามครัง้ ไปที่โบสถ์ครัง้หน่ึง ซึ่งเป็นคําตอบที่ไม่น่าประทับใจสกั

เท่าไหร่ ความจรงิกค็อืตอนทีพ่อยนือยู่บนธรรมาศน์แลว้มองลงมาเหน็ทัง้สามคน พ่อรูส้กึ

เหมอืนกาํลงัดคูรอบครวัของคนหนุ่มสาว ความชัว่รา้ยในใจพ่อพลุ่งพล่านขึน้มาทนัท ีความ

ปรารถนาสิง่ทีเ่ป็นของผูอ้ื่นทีพ่่อเคยเล่าใหฟั้งกเ็กดิขึน้มาอกี พ่อรูส้กึแบบเดมิ คอืเหน็ความ

งดงามในชีวิตของผู้อื่นเป็นความทุกข์ความน่ารําคาญใจ พ่อรู้สึกเหมือนผีที่กําลงัมอง

ออกมาจากหลุม  

   ขอบคุณพระเจา้ทีท่าํใหพ้่อคดิได ้

   And while I am being honest, I will add here that for perhaps two months I have felt a 

certain change in the way people act toward me, which could be a simple reflex of the 

way I act toward them. Maybe I don’t understand as much as I should. Maybe I don’t 

make as much sense as I should. 

 

   ไหนๆ พ่อกพ็ูดตรงๆ แล้ว ขอบอกด้วยเลยว่าราวสองเดอืนทีผ่่านมาพ่อรูส้กึว่าคนรอบ

ขา้งปฏบิตัิต่อพ่อแปลกไปจากเดมิ ซึ่งกค็งเป็นผลจากการทีพ่่อปฏิบตัิต่อพวกเขาต่างไป

เหมอืนกนั ช่วงน้ีพ่ออาจจะไม่เขา้อกเขา้ใจคนอื่นเท่าทีค่วร หรอืทําอะไรไม่ค่อยมเีหตุมผีล

นกั 

   The fact is, I don’t want to be old. And I certainly don’t want to be dead. I don’t want 

to be the tremulous coot you barely remember. I bitterly wish you could know me as a 

young man, and not really so young, either, necessarily. I was trim and fit into my sixties. 

That was one way I took after my grandfather and my father. I was never rangy like them, 

but I was very strong, very sound. Even now, if I could trust my heart, there’s a lot I could 

do. 

 

บอกตามตรงว่าพ่อไม่อยากแก่และแน่นอนว่ายงัไม่อยากตาย พ่อไม่อยากเป็นตาแก่งกๆ

เงิน่ๆทีลู่กจําแทบไม่ได ้ พ่อแอบหวงัอย่างขมขื่นว่าลูกน่าจะได้เหน็พ่อตอนเป็นหนุ่ม หรอื

ตอนที่ไม่ต้องหนุ่มมากกไ็ด้ พ่อแขง็แรงดูดจีนถงึอายุหกสบิกว่าเชยีวนะ เรื่องน้ีพ่อได้เชือ้

แถวมาจากปู่ กบัทวดของลกู ถงึพ่อจะไม่ไดส้งูเพรยีวเหมอืนพวกท่าน แต่กแ็ขง็แรงสมบูรณ์

ดเียีย่ม แมก้ระทัง่ตอนน้ี ถา้พ่อไม่ห่วงเรื่องหวัใจละก ็พ่อยงัทาํอะไรต่อมอิะไรไดอ้กีเยอะ 

 

  



Source Text Target Text 
   I don’t have to fault myself for feeling this way. The Lord wept in the Garden on the 

night he was betrayed, as I have said to people in my situation many times. So it isn’t 

just some unredeemed paganism in me that I dread what I should welcome, though 

clearly my sorrow is alloyed with discredible emotions, emotions of other kinds. Of 

course, of course. ‘Who will free me from the body of this death?’ Well, I know the 

answer to that one. ‘We shall not all sleep, but we shall all be changed, in a moment, in 

the twinkling of an eye.’ I imagine a kind of ecstatic pirouette, a little bit like going up for 

a line drive when you’re so young that your body almost doesn’t know about effort. Paul 

couldn’t have meant something entirely different from that. So there’s that to look 

forward to 

พ่อไม่จาํเป็นตอ้งโทษตนเองทีรู่ส้กึแบบน้ี เพราะขนาดพระเยซยูงัรอ้งไหใ้นสวนคนืทีท่่านถกู

ทรยศ พ่อเคยบอกกบัคนทีอ่ยู่ในสถานการณ์เดยีวกนัเช่นน้ีหลายครัง้ ดงันัน้การทีพ่่อกลวั

สิง่ที่พ่อควรจะเปิดใจรบักไ็ม่ใช่เป็นเพราะความไรท้ีพ่ึ่งทางจติใจในตวัพ่อเพยีงอย่างเดยีว 

ถึงแม้ความเศร้าน้ีจะเจอืปนด้วยอารมณ์ความรู้สกึอื่นๆที่ไม่น่าภูมใิจนักกต็าม พ่อรู้ พ่อรู้ 

พระคัมภีร์กล่าวว่า “ใครจะช่วยข้าพเจ้าให้พ้นจากร่างแห่งความตายน้ีได้ 17

18” ซึ่งพ่อก็รู้

คําตอบอยู่แล้วคือ “เราทัง้หลายจะไม่หลับใหล แต่เราจะถูกเปลี่ยนแปลงใหม่หมด ใน

ชัว่ขณะเดยีว ในพรบิตาเดยีว 18

19” พ่อจนิตนาการว่าคงเหมอืนการหมุนตวัเต้นระบําอย่าง

แสนสุข เหมือนกระโดดรบัลูกพุ่งในสนามบอลขณะที่เรายงัหนุ่มมาก จนแทบไม่รู้สกึว่า

ร่างกายตอ้งออกแรงอะไรเลย สิง่ทีอ่าจารยเ์ปาโลพดูถงึคงไม่ต่างจากน้ีมากนกั เพราะฉะนัน้

พ่อกย็งัมอีะไรใหต้ัง้ตารอคอย 

   I say this because I really feel as though I’m failing, and not primarily in the medical 

sense. And I feel as if I am being left out, as though I’m some straggler and people can’t 

quite remember to stay back for me. I had a dream like that last night. I was Boughton 

in the dream, for all purposes. Poor old Boughton 

 

   พ่อพดูเช่นน้ีเพราะรูส้กึว่าตนเองกาํลงัลม้เหลวลงทุกท ีและสว่นใหญ่กไ็มใ่ช่ทีร่่างกาย พ่อ

รู้สกึเหมอืนถูกทิง้ เหมอืนเดนิรัง้ทา้ยตามเขาไม่ทนัแล้วคนอื่นกล็มืหยุดรอ พ่อฝันคลา้ยๆ

แบบน้ีเมื่อคนื ฝันว่าพ่อเป็นบาวตนั เป็นตาแก่บาวตนัผูน่้าสงสาร 

This morning you came to me with a picture you had made that you wanted me to admire. 

I was just at the end of a magazine article, just finishing the last paragraph, so I didn’t 

look up right away. Your mother said, in the kindest, saddest voice, ‘He doesn’t hear 

you.’ Not ‘He didn’t’ but ‘He doesn’t’. 

   เมื่อเช้าน้ีลูกเอารูปทีลู่กวาดมาอวดใหพ้่อชม ตอนนัน้พ่อใกล้จะอ่านบทความจบ ถึงย่อ

หน้าสดุทา้ยพ่อด ีกเ็ลยไม่ไดเ้งยหน้าขึน้ทนัท ีแต่แม่ของลกูบอกดว้ยน้ําเสยีงทีแ่สนเศรา้และ

อ่อนโยนทีส่ดุว่า “พ่อเขาไม่ไดย้นิหรอกจะ้” เธอใชค้าํว่า “ไม่ไดย้นิ” แทนทีจ่ะเป็น “ไม่ไดฟั้ง” 
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   The article was very interesting. It was in Ladies’ Home Journal, an old issue Glory 

found in her father’s study and brought over for me to look at. There was a note on it. 

Show Aimes. But it ended up at the bottom of a stack of things, I guess, because it’s from 

1948, The article is called ‘God and the American People,’ and it says 95 percent of us 

say we believe in God. But our religion doesn’t meet the writer’s standards, not at all. To 

his mind, all those people in all those churches are the scribes and the Pharisees. He 

seems to me to be a bit of a scribe himself, scorning and rebuking the way he does. How 

do you tell a scribe from a prophet, which is what he clearly takes himself to be? The 

prophets love the people they chastise, a thing this writer does not appear to me to do. 

บทความนัน้น่าสนใจมาก มาจาก วารสารเลดี้โฮมส ์ฉบบัเก่าทีก่ลอรีพ่บในหอ้งทํางานบาวตนัแลว้

เอามาใหพ้อ่อ่าน มกีระดาษโน้ตตดิไวด้ว้ยว่า “ใหเ้อมสอ์่าน” แต่พอ่เดาว่ามนัคงหลงไปอยู่ใตก้อง

ขา้วของเสยีก่อนเพราะเป็นวารสารตัง้แต่ปี 1948 โน่น บทความนัน้มชีื่อเรื่องวา่ “พระเจา้และชาว

อเมรกินั” ผูเ้ขยีนกล่าววา่รอ้ยละ 95 ของพวกเราเชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้ แตศ่าสนาเรานัน้ไมถ่งึ

มาตรฐานทีผู่เ้ขยีนตอ้งการเลยแมแ้ต่น้อย ในความคดิของผูเ้ขยีน ผูค้นในโบสถม์แีต่พวกเครง่กฎ

แต่ไมรู่แ้ก่น แต่พอ่วา่ผูเ้ขยีนเองกอ็อกจะเป็นแบบนัน้เหมอืนกนั ถงึไดด้หูมิน่วา่กล่าวผูอ้ื่นเช่นน้ี 

เราจะรูไ้ดอ้ยา่งไรวา่ใครคอืผูท้ีเ่ครง่กฎแต่ไมรู่แ้ก่น ใครคอืผูเ้ผยพระวจนะทีแ่ทจ้รงิ ความต่างกค็อื 

ผูเ้ผยพระวจนะรกัผูค้นทีต่นว่ากล่าวสัง่สอน แต่พอ่วา่นกัเขยีนผูน้ี้ไมไ่ดเ้ป็นเช่นนัน้ 

   The oddness of the phrase ‘believe in God’ brings to my mind that first chapter of 

Feurebach, which is really about the awkwardness of language, not about religion at all. 

Feurebach doesn’t imagine the possibility of an existence beyond this one, by which I 

mean a reality embracing this one but exceeding it, the way, for example, this world 

embraces and exceeds Soapy’s understanding of it. Soapy might be a victim of 

ideological conflict along with the rest of us, if things get out of hand. She would no doubt 

make some feline appraisal of the situation, which would have nothing to do with the 

Dictatorship of the Proletariat or the Manhattan Project. The inadequacy of her concepts 

would have nothing to do with the reality of the situation. 

 

   ความแปลกประหลาดของคําว่า “เชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้” ทําใหพ้่อนึกถงึบทแรกในหนงัสอื

ของฟอยเออบาค ซึ่งจริงๆแล้วเป็นเรื่องของความไม่เหมาะสมในการใช้ภาษา ไม่ได้

เกีย่วกบัศาสนาเลยสกันิด ฟอยเออบาคไม่คดิถงึความเป็นไปไดข้องการมโีลกอื่นทีอ่ยู่เหนือ

โลกน้ี พ่อหมายถงึมติอิื่นทีโ่อบอุม้มติขิองโลกเราแต่กอ็ยู่สงูกว่ามติขิองโลกเรา ตวัอย่างเช่น 

โลกใบน้ีโอบอุม้เจา้โซบป้ีแต่กอ็ยู่เหนือความเขา้ใจของมนัดว้ย เจา้โซปป้ีอาจตกเป็นเหยื่อ

ของความขดัแยง้ทางแนวคดิไปพรอ้มๆกบัพวกเราทัง้หลาย หากมเีหตุการณ์รุนแรงควบคุม

ไม่ไดเ้กดิขึน้ แต่มนักค็งประเมนิสถานการณ์ไปตามประสาแมว โดยไม่รบัรูถ้งึเผดจ็การชน

ชัน้กรรมาชพีหรอืโครงการลบัสรา้งระเบดิปรมาณูแต่อย่างใด  ดงันัน้การทีค่วามเขา้ใจของ

มนัมขีอ้จาํกดั กไ็ม่มผีลอะไรต่อสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้จรงิ  

 

  



Source Text Target Text 
That’s a drastic way of putting it, and not a very precise one. I don’t wish to suggest a 

reality that is simply an enlarged or extrapolated version of this reality. If you think how 

a thing we call a stone differs from a thing we call a dream – the degrees of unlikeness 

within the reality we know are very extreme, and what I wish to suggest is a much more 

absolute unlikeness, with which we exist, though our human circumstance creates in us 

a radically limited and peculiar notion of what existence is. I gave a sermon on this 

once, the text being ‘Your thoughts are not our thoughts.’ That was a good deal longer 

than two months ago. I believe it was last year. I thought at the time it might have 

puzzled a few people, but I was pleased with it. I felt I’d clarified some things. I 

remember one lady did ask me, as she was going out the door, ‘Who is Feuerbach?’ 

And that made me aware of that tendency of mine to live too much in my own thoughts. 

Your mother wanted to name the cat Feuerbach, but you insisted on Soapy. 

อธบิายแบบน้ีออกจะแรงไปหน่อยและไม่ถูกต้องเสยีทเีดยีวนัก พ่อไม่อยากใหนึ้กภาพมติิ

นัน้ด้วยการคาดคะเนจากโลกของเราหรือมองแค่ว่ามนัใหญ่กว่าโลกของเรา ลองนึกถึง

ความต่างระหว่างสิง่ที่เราเรยีกว่า “ก้อนหนิ” กบั “ความฝัน” ดูส ิสิง่ที่อยู่ในมติิของเรายงั

ต่างกนัไดม้ากถงึเพยีงน้ี สิง่ทีพ่่อกล่าวถงึยิง่เป็นความต่างแบบโดยสิน้เชงิกบัสภาวะที่เรา

ดาํรงอยู่ ถงึแมค้วามเป็นมนุษยท์ําใหเ้รามมีโนทศัน์เกีย่วกบัการดํารงอยู่ของชวีติในแบบที่

จํากัดและเฉพาะเจาะจงอยู่บ้าง ครัง้หน่ึงพ่อเคยเทศน์เรื่องน้ี โดยใช้หัวข้อว่า “เพราะ

ความคดิของเราไม่ใช่ความคดิของเจา้” พ่อเทศน์เรื่องน้ีไปกว่าสองเดอืนแลว้ล่ะ น่าจะเมื่อปี

ที่แล้ว พ่อคิดว่าเรื่องน้ีทําให้บางคนฟังแล้วงง แต่พ่อก็พอใจกบัการเทศน์ครัง้นัน้ ถึงกบั

อยากใหเ้อด็เวริด์มาฟังดว้ยซํ้า พ่อรูส้กึเหมอืนไดอ้ธบิายบางสิง่ออกไปอย่างชดัเจน พ่อจํา

ไดว้่าสภุาพสตรผีูห้น่ึงถามพ่อตอนเดนิออกจากโบสถว์่า “ใครคอืฟอยเออบาคหรอืคะ” ทาํให้

พ่อรูต้วัว่าพ่อคงจมอยูก่บัความคดิของตนเองมากเกนิไป ตอนแรกแม่ของลกูอยากตัง้ชื่อเจา้

เหมยีววา่   ฟอยเออบาค แต่ลกูยนืกรานว่าจะใหม้นัชื่อโซบป้ี 

 

   It could be true that my interest in abstractions, which would have been forgive first on 

grounds of youth and then on grounds of eccentricity, is now being forgiven on grounds 

of senility, which would mean people have stopped trying to see the sense in the things 

I say the way they once did. That would be by far the worst form of forgiveness. I used 

to have one of those books with humorous little sermon anecdotes in it somewhere. It 

was a gift, I remember, no name on it. How many years ago did I get that? I’ve probably 

been boring a lot of people for a long time Strange to find comfort in the idea. There have 

always been things I felt I must tell them, even if no one listened or understood. And one 

of them is that many of the attacks on belief that have had such prestige for the last 

century or two are in fact meaningless. I must tell you this, because everything else I 

have told you, and them, loses almost all its meaning and its right to attention if this is 

not established. 

   คงจะจรงิทีว่่าแต่ก่อนผูค้นไม่ถอืสาทีพ่่อฝักใฝ่สิง่ทีเ่ป็นนามธรรมกเ็พราะเขาเหน็ว่าพ่อยงั

หนุ่มอยู่ ต่อมากเ็หน็แก่ความทีพ่่อชอบทําตวัประหลาด และตอนน้ีเขากค็งไม่ถอืสาเพราะ

เหน็แก่ความชราของพ่อ ซึง่หมายความว่าตอนน้ีผูค้นไม่คาดหวงัใหพ้่อพูดจาเป็นเหตุเป็น

ผลเหมอืนทีพ่วกเขาเคยคาดหวงั ซึง่ถอืเป็นการใหอ้ภยัในรปูแบบทีแ่ย่ทีส่ดุกว็่าได ้พ่อเคยมี

หนังสอืรวมขอ้ความขาํขนัจากบทเทศน์ จําได้ว่ามคีนใหม้าแต่ไม่เขยีนชื่อไว ้พ่อไดม้ากีปี่

แลว้หนอ สงสยัพ่อคงเทศน์จนทําใหห้ลายคนเบื่อมานานมากแลว้ แปลกนะทีค่ดิแบบน้ีแลว้

สบายใจ ทีผ่่านมามกัมเีรื่องบางอย่างทีพ่่อรูส้กึว่าตนเองต้องบอกออกไป แมว้่าจะไม่มใีคร

ฟังหรอืเขา้ใจ หน่ึงในเรื่องนัน้กค็อื คําโจมตีความเชื่อทางศาสนาทีโ่ด่งดงัในช่วงศตวรรษ

หลงัๆน้ีลว้นแต่ไรส้าระ พ่อจะจาํเป็นตอ้งอธบิายเรื่องน้ีกบัลกู มฉิะนัน้ทุกอย่างทีพ่่อบอกกบั

ลูกและผู้คนมาตลอดก็จะไม่มคีวามหมายและไม่มใีครสนใจ ถ้าไม่ได้ชี้แจงประเดน็น้ีให้

เหน็ชดัก่อน 

 



Source Text Target Text 
If I were to go through my old sermons, I might find some in which I deal with this subject. 

Since I am presumably somewhere near the end of my time and my strength, that might 

be the best way to make the case for you. I should have thought of this a long time ago. 

 

ถา้พ่อกลบัไปคน้บทเทศน์เก่าๆกอ็าจจะเจอสกับททีพ่ดูถงึเรื่องน้ี พ่อเองกถ็อืไดว้่าใกลห้มด

เรีย่วแรงและใกลฝั้ง่เตม็ทแีลว้ ใชว้ธิน้ีีอธบิายใหล้กูฟังคงดกีว่า พ่อน่าจะคดิออกตัง้แต่ก่อน

โน้น 

   This afternoon we walked over to Boughton’s to return his magazine. You held my 

hand a fair part of the way. There were milkweed seeds drifting around which you had to 

try to catch, but you’d come back and take my hand again. It’s a hard thing to be patient 

with me, the way I creep along these days, but I’m trying not to get my heart in a state. 

There have been so many fine days this summer that I’ve begun to hear talk of a drought. 

Dust and grasshoppers are fine in their way, too, within limits. Whatever is coming, I’d 

be sorry to miss it. 

 

   บ่ายวนัน้ีลกูกบัพ่อเดนิเอาบทความไปคนืทีบ่า้นบาวตนัดว้ยกนั ลกูจบัมอืพ่อเกอืบตลอด

ทาง แมบ้างครัง้จะมเีมลด็มลิวดีล่องลอยในอากาศใหล้กูไปโดดตะครุบ แต่ไม่นานลกูกจ็ะ

กลบัมาจบัมอืพ่อใหม่ ยากหน่อยนะทีต่อ้งอดทนกบัคนแก่อย่างพ่อ ทุกวนัน้ีพ่อตอ้งค่อยๆ

คบืคลานไปทลีะกา้ว เพราะไม่อยากใหห้วัใจมปัีญหา ฤดรูอ้นน้ีมวีนัอากาศสดใสหลายวนั

ทเีดยีว พ่อเริม่ไดย้นิคนพดูกนัวา่จะเกดิภาวะแหง้แลง้ ฝุ่ นกบัตัก๊แตนกเ็ริม่จะมาแลว้ แต่คง

ไม่มากเกนิไปหรอก ไม่ว่าอะไรจะเกดิขึน้กต็าม พ่อคงเสยีใจทีไ่มไ่ดอ้ยู่เหน็ 

   Boughton was on his porch, ‘listening to the breeze,’ he said. ‘Feeling the breeze.’ 

Glory brought over some lemonade for us and sat down with us, and we talked a little bit 

about television. Your mother has been looking at it, too. I don’t enjoy it myself. It’s not 

the last impression I want to have with the world. 

 

บาวตนันัง่อยูท่ีร่ะเบยีง “กาํลงัฟังเสยีงลม” เขาว่า “นัง่ตากลมเล่น” กลอรีเ่อาน้ํามะนาวมาให้

แลว้นัง่ลงดว้ยกนั จากนัน้เรากคุ็ยกนันิดหน่อยเรื่องโทรทศัน์ แมข่องลกูกด็โูทรทศัน์ดว้ยนะ 

แต่พ่อไม่ค่อยชอบเท่าไหร่ ไม่ใชค่วามทรงจาํสดุทา้ยของโลกน้ีทีพ่่ออยากเกบ็ไว ้

   It turns out that when Glory found that article and asked her father if he still wanted 

me to see it, he asked her to read it over to him, and then he laughed and said, ‘Oh yes, 

yes, Reverend Ames will want to have a look a that.’ He knows what will exasperate me, 

and he was laughing in anticipation as soon as I mentioned it. 

 

   ตอนทีก่ลอรีเ่จอบทความนัน้แลว้ถามบาวตนัว่ายงัอยากใหพ้่ออ่านอยู่หรอืเปล่า บาวตนั

ให้เธออ่านให้เขาฟังก่อน พอจบกห็วัเราะแล้วพูดว่า “ใช่เลย ใช่เลย อย่างน้ีสาธุคุณเอมส์

ตอ้งอยากอ่านแน่ๆ” เพื่อนพ่อคนน้ีรูด้จีรงิๆวา่สว่นไหนของบทความจะทาํใหพ้่อฉุนกกึ  พอ

พ่อพดูถงึเขากห็วัเราะก๊ากเลยทเีดยีว 

 

  



Source Text Target Text 
We agree it must have been fairly widely read in both our congregations, because on 

one page there’s a recipe for that molded salad of orange gelatin with stuffed green 

cabbage and anchovies that has dogged my ministerial life these last years, and which 

appears at his house whenever he so much as catches cold. There should be a law to 

prevent recipes for molded salad from appearing within twenty pages of any article 

having to do with religion. I ended up bringing the magazine back home because I 

thought I might want to use it in a sermon. 

เราเหน็พอ้งกนัว่าบทความน้ีผูค้นในโบสถ์ของเราทัง้สองคงไดอ้่านโดยทัว่กนัแล้ว เพราะดา้นหลงั

บทความเป็นสูตรทําสลดัเยลลี ่ซึง่ใสเ่ยลลีร่สสม้ ลูกมะกอกยดัไส ้กะหลํ่าหัน่ฝอย และปลาแองโชวี ่

ช่วงปีหลงัๆชวีตินักบวชของพอ่ไม่เคยขาดสลดัแบบน้ีเลย และมกัมคีนเอาไปฝากใหบ้าวตนัที่บ้าน

เวลาที่เขาป่วยหรอืแมเ้พยีงเป็นหวดั น่าจะมใีครออกกฎบงัคบัใหสู้ตรทําสลดัอยู่ห่างจากบทความ

ศาสนาอยา่งน้อย 20 หน้า   

   ในทีส่ดุพอ่กเ็อาวารสารนัน้กลบับา้นเพราะคดิวา่อาจจะใชต้อนเทศน์ 

   There are two insidious notions, from the point of view of Christianity in the modern 

world. (No doubt there are more than two, but the others will have to wait.) One is that 

religion and religious experience are illusions of some sort (Feurebach, Freud, etc.), 

and the other is that religion itself is real, but your belief in it is an illusion. I think the 

second of these is the more insidious, because it is religious experience above all that 

authenticates religion, for the purposes of the individual believers. 

   ตามมมุมองของศาสนาครสิตใ์นโลกปัจจุบนั ความคดิเหน็ทีบ่่อนทําลายมอียู่สองประเดน็ (จรงิๆ

มมีากกว่าสอง แต่ขอเกบ็ประเดน็อื่นไวก่้อน) ประเดน็แรกคอืการมองว่าศาสนาและประสบการณ์

ทางศาสนาคอืการหลงผดิอย่างหน่ึง (เช่นความเหน็ของฟอยเออ-บาคและ ซกิมนัด ์ฟรอยด)์ อกี

ประเดน็หน่ึงคอืการมองว่าศาสนาเป็นความจรงิแต่ความเชื่อศาสนาคอืการหลงผดิ พ่อว่าประเดน็

หลงัน้ีบ่อนทําลายยิง่กวา่ เพราะประสบการณ์ทางศาสนาคอืสิง่ที่รบัรองความจรงิแท้ทางศาสนาได้

เหนือสิง่อื่นใดสาํหรบัมนุษยแ์ต่ละคน 

   But people of any degree of religious sensitivity are always vulnerable to the accusation 

that their consciousness or their understanding does not attain to the highest standards 

of the faith, because that is always true of everyone. St Paul is eloquent on this subject. 

But if the awkwardness and falseness and failure of a religion are interpreted to mean 

there is no core of truth in it – and the witness of Scripture from end to end discourages 

this view – then people are disabled from trusting their thoughts, their expressions of 

belief and their understanding, and even from believing in the essential dignity of their 

and their neighbors’ endlessly flawed experience of belief. It seems to me there is less 

meanness in atheism, by a good measure. It seems that the spirit of religious self-

righteousness this article deplores is precisely the spirit in which it is written. Of course 

he’s right about many things, one of them being the destructive potency of religious self-

righteousness.  

   แต่คนที่สมัผสัไดถ้งึความจรงิทางศาสนา ไม่ว่าในระดบัใด ย่อมรูส้กึกระทบกระเทอืนไดง้่ายเมื่อ

ถูกกล่าวหาว่าจติสํานึกหรอืความเขา้ใจของตนไม่ถงึระดบัมาตรฐานสูงสุดของความเชื่อ ซึ่งกเ็ป็น

ความจริงสําหรบัทุกคน  อาจารย์เปาโลกล่าวถึงเรื่องน้ีไว้อย่างคมคาย แต่ถ้าเรามองว่าความ

ตดิๆขดัๆ ความผดิพลาด หรอืความลม้เหลว ของศาสนาหมายความวา่ศาสนานัน้ไมม่แีก่นแท้แหง่

สจัธรรมอยู่เลย ทัง้ที่พยานทุกคนในพระคมัภรีแ์สดงใหเ้หน็อยู่แล้วว่ามุมมองน้ีไม่จรงิ ผูค้นกจ็ะไม่

สามารถเชื่อความคดิ การแสดงออกถงึศรทัธา หรอืความเข้าใจทางศาสนาของตนได้ อีกทัง้ไม่

สามารถเชื่อในศกัดิศ์รทีี่อยู่ในแก่นแท้และประสบการณ์ทางศาสนาที่บกพร่องของผูอ้ื่นดว้ย พ่อว่า

ลทัธอิเทวนิยมหรอืผูท้ี่ไม่เชื่อในพระเจา้เลยยงัรา้ยกาจน้อยกว่าน้ีหลายขุม บทความน้ีไม่เหน็ดว้ย

กบัการเข้าข้างตนเองโดยอ้างศาสนา แต่มนักลบัเขียนขึ้นมาด้วยความเข้าข้างตนเองโดยอ้าง

ศาสนาเหมอืนกนัไม่มีผิด แต่แน่นอนว่าสิ่งที่ผู้เขียนพูดถูกก็มีอยู่หลายประเด็น หน่ึงก็คือการ

เขา้ขา้งตนเองโดยอา้งศาสนาสามารถก่อใหเ้กดิความเสยีหายได ้

 



Source Text Target Text 
   Here is a sentence Boughton and I got a laugh out of: ‘One might ask how many 

Christians can define Christianity.’ In twenty-five volumes or less, I said. 

   Boughton said, “Fewer,’ and winked at Glory, and then she said, ‘Ever the stickler’, 

which is true. 

 

มอียู่ประโยคหน่ึงทีพ่่อกบับาวตนัอ่านแลว้หวัเราะกนัใหญ่ ประโยคนัน้กค็อื “น่าจะถามดวู่า

มคีรสิเตียนกี่คนที่ให้คําจํากดัความของคริสต์ศาสนาได้” พ่อบอกว่าคงเขยีนออกมาเป็น

หนงัสอืไม่เกนิยีส่บิหา้เล่ม 

   บาวตนัเถยีงว่า “น้อยกว่านัน้” แลว้ขยบิตาใหก้ลอรี ่แต่เธอกลบัพูดว่า “พ่อน่ะหวัโบราณ

ไม่เคยเปลีย่น” ซึง่กจ็รงินะ 

 

   (Of course I was simply using contemporary idiom, and he was aware of that. He just 

doesn’t approve of it. I don’t use it often. But I think it’s perfectly fine for making a little 

joke now and then.) 

 

   (พ่อกแ็ค่ใชส้าํนวนทนัสมยั บาวตนัเองกร็ูแ้ต่ว่าเขารบัไม่ได ้พ่อไม่ไดพ้ดูแบบน้ีบ่อยหรอก

นะ แต่คดิว่านานๆครัง้จะพดูเล่นสกันิดสกัหน่อยกไ็ม่เหน็เป็นไร) 

   Here is a paragraph we lingered over: ‘There is indeed a note of sinful pride in the 

confidence with which the majority of people expressed their ideas about heaven. For 

although the Bible has much to say about final judgment, it offers no definitive picture of 

life after death. Yet fewer than one third of the American people – 29 percent – admit 

they have no ideas on what is one of the most ambiguous subjects in the Biblical 

revelation.’ 

 

   มีย่อหน้าหน่ึงที่เราพิจารณาอยู่นาน ย่อหน้านัน้กล่าวว่า “ความมัน่ใจที่คนส่วนใหญ่

แสดงออกเวลาพูดถึงสวรรค์สะท้อนให้เห็นถึงความยิ่งยโส เพราะถึงแม้พระคัมภีร์จะ

กล่าวถึงวนัพพิากษาโลกบ่อยครัง้ แต่กไ็ม่เคยให้ภาพที่ชดัเจนว่าชวีติหลงัความตายเป็น

เช่นไร แต่มคีนเมรกินัเพยีงร้อยละ 29 ซึ่งกค็อืน้อยกว่าหน่ึงในสาม ยอมรบัว่าตนเองไม่มี

ความเหน็ในเรื่องดงักล่าว ซึง่เป็นประเดน็ทีค่ลุมเครอืทีส่ดุในบรรดาสิง่ทีพ่ระคมัภรีเ์ปิดเผย” 

Now that is a kind of interpretation I would call fraudulent. To say a subject is ambiguous 

is not to say one cannot form ideas on it, or shouldn’t, nor it is to say even that it is 

possible to avoid forming ideas on it. Any concept that exists in the mind at all exists in 

some form, among some set of associations. I’d like to talk to that 29 percent who have 

no ideas, to see how they do it. I bet they just didn’t like the question. 

 

   น่ีล่ะเป็นการตคีวามทีพ่่อเรยีกว่าไม่ซื่อตรง หากสิง่หน่ึงคลุมเครอืกไ็ม่ไดห้มายความว่า

เราจะนึกภาพเกี่ยวกับสิ่งนัน้ไม่ได้หรือไม่ควรนึก ที่จริงไม่ได้น่าจะเป็นไปได้ที่ใครจะ

หลกีเลีย่งการนึกภาพเกีย่วกบัสิง่นัน้ มโนทศัน์ใดๆทีอ่ยู่ในความคดิของคนย่อมปรากฏเป็น

ภาพที่เชื่อมโยงกบัมโนทศัน์อื่นๆ พ่ออยากคุยกบัคนร้อยละ 29 ที่บอกว่าตนไม่มคีวาม

คดิเหน็เรื่องสวรรคเ์ลย พ่ออยากรูว้่าพวกเขาทําไดอ้ย่างไร พนันไดเ้ลยว่าคงเป็นเพราะไม่

ชอบตอบคาํถามแบบน้ี 

 

 



Source Text Target Text 
   I wish I had more pictures of myself as a young man, I suppose because I believe that 

as you read this I will not be old, and when I see you, at the end of your good long life, 

neither of us will be old. We will be like brothers. That is how I imagine it. Sometimes 

now when you crawl into my lap and settle against me and I feel that light, quick strength 

of your body and the weightiness of your head, when you’re cold from playing in the 

sprinkler or warm from your bath at night, and you lie in my arms and fiddle with my 

beard and tell me what you’ve been thinking about, that is perfectly pleasant, and I 

imagine your child self finding me in heaven and jumping into my arms, and there is a 

great joy in the thoughts. Still, the other is better, and more likely to be somewhere near 

the reality of the situation, I believe. We know nothing about heaven, or very little, and I 

think Calvin is right to discourage curious speculations on things the Lord has not seen 

fit to reveal us. 

   Adulthood is a wonderful thing, and brief. You must be sure to enjoy it while it lasts. 

 

   พ่ออยากมรีปูถ่ายตอนสมยัหนุ่มๆมากกว่าน้ี เพราะพ่อเชื่อว่าขณะทีล่กูกาํลงัอ่านบนัทกึน้ี

อยู่พ่อคงไม่ใช่คนชราอกีต่อไป และเมื่อพ่อได้พบกบัลูกอกีครัง้หลงัจากที่ลูกได้ใชช้วีติอนั

ยาวนานและดงีามจบสิน้แลว้ เราทัง้คู่กจ็ะไม่ใช่คนชรา แต่จะเป็นเหมอืนพีน้่องกนั พ่อนึก

ภาพไวอ้ย่างนัน้นะ บางครัง้เวลาทีลู่กคลานขึน้มานัง่บนตกัพ่อ พ่อจะรูส้กึถงึความแขง็แรง

ของร่างกายลูกทีท่ ัง้เบาและว่องไว รูส้กึถงึน้ําหนกัของศรีษะลูก เมื่อลูกตวัเยน็หลงัจากเล่น

น้ําจากเครื่องฉีดน้ําหรอืตวัอุ่นหลงัจากอาบน้ําในอ่างตอนกลางคนืแลว้มานอนในออ้มแขน

ของพ่อ ดงึเคราพ่อเล่น เล่าความคดิต่างๆใหพ้่อฟัง พ่อรู้สกึดทีี่สุดเลย พ่อจะจนิตนาการ

เหน็ตวัตนที่เป็นเดก็ของลูกมาพบพ่อบนสวรรค์แล้วกระโดดเขา้สู่อ้อมแขนพ่อ แค่คดิกม็ี

ความสุขเหลือเกินแล้ว แต่อย่างไรก็ตาม จินตนาการแรกน่าจะดีกว่า พ่อเชื่อว่าคงจะ

ใกลเ้คยีงกบัความเป็นจรงิของสถานการณ์มากกว่า เราไม่รูอ้ะไรเลยเกีย่วกบัสวรรค ์หรอืรู้

น้อยมาก และพ่อว่าคาลวนิทาํถูกแลว้ทีไ่ม่แนะนําใหเ้ราคาดเดาสิง่ทีพ่ระผูเ้ป็นเจา้เหน็ว่ายงั

ไม่สมควรจะเปิดเผย 

   วยัผูใ้หญ่เป็นชว่งเวลาทีส่ ัน้และสวยงาม ลกูจงมคีวามสขุกบัช่วงเวลานัน้ตราบใดทีม่นัยงั

ไม่สิน้สดุ 

   I believe the soul in Paradise must enjoy something nearer to a perpetual vigorous 

adulthood than to any other state we know. At least that is my hope. Not that Paradise 

could disappoint, but I believe Boughton is right to enjoy the imagination of the world. I 

don’t see how he can be entirely wrong, approaching it this way. I certainly don’t mind 

the thought of your mother finding me a strong young man. There is neither male nor 

female, they neither marry nor are given in marriage, but, mutatis mutandis , it would be 

a fine thing. That mutandis! Such a burden on one word! 

Grant me on earth what seems Thee best, 

Till death and Heav’n reveal the rest 

---------Isaac Watts 

   And John Ames adds his amen. 

พ่อเชื่อว่าวญิญาณที่อยู่ในสวรรค์คงมคีวามสุขคล้ายกบัการได้อยู่ในวยัผู้ใหญ่ตลอดกาล

มากกว่าอย่างอื่น อย่างน้อยพ่อกห็วงัเช่นนัน้ สวรรค์คงไม่มทีางทําใหเ้ราผดิหวงัไดห้รอก 

แต่ถงึอย่างไรพ่อกเ็ชื่อว่าบาวตนัไม่ผดิทีพ่อใจจะนึกภาพว่าสวรรคค์อืทีส่ดุของความสขุทาง

โลก พ่อไม่เหน็ว่าการคดิแบบน้ีเป็นการคดิที่ผดิมหนัต์  พ่อเองยงัชอบนึกภาพแม่ของลูก

พบพ่อบนสวรรคใ์นสภาพชายหนุ่มผูแ้ขง็แรง ถงึแมท้ีน่ัน่จะไม่มกีารเป็นชายหรอืหญงิ ไม่มี

การแต่งงานหรอืชวีติสมรส แต่ “โดยอนุโลมแล้ว” สวรรค์กย็งัเป็นที่ที่งดงาม คําว่า “โดย

อนุโลม” ช่างมคีวามหมายมากมายจรงิๆ 

ขอพระองคม์อบสิง่ดใีนโลกน้ี 

แมน้ยงัมรีออกีมากในโลกหน้า 

                                                               --ไอแซค วตัต ์

   จอหน์ เอมสค์นน้ีขอกล่าวต่อทา้ยวา่ “เอเมน” 



Source Text Target Text 
   This morning I woke early, which is really a way of saying last night I hardly slept at 

all. I had it in my mind that I would dress a little more carefully than has been my habit 

lately. I have a good head of hair, not as evenly distributed as it might be, but pretty 

thick where it grows and a good white. My eyebrows are white, too, and quite thick. I 

mean the hairs grow long and spiral off in every direction. The irises of my eyes have 

begun to melt at the edges a little. They never were any particular color, and now 

they’re a lighter shade. My nose and ears are definitely larger than they were in my 

prime. I know I’m perfectly passable old fellow with regard to my appearance, for what 

that’s worth. Age is strange, though. Yesterday you stood by my chair and toyed with 

my eyebrow, pulling the hairs out to their full length and watching them curl back again. 

You thought it was funny, and it is. 

พ่อตื่นเช้ามาก หรอืพูดได้อีกอย่างว่าเมื่อคนืพ่อแทบไม่ได้หลบั ตัง้ใจไว้ว่าวนัน้ีจะบรรจงแต่งตวั

เป็นพเิศษ พ่อยงัมผีมเยอะอยู่นะ ถงึแมต้อนน้ีมนัจะกระจายไม่เท่ากนัทัง้หวั แต่ผมที่พ่อมอียู่กย็งั

หนาใช้ได้และเป็นสีขาวสวย คิ้วพ่อก็หงอกด้วยเหมือนกนั ทัง้ยงัหนาอยู่พอสมควร จรงิๆคือ

หมายความวา่มนัทัง้ยาวและชี้โดช่ีเ้ด ่มา่นตาของพอ่เริม่เสื่อมตรงบรเิวณขอบ เดมิมนัเป็นสอีะไรก็

ดูยากอยู่แล้ว ทุกวนัน้ีสยีิง่จางลงไปอีก ส่วนจมูกกบัหูของพ่อก็ใหญ่เทอะทะกว่าตอนสมยัหนุ่ม

อยา่งเหน็ไดช้ดั แต่ถงึกระนัน้ถา้พูดเรื่องหน้าตาพอ่กน็บัไดว้า่เป็นคนสงูอายทุี่ดูดพีอใช ้แต่กไ็มรู่ว้่า

จะมคีวามหมายอะไรหรอืเปล่า อายกุเ็ป็นสิง่แปลกประหลาดนะ เมื่อวานลูกมายนืเล่นคิว้พอ่อยู่ขา้ง

เก้าอี้ ดงึขนคิว้พ่อให้ยดืตรงจนสุดแล้วปล่อยใหม้นัม้วนขดกลบัไปเหมอืนเดมิ ลูกคดิว่ามนัตลกด ี

พอ่กเ็หน็ดว้ย 

 

Well, but I shaved carefully and put on a white shirt and buffed my shoes a little, and so 

on. I think such preparations can be the difference between an elderly gentleman and a 

codger. I know the former is a more suitable consort for your lovely mother, but sometimes 

I forget to go to the necessary trouble, and that’s an error I mean to correct. 

   แต่วนัน้ีพอ่โกนหนวดอยา่งตัง้อกตัง้ใจ สวมเสือ้เชิต้สขีาว ขดัรองเทา้เสยีเลก็น้อย อะไรทํานองน้ี 

พ่อคดิว่าการใส่ใจกบัรายละเอยีดการแต่งตวัทําใหเ้กดิความแตกต่างระหว่างสุภาพบุรุษวยัชรากบั

ตาแก่หนงัเหีย่ว พอ่รูว้า่แมข่องลูกควรคู่กบัแบบแรกมากกวา่ แต่บางทพีอ่กล็มืใส่ใจดูแลตนเอง ซึง่

เป็นขอ้ผดิพลาดทีพ่อ่ตัง้ใจจะแก้ไข 

   And after all that, I went up to the church and waited in the sanctuary for the light to come 

and fell asleep in the pew, upright, which is a good thing, because young Boughton came in 

looking for me when he found I wasn’t in my study. I felt just the way old Samuel must have 

felt when the witch dragged him up from Sheol. ‘Why hast thou disquieted me, to bring me 

up?’ In fact, I had spent the morning in darkness praying for the wisdom to do well by John 

Ames Boughton, and then when he woke me, I was immediately aware that my sullen old 

reptilian self would have handed him over to the Philistines for the sake of a few more 

minutes’ sleep. I really despise the pathos of being found asleep at odd times in the odd 

places. Your mother always tells people I’m just up the whole night reading and writing and 

sometimes that is true. And sometimes I’m just up the whole night wishing that I weren’t. 

พอแต่งตวัเสรจ็พ่อกไ็ปที่โบสถ์ นัง่รอแสงสว่างอยู่ในหอ้งบูชาชัน้ในจนเผลอหลบัอยู่ตรงมา้นัง่ยาว 

ยงัดทีี่เป็นท่านัง่ เพราะแจค็ บาวตนัเดนิมาเหน็พ่อตรงน้ีพอดหีลงัจากไปหาที่หอ้งทํางานแล้วไม่

เจอ พอ่รูเ้ลยวา่ตาเฒา่ซามเูอลรูส้กึอยา่งไรเวลาถูกแมม่ดลากออกมาจากโลกหลงัความตาย “ทําไม

เจา้ต้องมารบกวนความสงบดว้ยการปลุกขา้ขึน้มาดว้ย” ที่จรงิเช้าวนัน้ีพ่ออธษิฐานอยู่ในความมดื 

เพื่อใหเ้กดิปัญญารูว้า่ควรจะปฏบิตัติวัต่อจอหน์ เอมส ์บาวตนัอยา่งไร แต่พอเขามาปลุกพอ่เท่านัน้

ล่ะ พ่อกร็ูต้วัเลยว่าปิศาจรา้ยในจติใจของพ่ออยากส่งเขาไปใหค้นป่าคนเถื่อนรุมทึ้ง พ่อจะไดน้อน

ต่ออกีสกัสองสามนาท ีพ่อเกลยีดจรงิๆเวลาที่ใครมาเหน็พ่อนอนหลบัผดิที่ผดิเวลาแลว้รูส้กึสงสาร 

แมข่องลูกบอกกบัทุกคนเสมอว่าพอ่นัง่เขยีนหนงัสอือ่านหนงัสอืจนไมไ่ดน้อนทัง้คนื ซึง่บางครัง้มนั

กจ็รงิ แต่บางทพีอ่กต็ื่นอยูท่ ัง้คนืทัง้ทีไ่มไ่ดอ้ยากตื่น 

 

 



Source Text Target Text 
   (I do recommend prayer at such times, because often they mean something is in 

need of resolving. I had arrived at a considerable equanimity, there in the dark, and I 

believe that is what permitted me to sleep. The problem was that I slept too deeply. 

The physical body can crave sleep with an animal greed, as everybody knows. Then it 

is snappish when it is disturbed, as I would have been if I hadn’t had the memory, at 

least, of praying for tranquility. At that moment I cannot claim to have had tranquility. At 

that moment I cannot claim to have had tranquility itself.) 

   (ในสถานการณ์เช่นนัน้พ่อขอแนะนําใหล้กูอธษิฐาน เพราะบ่อยครัง้สาเหตุเกดิจากการที่

ใจเรามปีมบางอย่างทีย่งัไม่คลีค่ลาย พ่อพบความสงบในความมดืเชา้วนันัน้ พ่อถงึหลบัลง

ได ้แต่ปัญหาคอืพ่อหลบัลกึไปหน่อย เพราะบางครัง้ร่างกายของคนเรากโ็หยหาการพกัผ่อน

ราวกบัสตัวห์วิกระหาย ขอ้น้ีทุกคนรูด้ ีและเมื่อถูกรบกวนกจ็ะรูส้กึหงุดหงดิโมโห พ่อกค็ง

เป็นเช่นนัน้เหมอืนกนัถา้ไม่นึกขึน้มาไดว้่าอย่างน้อยเมื่อเชา้พ่อกอ็ธษิฐานขอความสงบ แต่

ในชัว่ขณะนัน้พ่อไม่อาจกล่าวไดเ้ลยว่าตนเองมคีวามสงบ) 

   So Jack Boughton’s first words to me were ‘I’m very sorry.’ He sat down in the pew, 

allowing me time to gather myself, which was good of him. I noticed that he also was 

dressed with special care, that he was wearing a jacket and a tie and that his shoes had 

a good shine on them. He studied the room, taking in the simplicity of it, which I know is 

naked simplicity, not the elegant, ornamental kind you see in some of the finer old 

churches, since this one was always meant temporary.  

 

ประโยคแรกทีแ่จค็ บาวตนัพูดกบัพ่อกค็อื “ขอโทษจรงิๆครบั” เขานัง่ลงบนมา้นัง่ ปล่อยให้

พ่อจดัแจงตนเองใหพ้รอ้ม ซึง่กน็บัว่าเขามารยาทด ีพ่อสงัเกตว่าแจค็กแ็ต่งตวัดดูเีป็นพเิศษ

เหมือนกนั เขาสวมเสื้อแจ็คเก็ต ผูกเนคไท รองเท้าก็ขดัจนขึ้นเงา เขามองไปรอบห้อง 

สงัเกตเหน็ความเรยีบง่ายในการตกแต่ง ซึ่งพ่อรู้ว่ามนัเรยีบง่ายแบบไม่มอีะไรเลยจริงๆ 

ไม่ได้สง่างามหรอืประดบัประดาอะไรเหมอืนโบสถ์เก่าชัน้ดบีางแห่ง เพราะใครๆกม็องว่า

โบสถน้ี์มไีวใ้ชง้านแค่ชัว่คราว 

 

   ‘Your father preached here,’ he said. 

   ‘For a good many years. It hasn’t changed much since then.’ 

   ‘It’s like the church I grew up in.’ 

   The Presbyterians did have a church very much like this one, but they replaced it 

several years ago with a fairly imposing building of brick and stone. It already has a good 

deal of ivy clinging to it. Boughton says if he could just get them to dilapidate the bell 

tower a little they would have a real antiquity. He has suggested that we out-antiquate 

the Presbyterians by modeling our new building on the catacombs. I believe I’ll propose 

it. 

   “พ่อของท่านสาธุคุณกเ็คยเทศน์ทีน่ี่ดว้ยใช่ไหมครบั” เขาพดู 

   “กห็ลายปีอยู่เหมอืนกนั ไมม่อีะไรเปลีย่นไปจากสมยันัน้มากนกัหรอก” 

   “เหมอืนกบัโบสถท์ีผ่มโตขึน้มาเลย” 

   โบสถ์ของนิกายเพรสไบทเีรยีนกเ็คยมลีกัษณะคล้ายกบัโบสถ์น้ี แต่หลายปีก่อนมนัถูก

แทนทีด่ว้ยโบสถใ์หม่ซึง่สรา้งจากอฐิและหนิ สงูใหญ่พอสมควร ทุกวนัน้ีมเีถาไอวีเ่ลือ้ยเกาะ

ผนังแลว้ บาวตนับอกว่าถ้าหาใครมาทําใหห้อระฆงัดูโทรมๆหน่อย โบสถ์เขากจ็ะดูเหมอืน

โบราณสถานเลยทเีดียว เขาแนะว่าเราน่าจะแข่งความโบราณกบัโบสถ์นิกายเพรสไบที

เรยีนดว้ยการสรา้งโบสถใ์หม่ใหม้หีอ้งเกบ็ศพใตด้นิ พ่อว่าจะลองเสนอความคดิน้ีดสูกัหน่อย 

  



Source Text Target Text 
   Jack said, ‘It’s an enviable thing, to be able to receive your identity from you father.’ 

   I have a dreadful habit of taking the measure of a conversation early, in terms of the 

pleasure or benefit I can expect from it or what I might accomplish through it, and at that 

point my hopes were not high. I said, ‘My vocation was the same as my father’s. I assume 

that if I’d had another father entirely the Lord would still have called me.’ I’ll admit I’m a 

little touchy on that point. 

 

   แจค็พดูว่า “น่าอจิฉานะครบั ทีท่่านสาธุคุณไดส้บืทอดตวัตนจากผูเ้ป็นพ่อ” 

   พ่อมนิีสยัเสยีคอืชอบตดัสนิแต่เน่ินๆว่าบทสนทนาทีเ่กดิขึน้จะมปีระโยชน์หรอืใหค้วามสขุ

อะไรกบัพ่อหรอืเปล่า จะช่วยใหพ้่อทาํอะไรสาํเรจ็หรอืเปล่า และในขณะนัน้พ่อกเ็หน็ว่าบท

สนทนาทีเ่กดิขึน้ดไูมม่หีวงัเท่าไหร่ พ่อตอบไปว่า “ฉนัแค่ประกอบอาชพีเดยีวกบัพ่อ แต่เชื่อ

ว่าต่อใหฉ้นัมพี่อเป็นคนอื่นพระผูเ้ป็นเจา้กค็งเรยีกใหท้าํงานน้ีอยู่ด”ี พ่อยอมรบัว่าพ่อ

ค่อนขา้งโกรธง่ายกบัเรือ่งน้ี 

   Jack was quiet for a minute, and then he said, ‘I always seem to give offense. I don’t 

always intend to.’ Then he said, ‘I hope you will understand that I don’t wish to offend 

you. Reverend.’ 

   I said, ‘I’ll bear that in mind.’ 

 

   แจค็เงยีบไปพกัหน่ึงแลว้พดูว่า “ผมชอบทําใหค้นอื่นไม่พอใจบ่อยๆ แต่ผมกไ็ม่ไดเ้จตนา

นะครบั” เขาบอกต่อว่า “ขอใหร้บัรูว้่าผมไม่ไดต้ัง้ใจจะทาํใหท้่านโกรธเลยนะครบั สาธุคุณ” 

   พ่อบอกว่า “ฉนัจะรบัรูไ้ว”้ 

   He said, ‘Thank you.’ Then after a minute he said, ‘I wish I could have been like my 

father,’ and he glanced up at me as though he thought I might laugh. 

   I said, ‘Your father has been an example to us all.’ 

 

   เขากล่าวว่า “ขอบคุณครบั” และหลงัจากนัน้อกีสกันาทกีพ็ดูต่อ “ผมอยากเป็นเหมอืนพ่อ

ของผมบา้ง” แลว้เขากเ็หลอืบมามองหน้าพ่อราวกบัเกรงว่าพ่อจะหวัเราะ 

   พ่อบอกไปว่า “พ่อของเธอเป็นแบบอย่างทีด่สีาํหรบัเราทุกคน” 

 

   He gave me a look, then covered his eyes with his hand. There were elements of grief 

and frustration in the gesture, and of weariness as well. And I knew what it meant. I said, 

‘I’m afraid I offend you.’ 

   ‘No, no, ‘he said. ‘But I do wish we could speak more – directly.’ 

   There was a silence. Then he said, ‘But I thank you for your time,’ and stood up to 

leave. 

   I said, ‘Sit down, son. Sit down. Let’s give this another try.’ 

   แจ็คมองหน้าพ่อแล้วยกมือขึ้นปิดตา ท่าทางของเขาบ่งบอกถึงความเศร้า หงุดหงิด

ผดิหวงัและอ่อนใจ พ่อรูว้่าท่าทางแบบน้ีหมายถงึอะไร พ่อจงึพดูว่า “เกรงว่าฉนัจะทาํใหเ้ธอ

ไม่พอใจ” 

   “เปล่าเลยครับ เปล่า” เขาบอก “ผมแค่หวังว่าเราสองคนน่าจะคุยกันได้อย่าง.. .

ตรงไปตรงมามากกว่าน้ี” 

   เราทัง้คู่น่ิงเงยีบ แลว้แจค็กเ็อ่ยขึน้ว่า “แต่ขอบคุณทีท่่านสละเวลานะครบั” จากนัน้กลุ็กขึน้

ยนืเตรยีมจะกลบั 

   พ่อบอกว่า “นัง่ลงลกู นัง่ลงก่อน เรามาลองคุยกนัใหม่อกีครัง้เถอะ” 

  



Source Text Target Text 
   So we were just quiet there for a while. He took off his necktie and wound it around 

his hand and showed it to me as though there were something amusing about it and 

slipped it into his pocket. Finally he said, ‘When I was small I thought the Lord was 

someone who lived in the attic and paid for the groceries. That was the last form of 

religious conviction I have been capable of.’ Then he said, ‘I don’t mean to be rude.’ 

   ‘I understand.’ 

   ‘Why would that happen, do you think? I mean, that I could never believe a word my 

poor old father said. Even as a child. When everyone I knew thought it was all, well, 

everyone thought it was the Gospels’ 

   ‘Do you believe any of it now?’ 

   He shook his head. ‘I can’t say that I do.’ He glanced up at me. ‘I’m trying to be 

honest.’ 

   เราต่างกน่ิ็งเงยีบกนัไปพกัหน่ึง แจค็ถอดเนคไทออกแลว้เอามาพนัมอืยื่นใหพ้่อดูราวกบั

ว่ามนัมอีะไรน่าขบขนั จากนัน้จงึเกบ็ใส่กระเป๋าเสือ้ และในทีสุ่ดเขากพ็ูดว่า “ตอนทีผ่มเป็น

เดก็ พระผูเ้ป็นเจา้สาํหรบัผมกค็อืผูท้ีอ่ยู่ในหอ้งใตห้ลงัคาและออกเงนิค่าซือ้ของในบา้น นัน่

ล่ะความเชื่อทางศาสนาแบบเดยีวทีผ่มเคยม”ี เขาบอกต่อว่า “ผมไม่ไดต้ัง้ใจจะเสยีมารยาท

นะครบั” 

   “ฉนัเขา้ใจ” 

   “ทําไมถึงเป็นเช่นนัน้ล่ะ ทําไมผมถึงไม่อาจเชื่อคําที่พ่อผู้ชราของผมสอนได้เลยสกัคํา

เดยีว แมแ้ต่ตอนเป็นเดก็ ในขณะทีค่นทีผ่มรูจ้กัทุกคนคดิว่า...เอ่อ...ว่าสิง่น้ีคอืขา่วประเสรฐิ” 

   “แลว้ตอนน้ีเธอเชื่อบา้งหรอืยงั” 

   แจค็สัน่ศรีษะ “ตอ้งบอกวา่ยงัครบั” เขาเงยหน้าขึน้มองพ่อแลว้กล่าวว่า “น่ีผมพยายาม

พดูอย่างตรงไปตรงมานะครบั” 

   ‘I can see that.’ 

   He said, ‘I’ll tell you another strange thing. I lie quite a lot, because when I do people 

believe me. It’s when I try to tell the truth that things go wrong for me.’ He laughed and 

shrugged. ‘So I know the risk I’m running here.’ Then he said, ‘And in fact, things also 

go wrong when I lie.’ 

 

   I asked him what exactly it was that he wanted to tell me. 

   ‘Well’ he said, ‘I believe I put a question to you’ 

   He had every right to point that out. He had asked a question, and I had avoided 

responding to it. That’s true. I couldn’t help but notice the edge of irritation in his voice, 

considering how earnest he seemed to be about keeping the conversation civil. 

   “ฉนัเหน็แลว้ล่ะ” 

   แจค็บอกว่า “ผมจะเล่าเรื่องแปลกใหฟั้งอกีอย่างหน่ึง ผมโกหกบ่อยครัง้นะ เพราะโกหกที

ไรคนอื่นกเ็ชื่อ แต่พอพยายามพูดความจรงิ กม็กัจะเกดิเรื่องใหเ้ดอืดรอ้นทุกท”ี เขาหวัเราะ

และยักไหล่ “เพราะฉะนัน้ผมรู้ว่าตอนน้ีผมกําลังเสี่ยง” แล้วบอกต่อว่า “แต่ที่จริงผมก็

เดอืดรอ้นเวลาทีโ่กหกดว้ยเหมอืนกนัแหละ” 

 

   พ่อถามเขาไปว่าจรงิๆแลว้สิง่ทีเ่ขาตอ้งการจะบอกคอือะไร 

   “อา้ว” เขาพดู “ผมว่าผมถามคาํถามท่านไวน้ะ” 

   เขามสีทิธทิีจ่ะชีแ้จงเชน่นัน้ เพราะเขาถามคาํถามพ่อมาขอ้หน่ึงแลว้พ่อกห็ลกีเลีย่งทีจ่ะไม่

ตอบ พ่ออดรู้สึกไม่ได้ว่าน้ําเสียงของเขาแสดงความรําคาญใจ แม้ว่าเขาจะพยายาม

เหลอืเกนิทีจ่ะใหบ้ทสนทนาน้ีดาํเนินไปอย่างสภุาพ 

 

  



Source Text Target Text 
I said, ‘I just don’t know how to answer that question. I truly wish I did.’ 

   He folded his arms and leaned back and twitched his foot for a minute. ‘Does it seem 

right to you,’ he said, ‘that there should be no common language between us? That 

there should be no way to bring a drop of water to those of us who languish in the 

flames, or who will? Granting your terms? That between us and you there is a great 

gulf fixed? How can capital-T Truth not be communicable? That makes no sense to 

me.’ 

พ่อตอบไปว่า “ฉนักไ็ม่รูจ้ะตอบคาํถามนัน้อย่างไรจรงิๆ ถา้ฉนัรูค้าํตอบกค็งด”ี 

   แจค็กอดอก เอนหลงัพงิพนกั และขยบัเทา้หยุกหยกิอยู่ครู่หน่ึง 

   “ท่านสาธุคุณว่ามนัถูกหรอืครบั เราสองคนไม่มคีาํพดูทีจ่ะใชส้ือ่สารกนัไดเ้ลยหรอื ไม่มี

ทางหรอืใครเลยใช่ไหมทีจ่ะเอาน้ํามาชว่ยคนทีก่าํลงักระหายอยู่ในกองเพลงิ ถา้พดูตาม

ภาษาของท่าน ระหว่างเราสองคนมมีหาสมุทรทีไ่ม่อาจขา้มผ่านไดเ้ลยใช่ไหม ทาํไมสิง่ที่

เรยีกว่าสจัธรรมจงึไม่อาจสือ่สารจากคนหน่ึงไปยงัอกีคนหน่ึงไดล่้ะครบั ผมไม่เขา้ใจจรงิๆ” 

   ‘I am not sure that those are my terms. I would speak of grace in that context,’ I said. 

   ‘And never of the absence of grace, which would in fact seem to be the issue here. If 

your terms are granted. I don’t mean to be disrespectful.’ 

   ‘I understand that,’ I said. 

   ‘So,’ he said, after a silence, ‘you have no wisdom to share with me on this subject.’ 

   I said, ‘Well, I don’t know quite how to approach it in this case. Do you want to be 

persuaded of the truth of the Christian religion?’ 

   He laughed, “I’m sure if I were persuaded of it, I would be grateful in retrospect. People 

generally are, as I understand.’ 

   ‘Well,’ I said, ‘that doesn’t give me much to work with, does it?’ 

 

    

  He just sat there for a while, and then he said, ‘A friend of mine – no, not a friend, a 

man I met in Tennessee – had heard about this town, and he also heard of your 

grandfather. He told me some stories about the old days in Kansas that his father had 

told him. He said that during the Civil War Iowa had a colored regiment.’ 

 

   “ฉนัไมค่ดิวา่นัน่เป็นภาษาของฉนัหรอกนะ  ในกรณีเช่นนัน้ฉนัคงจะพูดถงึพระคณุของพระผูเ้ป็น

เจา้” 

   “แต่ท่านสาธุคุณกไ็ม่เคยพูดว่าทําไมบางคนถงึไม่เคยได้รบัพระคุณนัน้เลย ทัง้ที่เป็นประเด็นที่

เรากําลงัคยุกนัอยู ่ถา้พดูตามภาษาของท่าน น่ีผมไมไ่ดจ้ะดหูมิน่ท่านนะครบั” 

   “ฉนัเขา้ใจ” พอ่บอก 

   “ถ้าอย่างนัน้” เขาพูดขึ้นหลังจากที่เราต่างเงียบกันไปอีกครัง้ “แสดงว่าท่านสาธุคุณไม่มี

คาํแนะนําอะไรจะใหผ้มในเรื่องน้ี” 

   พ่อบอกว่า “ฉนัไม่แน่ใจว่าในกรณีน้ีฉันควรจะแนะนําเธอยงัไง เธออยากใหใ้ครสกัคนพูดใหเ้ธอ

ยอมรบัสจัธรรมในศาสนาครสิตห์รอื” 

  แจค็หวัเราะ “ถ้าผมเชื่อไดผ้มคงซาบซึ้งเวลามองยอ้นกลบัไปแลว้ล่ะ เหน็หลายคนเขาเป็นอย่าง

นัน้ เท่าทีผ่มเขา้ใจนะ” 

  “เหรอ” พอ่พดู “ถา้เช่นนัน้กค็งไมน่่ามอีะไรทีฉ่นัทําไดม้ากนกัถูกไหม” 

 

   เขานัง่น่ิงอยู่ตรงนัน้ครู่หน่ึง ต่อมากพ็ูดว่า “เพื่อนผมคนนึง...ไม่...ไม่ใช่เพื่อน ชายคนหน่ึงที่ผม

พบในรฐัเทนเนสซเีคยไดย้นิเรื่องราวเกีย่วกบัเมอืงน้ี และเคยไดย้นิเรื่องปู่ ของท่านสาธุคณุ เขาเล่า

ใหผ้มฟังถงึสิง่ต่างๆทีเ่คยเกดิขึน้ในรฐัแคนซสัสมยัก่อน เขาไดย้นิมาจากพ่อของเขาอกีทหีน่ึง เขา

บอกวา่สมยัสงครามกลางเมอืง รฐัไอโอเคยมกีองทหารผวิสดีว้ย” 

 

 



Source Text Target Text 
‘Yes, we did. And a greybeard regiment, and a Methodist regiment, as they called it. They were 

teetotalers, at any rate.’ 

   ‘I was interested to learn that there was a colored regiment,’ he said. ‘I wouldn’t have thought 

there were ever that many colored people in this state.’ 

   ‘Oh yes. Quite a few colored people came up from Missouri in the days before the war. And 

I think quite a few came up from Missouri Valley.’ 

   He said, ‘When I was growing up, there were some Negro families in this town.’ 

   I said, ‘Yes, there were, but they left some years ago.’ 

   ‘I remember hearing about a fire at their church.’ 

   ‘Oh yes, but that was many years ago, when I was a boy. And it was only a small fire. There 

was very little damage.’ 

   ‘So they’re all gone now.’ 

   ‘Yes, they are. It’s a pity. We have several new Lithuanian families. Of course they are 

Lutheran.’ 

   He laughed. He said, ‘It is a pity that they’re gone.’ And he seemed to be pondering it for a 

while. 

 

   “ใช่ แต่ก่อนเคยม ีรวมทัง้กองทหารผู้สูงอายุ กองทหารนิกายเมธอดสิต์ เขาเรยีกกนัแบบนัน้ 

จรงิๆกค็อืเป็นพวกทีไ่มด่ื่มเหลา้” 

   “ผมสนใจทีไ่ดรู้ว้่ารฐัน้ีเคยมกีองทหารผวิส”ี เขาพดูต่อ “ไมเ่คยคดิว่าที่น่ีเคยมคีนผวิสเียอะขนาด

นัน้” 

   “มสี ิคนผวิสบีางส่วนยา้ยมาจากรฐัมสิซูรก่ีอนสงคราม และคดิว่ามจีาํนวนไม่น้อยที่มาจากพืน้ที่

หบุเขาในรฐัมสิซสิซบิป้ี” 

   เขาพดูวา่ “ตอนทีผ่มโตขึน้มา มคีรอบครวัคนนิโกรอาศยัอยูใ่นเมอืงน้ีดว้ย” 

   พอ่บอกวา่ “ใช่ แต่พวกเขายา้ยออกไปแลว้นะหลายปีแล้วล่ะ” 

   “ผมจาํไดว้า่เคยไดย้นิเรื่องไฟไหมโ้บสถ”์ 

   “อ๋อ ใช่ แต่นัน่หลายปีมากแล้ว ตัง้แต่ฉันยงัเป็นเด็ก ก็แค่ไฟไหม้เล็กๆเอง แทบไม่มีอะไร

เสยีหาย” 

   “คนพวกน้ียา้ยไปกนัหมดแลว้ใช่ไหมครบั” 

   “ใช่ น่าเสยีดาย สมยันัน้มคีรอบครวัใหม่ๆ ทีเ่ป็นชาวลธิวัเนียดว้ยนะ แน่นอนเลยว่าพวกน้ีนับถอื

นิกายลูเธอแรน” 

   แจ็คหวัเราะแล้วพูดว่า “น่าเสียดายที่เขาไปกนัหมดแล้ว” จากนัน้ก็ดูเหมือนเขาจะจมอยู่ใน

ความคดิครูห่น่ึง 

 

   Then he said, ‘You admire Karl Barth.’ And I believe it was here he began to speak out of 

anger of his, that sly, weary anger I have never been able to deal with. He was always smart 

as the devil, and serious as the devil, too. I should have known he had read Karl Barth. 

   I said, ‘Yes, I do admire him. Very much.’ 

   ‘But he seems to have very little respect for American religion. Don’t you agree? He is quite 

candid about it.’ 

 

   แลว้เขากพ็ดูขึน้วา่ “ท่านชื่นชมคารล์ บารธ์19

20ใช่ไหมครบั” 

   ตอนนัน้ล่ะพ่อรู้สกึเลยว่าเขากําลงัพูดด้วยโทสะ โทสะแบบเดมิๆของเขาที่เต็มไปด้วยเล่หล์วง 

ซึง่พอ่ไมเ่คยรูเ้ลยวา่จะตอ้งรบัมอือย่างไร แจค็ฉลาดเป็นกรดราวกบัซาตาน แถมยงัทําอะไรจรงิจงั

เหมอืนซาตานดว้ย พอ่น่าจะไดรู้ม้าก่อนวา่เขาเคยอ่านคารล์ บารธ์ 

   พอ่ตอบวา่ “ใช่ ฉนัชื่นชมเขามาก” 

   “แต่ดเูขาจะไม่ค่อยใหค้วามเคารพศาสนาครสิตใ์นอเมรกิาสกัเท่าไรนะ ท่านว่าไหม เขาออกจะ

เปิดเผยในเรื่องน้ี” 

 

                                                 
20 Karl Barth  - นกัศาสนศาสตร์ชาวสวิสท่ีมีช่ือเสียงในศตวรรษท่ี 20 



Source Text Target Text 
   ‘He has been very critical of European religion also,’ I said, which is true. And yet even at the 

time I recognized that my reply was somewhat evasive. So did young Boughton, as I could tell 

by his expression, which was not exactly a smile. 

 

   “เขาก็วพิากษ์วจิารณ์ศาสนาในยุโรปด้วยเหมอืนกนั” พ่อพูด ซึ่งก็เป็นความจรงิ แต่แม้กระทัง่

ตอนนัน้พ่อกร็ูต้วัว่าเป็นการตอบแบบเลี่ยงๆ แจค็เองกร็ู ้พ่อเหน็ไดจ้ากสหีน้าของเขา ซึ่งดูไม่ค่อย

เหมอืนรอยยิม้สกัเท่าไหร ่

 

He said, ‘He takes it seriously, though. He thinks it’s worth quarreling with.’ 

   ‘Granted.’ That is certainly true, too. 

   Then he asked, ‘Do you ever wonder why American Christianity always seems to wait 

for the real thinking to be done elsewhere?’ 

   ‘Not really,’ I said, which surprised me, since I have wondered about that very thing 

any number of times. 

 

   แจค็พดูว่า “แต่เขากพ็ดูเรือ่งน้ีอยา่งจรงิจงั เขาเหน็เป็นเรื่องทีค่วรค่าแก่การโตเ้ถยีง” 

   “กจ็รงิ” พ่อบอก เพราะสิง่น้ีเป็นความจรงิอย่างยิง่ 

   แลว้เขากถ็ามว่า “แลว้เคยสงสยัไหมครบัว่าทาํไมศาสนาครสิตใ์นอเมรกิาถงึชอบรอใหค้น

ชาตอิื่นมาวเิคราะหป์ระเดน็แนวคดิต่างๆให”้ 

   “กไ็ม่เชงิ” พ่อตอบ ตวัพ่อเองกแ็ปลกใจทีต่อบไปเช่นนัน้ ทัง้ทีพ่่อเคยสงสยัเช่นนัน้มานบั

ครัง้ไม่ถว้น 

   Now, at that point I did feel that Jack Boughton was, so to speak, winning the 

conversation, and furthermore, that he was no happier than I was, maybe even a little 

disgusted. Certainly I found myself in a false position yet again. I felt like pleading old 

age. But I was sitting there in my church, with the sweet and irrefragable daylight pouring 

in through the windows. And I felt, as I have often felt, that my failing the truth could have 

no bearing at all on the Truth itself, which could never conceivably be in any sense 

dependent on me or on anyone. And my heart rose up within me – that’s exactly what it 

felt like – and I said, “I have heard any number of fine sermons in my life, and I have 

known any number of deep souls. I am well aware that people find fault, but it seems to 

me to be presumptuous to judge the authenticity of anyone’s religion, except one’s own. 

And that is also presumptuous. 

 

   ในขณะนัน้พ่อรูส้กึว่าแจค็ บาวตนักําลงัเป็นผูช้นะในบทสนทนาน้ี และเขากไ็ม่ไดรู้ส้กึมี

ความสขุมากกว่าพ่อแต่อย่างใด อาจจะรูส้กึรงัเกยีจสิง่ทีต่นทาํอยู่ดว้ยซํ้า แน่นอนว่าพ่อรูส้กึ

ว่าตนเองอยู่ในจุดทีไ่ม่ควรอยู่ อยากขอตวัไปใหพ้น้จากตรงนัน้โดยอา้งความชราภาพ แต่

เมื่อเช้าน้ีพ่อนัง่อยู่ในโบสถ์ขณะที่แสงแห่งวนัอนัอ่อนโยนและจรงิแท้หลัง่ไหลเข้ามาทาง

หน้าต่าง และพ่อกร็ูส้กึเหมอืนทีเ่คยรูส้กึบ่อยๆว่า ถงึแมพ้่อจะลม้เหลวในการปฏบิตัติามสจั

ธรรม แต่สจัธรรมกย็งัคงอยู่ไดโ้ดยไม่กระทบกระเทอืนแต่อยา่งใด เพราะว่ามนัไม่เคยพึง่พา

พ่อหรอืสิง่ใดในแง่มุมใดทัง้สิน้ ถงึตอนนัน้พ่อรูส้กึว่าหวัใจของพ่อเตม็ตืน้ขึน้มาทนัท ีพ่อรูส้กึ

เช่นนัน้จรงิๆ แล้วพ่อกพ็ูดออกมาว่า “ในชวีติน้ีฉันรู้จกับทเทศน์ดีๆ มากมาย เคยพบเจอ

ผูค้นทีม่จีติวญิญาณลํ้าลกึกห็ลายคน ฉนัรูว้่าคนเราชอบมองหาขอ้บกพร่องของสิง่ต่างๆ แต่

เราคงอวดดเีกนิไปถ้าอาจหาญไปตดัสนิความจรงิแทข้องศาสนาอื่นทีไ่ม่ใช่ศาสนาของเรา 

และการทีฉ่นัคดิเช่นนัน้กเ็ป็นความอวดดดีว้ยเช่นกนั” 

 

 



Source Text Target Text 
   And I said, ‘When this old sanctuary is full of silence and prayer, every book Karl Barth 

ever will write would not be a feather in the scales against it from the point of view of 

profundity, and I would not believe in Barth’s own authenticity if I did not also believe he 

would know and recognize the truth of that, and honor it, too.’ 

 

  แลว้พ่อกบ็อกอกีว่า “เมื่อโบสถเ์ก่าแก่แหง่น้ีมคีวามเงยีบและแรงอธษิฐานอวลอยูใ่น

บรรยากาศ ไม่ว่าคารล์ บารธ์จะเขยีนหนงัสอืสกักีเ่ล่ม น้ําหนกัความคดิเขากเ็บากว่าขนนก

ดว้ยซํ้าเมื่อเอามาเปรยีบเทยีบกนัในแงข่องความลกึซึง้ ฉนัคงไมเ่ชื่อถอืความจรงิแทข้อง

คารล์ บารธ์ ถา้ฉนัไม่เชื่อว่าเขารู ้เขาเขา้ใจ และเคารพสจัธรรมขอ้น้ี” 

   I was tired and I was feeling more beleaguered than a man my age should feel, and 

that is the only way I can explain the tears. I was almost as surprised as young Boughton. 

 

   พ่อเหน่ือยมากและรูส้กึเหมอืนถูกรบกวนมากเกนิกว่าทีค่นวยัพ่อจะรบัไหว พ่ออธบิาย

สาเหตุของน้ําตาทีไ่หลออกมาไดเ้พยีงเท่านัน้ พ่อเองกแ็ปลกใจไม่น้อยไปกว่าแจค็ 

   He said, ‘I can’t tell you how sorry I am,’ and he said it convincingly. 

   There I was, wiping tears off my face with my sleeve, just the way you do it. It was 

embarrassing, believe me. He said something that sounded like ‘Forgive me,’ and he 

went away. 

 

เขาบอกว่า “ผมขอโทษจรงิๆครบั ไม่รูจ้ะพดูอย่างไรเลย” ดเูหมอืนเขากล่าวถอ้ยคาํน้ีออกมา

จากใจจรงิ 

   พ่อกไ็ดแ้ต่นัง่อยูต่รงนัน้ เชด็น้ําตาดว้ยแขนเสือ้แบบเดยีวกบัทีล่กูชอบทาํ เชื่อพ่อเถอะว่า

มนัน่าอายจรงิๆ แจค็พมึพาํอะไรบางอย่างทีฟั่งคลา้ยๆกบัว่า “ยกโทษใหผ้มเถอะ” แลว้เขา

กจ็ากไป 

Now what? My present thought is that I will write him a letter. I have no idea what it will 

say. 

   ทน้ีียงัไงดล่ีะ ทีพ่่อคดิออกตอนน้ีกค็อืจะเขยีนจดหมายไปหาเขา แต่ยงัไม่รูเ้ลยว่าจะเขยีน

อะไรลงไป 

   In the matter of belief, I have always found that defenses have the same irrelevance 

about them as the criticism they are meant to answer. I think the attempt to defend belief 

can unsettle it, in fact, because there is always an inadequacy in argument about ultimate 

things. We participate in Being without remainder. No breath, no thought, no wart or 

whisker, is not as sunk in Being as it could be. And yet no one can say what Being is. If 

you describe what a thought and a whisker have in common, and a typhoon and a rise 

in the stock market, excluding ‘existence,’ which merely restates the fact that they have 

a place on our list of known and nameable things (and which would yield as insight: being 

equals existence!), you would have accomplished a wonderful thing, still too partial in an 

infinite degree to have any meaning, however. 

   ในเรื่องของความเชื่อ พ่อเหน็มาตลอดว่าเหตุผลที่สนบัสนุนความเชื่อกไ็รค้วามหมายพอกบัคํา

วพิากษ์วจิารณ์ ยิง่เราพยายามปกป้องความเชื่อกจ็ะยิง่ทําใหป้ระเดน็น้ียุ่งเหยงิไมจ่บไมส่ิน้ เพราะ

การถกเถยีงกนัเรื่องสิง่สูงสุดหรอืปรมตัถ์นัน้ไม่เพยีงพอที่จะพสิูจน์อะไรไดเ้ลย ตวัตนทัง้หมดของ

เรามสี่วนร่วมในการดํารงอยู่ ทัง้ลมหายใจ ความคดิ แม้แต่หนวดหรอืเมด็หูด ทุกอย่างรวมเป็น

ส่วนหน่ึงของการดํารงอยู่อย่างแยกไม่ออก และไม่มใีครเคยตอบไดว้่าการดํารงอยู่คอือะไร ถ้าเรา

สามารถบอกได้ว่าความคิดกับหนวดแมวมีอะไรเหมือนกันบ้าง พายุไต้ฝุ่ นกับหุ้นขึ้นมีอะไร

เหมอืนกนับ้าง โดยไมเ่อ่ยถงึประเดน็ “การมอียู่ของสิง่ต่างๆ” เลย เรากจ็ะไดเ้พยีงขอ้เทจ็จรงิที่ว่า

สิง่เหล่าน้ีอยู่ในหมวดของสิง่ที่เรารูจ้กัและมชีื่อเรยีก (ผลกค็อืเกดิเป็นความเขา้ใจว่าการดํารงอยู่ก็

คือการมีอยู่) ซึ่งก็คงเป็นความสําเร็จที่น่าพอใจ แต่ถึงกระนัน้คําตอบที่ได้น้ีก็ยงัคงไม่สมบูรณ์

พอทีจ่ะมคีวามหมายใดๆ 



Source Text Target Text 
   So my advice is this – don’t look for proof. Don’t bother with them at all. They are 

never sufficient to the question, and they’re always a little impertinent, I think, because 

they claim for God a place within our conceptual grasp. And they will likely sound 

wrong to you even if you convince someone else with them. That is very unsettling over 

the long term. ‘Let your works so shine before men,’ etc. It was Coleridge who said 

Christianity is a life, not a doctrine, words to that effect. I’m not saying never doubt or 

question. The Lord gave you a mind so that you would make honest use of it. I’m 

saying that you must be sure that the doubts and questions are your own, not, so to 

speak, the mustache and walking stick that happen to be the fashion of any particular 

moment. 

   คาํแนะนําของพ่อกค็อื อย่าหาขอ้พสิจูน์ใดๆเลย ไม่ตอ้งคดิหาใหป้วดหวั เพราะเหตุผล

หรอืขอ้พสิจูน์ไม่เคยเพยีงพอสาํหรบัคาํถามน้ี และการอธบิายดว้ยเหตุผลกด็จูะอวดดี

เกนิไปหน่อยดว้ย พ่อว่านะ เพราะเป็นการอา้งวา่พระผูเ้ป็นเจา้อยู่ในตําแหน่งทีม่โนทศัน์

ของเราสามารถเขา้ใจได ้เหตุผลเหล่านัน้อาจจะฟังไมข่ึน้กบัตวัเราเอง ต่อใหพ้ดูไปแลว้คน

อื่นเชื่อกต็าม  เรื่องน้ีไมม่วีนัหาขอ้สรุปไดใ้นระยะยาว ดงันัน้ “จงใหผ้ลงานของเจา้สอ่งสว่าง

แก่คนทัง้ปวง20

21…” กวโีคเลอรดิจเ์คยกล่าวไวว้่าครสิตศ์าสนาคอืการใชช้วีติ ไมใ่ชท่ฤษฎี

หรอืหลกัการ หรอือะไรสกัอย่างทาํนองนัน้ แต่พ่อไม่ไดบ้อกว่าหา้มสงสยัหรอืตัง้คาํถามนะ 

พระผูเ้ป็นเจา้ท่านมอบความคดิใหก้บัเรา เพื่อใหเ้รานําไปใชอ้ย่างสจุรติ หมายความว่าลกู

ตอ้งแน่ใจก่อนว่าความสงสยัหรอืคาํถามนัน้มาจากตวัลกูเอง ไมไ่ดม้าจากความนิยมของ

ผูค้นในยุคสมยัหน่ึงอย่างการไวห้นวดหรอืถอืไมเ้ทา้ 

   It has seemed to me sometimes as though the Lord breathes on this poor grey 

ember of Creation and it turns to radiance – for a moment or a year or the span of life. 

And then it sinks back into itself again, and to look at it no one would know it had 

anything to do with fire, or light. That is what I said in the Pentecost sermon. I have 

reflected on that sermon, and there is some truth in it. But the Lord is more constant 

and far more extravagant than it seems to imply. Wherever you turn your eyes the 

world can shine like transfiguration. You don’t have to bring a thing to it except a little 

willingness to see. Only, who could have the courage to see it? 

   บางครัง้ดเูหมอืนว่าพระผูเ้ป็นเจา้ทรงพ่นลมหายใจลงบนสรรพสิง่ซึง่เป็นดัง่เถ้าถ่านสเีทา

มวัหมองใหก้ลบักลายเป็นเจดิจรสัผ่องใส และคงอยู่เช่นนัน้ไปชัว่ขณะหน่ึง ปีหน่ึง หรอืช่วง

ชวีติหน่ึง จากนัน้มนักจ็ะจมลงสู่สภาวะเดมิอกีครัง้ ใครมาเหน็กจ็ะไม่รูเ้ลยว่าสิง่น้ีเคยมแีสง

ไฟหรอืแสงสว่างใดๆ พ่อกล่าวเรื่องน้ีไวใ้นบทเทศน์ของงานเพนทาคอสท ์แลว้กไ็ดก้ลบัไป

อ่านพจิารณาอกีครัง้ รูส้กึว่ามสีจัธรรมอยู่บา้ง แต่พ่อว่าพระผูเ้ป็นเจา้ท่านมคีวามสมํ่าเสมอ

และใจกว้างยิง่กว่าที่กล่าวไว้ในบทเทศน์น้ี เพราะไม่ว่าเราจะหนัไปทางใด โลกใบน้ีกจ็ะ

เปล่งประกายราวกบัเนรมติได ้โดยที่เราไม่ต้องทําอะไรเลย ขอเพยีงใส่ใจทีจ่ะมองใหเ้หน็

เท่านัน้ แต่ใครล่ะทีจ่ะกลา้หาญพอจะมองเหน็ 
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Source Text Target Text 
   I’ll just ask your mother to have those old sermons of mine burned. The deacons could 

arrange it. There are enough to make a good fire. I’m thinking here of hot dogs and 

marshmallows, something to celebrate the first snow. Of course she can set by any of 

them she might want to keep, but I don’t want her to waste much effort on them. They 

mattered or they didn’t and that’s the end of it.  

 

พ่อจะบอกแม่ของลกูใหเ้อาบทเทศน์เก่าๆพวกน้ีไปเผาเสยี ใหพ้ระลกูวดัช่วยกไ็ด ้คงก่อไฟ

ไดก้องโตทเีดยีว น่ีพ่อกาํลงัคดิถงึการป้ิงฮอทดอกกบัมารช์เมลโลวเ์พื่อฉลองวนัแรกทีห่มิะ

ตกอยู่เลยนะ แม่เขาจะเลอืกบททีช่อบเกบ็ไวบ้า้งกไ็ด ้เพยีงแต่พอ่ไม่อยากใหเ้สยีเวลาหรอื

เรีย่วแรงมากนกั บทเทศน์เหล่าน้ีจะมคีวามหมายหรอืไมม่กีไ็ม่สาํคญัอกีแลว้ 

   There are two occasions when the sacred beauty of Creation becomes dazzlingly 

apparent, and they occur together. One is when we feel our mortal insufficiency to the 

world, and the other is when we feel the world’s mortal insufficiency to us. Augustine 

says the Lord loves each of us as an only child, and that has to be true. ‘He will wipe the 

tears from all faces.’ It takes nothing from the loveliness of the verse to say that is exactly 

what will be required. 

 

   มสีองวาระทีค่วามงามของสิง่ทีพ่ระเจา้สรา้งสรรคจ์ะปรากฏอย่างแจ่มชดัละลานตา วาระ

แรกกค็อืเมื่อเรารูต้วัวา่ความเป็นมนุษยน์ัน้มขีอ้จาํกดัเกนิกว่าทีจ่ะเขา้ใจโลกน้ี และวาระที่

สองกค็อืเมื่อเรารูส้กีไดว้่าโลกใบน้ีกม็ขีอ้จาํกดัเกนิกว่าทีจ่ะเขา้ใจเรา นกับุญออกุสตนิ กล่าว

ว่าพระผูเ้ป็นเจา้รกัเราแต่ละคนดัง่บุตรคนเดยีวของพระองค ์ขอ้น้ีตอ้งเป็นความจรงิอย่างแน่

แท ้‘แลว้พระองคจ์ะเชด็น้ําตาจากทุกใบหน้า” ความงดงามของคาํกล่าวน้ีไม่ไดล้ดน้อยลงไป

เลยหากจะเสรมิว่านัน่ล่ะคอืสิง่ทีเ่ราตอ้งการอย่างแทจ้รงิ 

Theologians talk about a prevenient grace that precedes grace itself and allows us to accept it. 

I think there must also be a prevenient grace that allows us to be brave – that is, to acknowledge 

that there is more beauty than our eyes can bear, that precious things have been put into our 

hands and to do nothing to honor them is to do great harm. And therefore, this courage allows 

us, as the old men said, to make ourselves useful. It allows us to be generous, which is another 

way of saying exactly the same thing. But that is the pulpit speaking. What have I to leave you 

but the ruins of old courage, and the lore of old gallantry and hope? Well, as I have said, it is 

all an ember now, and the good Lord will surely someday breathe it into flame again. 

นักศาสนศาสตร์กล่าวว่าพระคุณพื้นฐานที่นํามนุษย์เข้าสู่ความเชื่อ 21

22 เป็นสิง่ที่มขีึ้นก่อนพระคุณ

อื่นๆ เพื่อช่วยให้เราสามารถยอมรบัพระคุณอื่นๆจากพระผู้เป็นเจ้าได้ และพ่อคิดว่าพระคุณ

พืน้ฐานน้ียงัช่วยให้เรากล้า กล้าที่จะยอมรบัว่าโลกน้ีมคีวามงามมากเกินกว่าที่สายตาของเราจะ

สมัผสัได้ กล้าที่จะยอมรบัว่าโลกได้มอบสิ่งมีค่าไว้ในมือของเราและถ้าเราไม่ทําอะไรสกัอย่าง

เพื่อใหเ้กยีรตสิิง่นัน้ กเ็ท่ากบัเราทํารา้ยมนัอยา่งรุนแรง ดงัทีค่นสมยัก่อนเคยพูดไว ้ความกลา้หาญ

น้ีช่วยให้เราใช้ชีวิตให้เกิดประโยชน์ ช่วยให้เราโอบอ้อมอารีต่อชีวิตอื่นๆ ทัง้สองอย่างน้ีคอืสิง่

เดยีวกนั พอ่กพ็ดูแบบนกัเทศน์ล่ะนะ คนอยา่งพอ่จะมสีมบตัอิะไรเหลอืใหลู้กนอกจากคาํสอนเชยๆ

เรื่องความกล้าหาญกบัความเชื่อโบรํ่าโบราณเรื่องความองอาจและความหวงั แต่กอ็ย่างที่พ่อบอก

นัน่ล่ะ ตอนน้ีมนัเป็นเพยีงเถา้ถ่าน แต่สกัวนัพระองคก์จ็ะเป่าลมหายใจใหม้นัลุกโชตชิ่วงขึน้อกีครัง้ 
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Source Text Target Text 
   I love the prairie! So often I have seen the dawn come and the light flood over the 

land and everything turn radiant at once, that word ‘good’ so profoundly affirmed in my 

soul that I am amazed I should be allowed to witness such a thing. There may have 

been a more wonderful first moment ‘when the morning stars sang together and all the 

sons of God shouted for joy,’ but for all I know to the contrary, they still do sing and 

shout, and they certainly might well. Here on the prairie there is nothing to distract 

attention from the evening and the morning, nothing on the horizon to abbreviate or to 

delay. Mountains would seem impertinence from that point of view. 

   พ่อรกัทอ้งทุ่งแห่งน้ีเหลอืเกนิ บ่อยครัง้พ่อไดเ้หน็รุ่งอรุณทีล่ําแสงจากดวงอาทติยอ์าบไล้

ไปทัว่ผนืดนิ แลว้ทุกอย่างกเ็ปล่งประกายสดใสขึน้ทนัท ีความหมายของคาํว่า “ดงีาม” แจ่ม

ชดัอยู่ในจติวญิญาณของพอ่ น่าอศัจรรยใ์จจรงิๆทีพ่่อไดเ้ป็นประจกัษ์พยานแก่สิง่น้ี แมห้ว้ง

ขณะเวลาแรกทีส่ิง่ต่างๆถือกําเนิดอาจน่าประทบัใจยิง่กว่า เหมือนที่พระคมัภีร์กล่าวว่า 

“เมื่อดาวแห่งอรุณรุ่งแซ่ซอ้งสรรเสรญิและบรรดาบุตรแห่งพระผูเ้ป็นเจา้โห่รอ้งดว้ยความชื่น

บาน 22

23” แต่เท่าที่พ่อรู้มากลบัตรงขา้ม สรรพสิง่ยงัคงส่งเสยีงร้องขบัขานอยู่เสมอ และคง

เป็นเช่นน้ีต่อไป ณ ทอ้งทุ่งแห่งน้ีไม่มสีิง่ใดเบีย่งเบนความสนใจเราจากยามพลบคํ่าและยาม

อรุณรุ่ง ที่เสน้ขอบฟ้าไม่มสีิง่ใดทําใหค้วามงามน้ีลดน้อยหรอืล่าชา้ ภูเขาคงดูผดิทีผ่ดิทาง

หากมองจากมุมน้ี 

 

   To me it seems rather Christlike to be as unadorned as this place is, as little 

regarded. I can’t help imagining that you will leave sooner or later, and it’s a fine if you 

have done that, or you mean to do it. This whole town does look like whatever hope 

becomes after it begins to weary a little, then weary a little more. But hope deferred is 

still hope. 

   พ่อว่าการปฏิบตัิตนเช่นพระเยซูคริสต์ก็คือทําตัวให้ไร้สิง่ประดบัรุงรงั ไร้ความสําคญั 

เหมอืนกบัสถานที่แห่งน้ี พ่ออดคดิไม่ได้ว่า สกัวนัไม่ช้ากเ็รว็ลูกกจ็ะจากเมอืงน้ีไป ซึ่งกด็ี

แล้วล่ะถ้าลูกทําเช่นนัน้หรือตัง้ใจจะทําเช่นนัน้ เพราะเมืองน้ีมีสภาพเหมอืนความหวงัที่

กาํลงัเริม่อ่อนลา้ และกจ็ะอ่อนลา้ลงไปเรื่อยๆ แต่ถงึกระนัน้ความหวงัทีอ่าจต้องใชเ้วลารอ

คอยกย็งัคงเป็นความหวงัอยู่ด ี

  

   I love this town. I think sometimes of going into the ground here as a last wild 

gesture of love – I too will smolder away the time until the great and general 

incandescence. 

   พ่อรกัเมอืงน้ี บางทพี่อกค็ดิว่าการไดท้อดร่างลงในผนืดนิทีน่ี่กค็อืการแสดงความรกัอย่าง

ตรงไปตรงมาเป็นครัง้สุดทา้ย พ่อจะค่อยๆเฝ้ารอคอยกาลเวลาใหผ้นัผ่านจนกระทัง่ถงึเวลา

ทีทุ่กสรรพสิง่บนโลกลุกโชตชิ่วงเป็นแสงสว่างอนัยิง่ใหญ่เจดิจา้ 

   I’ll pray that you grow up a brave man in a brave country. I will pray you find a way to 

be useful. 

   I’ll pray, and then I’ll sleep. 

……………………………………….. 

พ่อจะอธษิฐานขอใหลู้กเตบิโตขึน้มาเป็นคนทีก่ลา้หาญ ไดอ้ยู่ในประเทศทีก่ลา้แกร่ง ขอให้

ลกูคน้พบวธิกีารใชช้วีติใหเ้กดิประโยชน์ 

   พ่อจะอธษิฐาน แลว้กจ็ะไปนอน 

……………………………………….. 
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บทที ่6 

บทสรปุ: ทบทวนสมมติุฐานและสรปุผลการวิจยั 

 

 การวจิยัครัง้น้ีมวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาหาวธิกีารที่เหมาะสมที่สุดในการแปลนวนิยาย

เรือ่ง Gilead ซึง่เป็นงานวรรณกรรมทีม่คีุณค่าทัง้ในดา้นความงามทางภาษาและเน้ือหาทีจ่รรโลง

จติใจ วเิคราะหอุ์ปสรรคปัญหาทีพ่บในการแปลตวับทประเภทนวนิยายที่มกีารอภปิรายแนวคดิ

ทางปรชัญาศาสนาอย่างลกึซึง้ รวมทัง้เสนอแนะแนวทางแกไ้ข เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลงานวรรณกรรม

รว่มสมยัทีม่คีณุภาพเทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบั  

 

ในการดําเนินการวจิยั ผูว้จิยัเริม่จากการตัง้สมมุตฐิานเกี่ยวกบัการปรบัใชห้ลกัการและ

ทฤษฎต่ีางๆ อนัได้แก่ ทฤษฎวีาทกรรมวเิคราะห์ ทฤษฎพีื้นฐานด้านการแปล ทฤษฎกีารแปล

วรรณกรรม และหลกัการพื้นฐานด้านครสิตศาสนศาสตรส์่วนที่เกี่ยวขอ้งกบัเน้ือหาในต้นฉบบั 

โดยระบุว่าหลักการและทฤษฎีเหล่าน้ีช่วยให้สามารถแปลนวนิยายเรื่องน้ีได้โดยมีความ

เทยีบเคยีงทัง้ในดา้นของเน้ือหาและลลีาการประพนัธ ์จากนัน้ผูว้จิยักศ็กึษาและทบทวนหลกัการ

เหล่าน้ี ก่อนจะนํามาใช้ในการวเิคราะห์ต้นฉบบัอย่างละเอยีด แล้วจงึค้นคว้าหาขอ้มลูเพิม่เตมิ

จากสื่ออื่นๆเช่น อินเทอร์เน็ต หรอืจากการพูดคุยปรกึษากับผู้เชี่ยวชาญ วางแผนการแปล 

กําหนดรปูแบบการแปล ระบุปัญหาทีเ่กดิขึน้ระหว่างการแปล และหาแนวทางแกไ้ข  

 

 จากการลงมอืแปลนวนิยายเรื่องน้ีโดยอาศยัหลกัการที่กล่าวไว้ข้างต้น พบว่าทฤษฎี

ต่างๆดงักล่าวมปีระโยชน์ต่อการแปลนวนิยายเรื่องน้ีจรงิ กล่าวคอืหลกัการวาทกรรมวเิคราะห์

ช่วยใหส้ามารถศกึษาวเิคราะหต์น้ฉบบัไดอ้ย่างละเอยีดถีถ่้วน หลกัการแปลพืน้ฐานช่วยกําหนด

แนวทางและรปูแบบการแปล รวมทัง้การตคีวามน้ําเสยีงของผูเ้ล่าเรือ่ง หลกัการแปลวรรณกรรม

ช่วยในการแยกองคป์ระกอบของนวนิยาย และการเกบ็วจันลลีาทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ของผูป้ระพนัธ ์

และที่สําคญัคอืผู้วจิยัพบว่าหลกัการพื้นฐานด้านครสิตศาสนศาสตร์มสี่วนช่วยเป็นอย่างยิง่ให้

สามารถตีความและทําความเข้าใจเน้ือหาหลายส่วนที่เป็นแนวคิดเชิงปรัชญาศาสนาที่

สลบัซบัซ้อนของนวนิยายเรื่องน้ี ดงันัน้จงึสรุปได้ว่าสารนิพนธ์น้ีบรรลุวตัถุประสงค์ที่ตัง้ไว้และ

สามารถพสิจูน์สมมตุฐิานไดใ้นเบือ้งตน้ 

 

 ปัญหาหลกัทีพ่บระหว่างการแปลคอืปัญหาทีเ่กี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรม ความรูน้อกตวับท

ซึ่งเป็นความรูท้ี่เจาะลกึเฉพาะทาง และความแตกต่างทางโครงสรา้งของภาษา จากการลงมอื

แปลจรงิ ผู้วจิยัค้นพบว่ารูปแบบการแปลที่ตัง้ไว้ในตอนแรกคอื semantic translation หรอืการ

แปลแบบครบความ ไมอ่าจนํามาใชก้บัการแปลนวนิยายเรือ่งน้ีไดท้ัง้หมด เพราะเน้ือหาบางส่วน

ไม่อาจถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได้อย่างครบถ้วนเหมอืนกบัต้นฉบบั จําเป็นต้องใช้วธิกีาร

แปลแบบ communicative translation เขา้มาผสมผสาน จงึจะสามารถสื่อความไดอ้ยา่งครบถ้วน 



ดงันัน้สิง่ที่ผู้วจิยัค้นพบเพิม่เตมิก็คอืการกําหนดรูปแบบการแปล ซึ่งถอืได้ว่ามคีวามสําคญักบั

การแปลนวนิยายที่มลีกัษณะเน้ือหาเฉพาะทางที่ค่อนขา้งซบัซ้อนเช่นน้ี อน่ึง บทแปลที่ได้น้ีไม่

อาจเก็บรายละเอยีดวจันลลีาการประพนัธ์ของผูเ้ขยีนได้ทัง้หมดเน่ืองจากโครงสรา้งภาษาไทย

กบัภาษาองักฤษนัน้มคีวามแตกต่างกนัมาก และผูแ้ปลจาํเป็นต้องคํานึงถงึความหมายทีช่ดัเจน 

แต่กน็บัไดว้่ามคีวามงามทางภาษาพอเทยีบเคยีงกบัตน้ฉบบัได ้

 

 อกีสิง่หน่ึงทีผู่ว้จิยัคน้พบกค็อื การศกึษาทฤษฎศีาสนศาสตรด์ว้ยตนเองนัน้กอ็าจช่วยให้

เข้าใจได้ในระดบัหน่ึง แต่ในส่วนที่ภาษาและแนวคิดมคีวามซบัซ้อนมาก ผู้แปลจําเป็นต้อง

ปรกึษาผูรู้ห้รอืผูเ้ชีย่วชาญทีม่คีวามถนัดหรอืคุน้เคยกบัตวับททางศาสนาและเป็นเจา้ของภาษา 

ควบคู่ไปกบัการศกึษาคน้ควา้ความรูเ้ฉพาะดา้นเพิม่เตมิ จะช่วยใหส้ามารถตคีวามไดอ้ย่างถ่อง

แทแ้ละไมผ่ดิพลาด 

 

 สรุปแล้ว ผู้วจิยัพบว่าการแปลนวนิยายเรื่อง Gilead สมควรแปลโดยยดึหลกัการของ

ทฤษฎวีาทกรรมวเิคราะห์ ทฤษฎกีารแปลพื้นฐาน ทฤษฎกีารแปลวรรณกรรม และการศกึษา

หลกัการดา้นครสิตศาสนศาสตร ์รวมทัง้ตอ้งใชร้ปูแบบการแปลทีเ่หมาะสม และปรกึษาผูรู้ค้วบคู่

ไปกบัการค้นคว้าข้อมูลเพิม่เติมหากประสบปัญหาในการตคีวาม แนวทางดงักล่าวน้ีสามารถ

นําไปปรบัใชก้บัการแปลงานวรรณกรรมอื่นๆทีม่เีน้ือหาลกัษณะใกลเ้คยีงกนัได ้
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